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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

READ CAREFULLY!

The instructions for use must be kept for the entire life of the universal child restraint system.

WARNING!

1.This car seat provides optimal safety in all installation positions for which it was designed.

2.This is an i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (76-105cm). It is approved pursuant to European Regulation 129 ( ECER129 ), for use in i-Size compatible car seats as
indicated by manufacturers in the car owner’s manual. If you have questions, please consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the distributor.

3.This is an i-Size booster seat Universal Enhanced Child Restraint System (100-150cm). It is approved according to ECE R129, for use in i-Size compatible seats, as indicated by the
manufacturer in the car owner’s manual. If you have questions, please consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the distributer.

4.This is a seat for specific cars (76-150cm) and is an Enhanced Child Restraint System. It is approved according to European Regulation R129, for use in specific

cars detailed in the applicable vehicle list. If you have questions, please consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

5.This is an i-Size Enhanced Child Restraint System, approved pursuant to European ECE R129, for its general use in cars, although it is not suitable for all cars.

6. It should be installed in cars for which the manufacturer states in its car owner’s manual that the vehicle is suitable for an i-Size Universal’ child restraint system for this age range.
7.The product has been approved pursuant to European regulation ECE R129 and can be used for heights between 76 and 150 cm and maximum weight 36 kg.

8. Make sure that the buckle is correctly fastened before starting to drive.

9. Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any support-leg should be in contact with the vehicle floor, that any straps or impact shields restraining the child
should be adjusted to the child’s body, and that straps should not be twisted.

10. Ensure that any strap or belt that holds the child is not folded or twisted and remains tightened.

11. Ensure that the abdominal belt or strap rests as low as possible over the child’s hips, on both sides.

12. In the event of an accident, even if there are no apparent damages, the seat may be unsafe. The seat should be replaced after being subjected to the sudden and strong stresses
associated with an accident.

13. Instructions illustrations are for informational purposes only. The child restraint system may contain small differences compared to the photographs or images in the instructions
manual. These variations do not affect its approval by Regulation ECE R129.

14. Under no circumstances should the car seat be installed in the car’s passenger seat opposite the direction of travel if there is an active airbag.

15. Please read the instructions carefully, as incorrect installation could result in serious injury. In this case, the manufacturer shall not be held liable.

16. Ensure that all the locking devices are engaged before use.

17.Itis dangerous to undertake any changes or additions to the safety seat with approval from the competent authority. It is dangerous to not strictly follow the installation instruc-
tions provided by the child car set manufacturer.

18. Please never use the safety seat without its cover or without the harness protectors.

19. Make sure to protect the child safety seat from direct sunlight as it could heat up and hurt the child.

20.The car seat should remain permanently installed in the vehicle, even when the child is not in it. Never leave the child unattended when sitting in the car seat, even when the seat
is outside the vehicle.

21. Make sure that any luggage or objects that could cause injuries in the event of an accident are fastened securely.

22.The cover of the child restraint system should not be replaced with another, unless recommended by the manufacturer, because it is an integral part of the system for securing
children!

23. It should be installed in cars for which the manufacturer states in its car owner’s manual that the vehicle is suitable for an i-Size Universal Enhanced Child Restraint System for this
age range.

24, Security is only guaranteed if the child restraint is fitted in accordance with these instructions.

25. For the i-Size Universal Enhanced Child Restraint System, the user must read the instructions manual of the vehicle’s manufacturer.

26. Do no use the car seat in rearward facing position.

27. Itisimportant to ensure that any lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

28.The instruction must be retained on the child restraint for its life period.

29.The hard components or plastic parts of safety device for children should be deployed and installed in way that during everyday use of the vehicle not be jammed by the movable
seats or doors. Prevent harness/vehicle belt from getting trapped between car doors or rubbing against sharp parts of the seat or body.

30. All belts that fix the restraint system to the vehicle must be tightened, all belts retaining the child must be adjusted according to the child’s body. Twisting of the belts shall not be
allowed.

31. Don't use another support point of contact except the ones described in the instructions and marked on the child restraint system.

32. Ifthe i-Size Universal Enhanced Child Restraint System offers alternative support point of contact and you consider that using that alternative route is not satisfactory, please
contact the manufacturer of the child restraint system.

33. Install the car seat in the seating positions indicated in this instruction.

34. Do not use the car seat in the house. It is not designed for home use and should only be used in the vehicle.

35. Before you set any mobile or adjustable part of the child seat, you need to remove your child from the child seat.

36. Check regularly the belts for wearing by paying special attention to the fixing points, the safety guards and the adjusting devices.

37.Do not leave the buckle partially closed, it must be locked when all parts are engaged. You must be able to remove the child from the seat immediately in case of emergency. You
have to teach the child not to play with the buckle.

38. Keep the child’s chair at a safe place away from children when not in use. Avoid placing heavy objects on the chair. Prevent contact of your vehicle chair with corrosive substances,
for example acid from the battery.

39. NEVER hold a baby on your lap in a vehicle. The forces released in a collision are way too high for any person to hold on to the baby.

1.When the car does not have back seats.

2.When all back seats are occupied by children less than or equal to 135 cm tall.

3.When itis not possible to install all child restraints in the back seats.

In seats with: ISOFIX anchorages and Top Tether anchor points and 3-point belt (car’s seat belt).

Never secure yourself and the child with only one vehicle seat belt. - @r 0 @@
6 > ‘

norice @ @l ®

Do NOT install in front seats except in these specific cases: Qm

ATTENTION @
The child seat must only be used in this seat IF it has ISOFIX anchorages, top tether points a lap and 3 points belt: diagonal (A) and abdominal (B).




IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

READ CAREFULLY!

1. PARTS

1. Handle For The Headrest; 2. Headrest; 3. Headrest Belt Guider; 4. Baby insert; 5. Buckle Pads; 6. Adjustment Belt; 7. Shoulder Pads; 8. Buckle; 9. Button For The 5-points Harnes
System;10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER safety adjustor;12. TOP TETHER hook; 13. ISOFIX attachment; 14.ISOFIX attachment release button; 15. ISOFIX attachment second lock
16. Instruction storage bag;

1l. THEADJUSTMENT AND INSTALLATION OF CAR SEAT

2.1.The usage of buckle.

1. Close the left and right latches of the buckle (as shown in Figure 1) and ensure that the concave and convex structures of the left and right latches are closed.
2. Close the left and right latches without leaving a gap. Keep the latches facing up. (Figure 2)

3. Insert the closed latches into the slot of the buckle. (Figure 3)

4. If you hear “click” sound, it means that the buckle has been fastened. (Figure 4)

2.2. Adjust the safety belt.

1.Tighten your baby car seat belt. (Figure 5)

Pull the shoulder strap up to tighten the loose part of the leg belt. Then pull the adjustable belt to tighten the belt.

Keep your seat belt as tight as possible without causing discomfort. The leg belt should be as low as possible and should be near the crotch, not the belly.

Afinger space should fit between the seat belt and the child.

Aloose seat belt is dangerous. Check that the seat belt adjuster is working properly each time when you place a child in a car seat before tightening the seat belt.

2. Loose the seat belt. (Figure 6)

The seat belt can be loosened by pressing the 5-point seat belt adjustment button in front of the seat. While pressing down the 5-point seat belt adjustment button, hold the two straps
under the shoulder guard with the other hand and pull them in front of the child to release the seat belt.

2.3. Adjust the height of headrest

1. Use the five-point seat belt adjustment button under the front of the seat to loosen the seat belt, unlock the buckle, pull the headrest adjustment handle up, move the headrest to the
correct shoulder belt height, and then gently slide the headrest down to check that the headrest is properly hinged. (Figure 7)

2. Correctly adjusting the headrest can ensure the best protection for your child in the car seat. The headrest must be adjusted to the position that the shoulder strap is compatible with
the height of a child’s shoulders or slightly higher. The straps must be located at shoulder height or slightly above the child’s shoulder height.The shoulder strap should not be behind the
child or over the ears. (Figure 8)

Note: It is important to keep the headrest appropriate to the height of the child’s head.

2.4. Adjust the angle reclining of car seat. (Figure 9,10)
Pull the Angle flap outward to the tilt gear buckle, you can adjust the tilt Angle of the seat.

2.5. Baby Insert (Figure 11)
Notice: Please use the baby insert attached to this carseat when your baby’s height is less than 87cm. The baby insert is used to provide extra comfort for very small babies, and it gives
your baby the necessary support while he or she is still small.

2.6. 5-point harness system to install the child. (Figure 12)

2.7. How to hide the five-point safety belt.

1. Remove shoulder pads, buckle cover and baby cushions from the seat. (Figure 13)

2. Pass the buckle through the hole in the cloth sleeve, as shown in Figure 14.

3. Open the buttons of the seat cloth cover as shown. Insert the latches into the buckle. Open the buckle cover at the bottom of the seat, place the buckle in, and finally close the cover.
(Figure 15)

4.Tidy up the cloth cover, as shown in Figure16.

2.8. Installing method for ISOFIX attachment

Notice: Child safety seats can also be used with the ISOFIX attachment quider.

The installation is more convenient. Please clip the ISOFIX attachment guide on the ISOFIX attachment anchor point on the ISOFIX attachment fixed point of the automobile. Figure 17
Note: If your car seat back angle is adjustable, you can adjust the car seat angle to the appropriate position to make it easier to install the child seat ISOFIX attachment. Figure 18

1. Press and hold the ISOFIX attachment release button and the ISOFIX attachment second lock button at the same time (as shown in Figure 19), and then push the ISOFIX attachment
interface to the outermost edge.

Tip:Only when the left and right ISOFIX attachment release buttons appear in green pattern It shows that ISOFIX attachment has been locked.

2. Grab the child seat with both hands, then push the two ISOFIX into the ISOFIX quider until the ISOFIX is stuck on both sides, and hear click.When the ISOFIX is locked, pls push the child
safety seat vigorously in the direction of the arrow so that it fits the back of the car seat (Figure 20).

2.9.The way to remove ISOFIX
Press the “ISOFIX attachment unlock button’, hear “click” sound, and ensure that both sides of the ISOFIX attachment are unlocked, then remove the seat (Figure 21).
Notice: ISOFIX attachment is unlocked correctly only when the left and right ISOFIX indicator show red.

2.10. The installation method for TOP TETHER

1. Remove TOPTETHER from TOP TETHER fixing point. (Figure 22)

2. Release TOP TETHER strap by pressing the release button and pulling the strap to be longer. (Figure 23)
3.Pass TOPTETHER under the headrest of the car seat.

4. Clip the TOP TETHER. There are three fixed points anchor behind the car seat. (Figure 24)

Please choose the one according to your car position of anchor.

Notice: This is the indicator for the point of TOP TETHER
Reminder: Pass the TOP TETHER belt under the pillow of car seat(if the pillow can not adjust, pls pass it upon the pillow).
5. Fasten the belt by pulling the belt backwards until the indicator show green. (Figure 25)



IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

READ CAREFULLY!

111 INSTALLATION METHOD

3.1. Use ISOFIX attachment-+ TOP TETHER to install the child safety seat in forward facing position (Suitable for children 76-105 cm / child weight<18kg) (Figure 26)
1. Adjust the child safety seat to the appropriate gear according to the Figure 5,6.

2. Follow the Figure 11-20 to secure the child car seat by ISOFIX attachment and the ISOFIX attachment anchor on the car seat.

3. Follow the Figure 22,23 to secure the child safety seat by TOP TETHER and TOP TETHER anchor point of the car seat.

4. Finally, check the child safety seat to ensure that it is securely fastened to the car seat.

5. Follow Figure 5,6 to secure the child.

3.2 Use ISOFIX attachment+ 3-point seat belt to install the child safety seat in forward facing position(Suitable for children 100-150 cm) (Figure 27)
1.To secure the child in this way, the 5-point harness must be hidden first (see Figure 13-16 for details).

2. Place the child car seat in the car seat and adjust the car seat to the appropriate gear (see Figure 9,10 for details).

3. Follow Figure 17-20 to secure the child seat by ISOFIX attachment and the ISOFIX attachment anchor on the car seat.

4. Pass the car seat belt through shoulder straps guide hook and go around the child’s shoulder.

5. Pass the car seat belt belly belt through the abdominal belt guide groove and around the child's pelvis.

6. Buckle the car seat belt.

3.3. Use 3-point seat belt to install the child safety seat in forward facing position (Suitable for children 100-150 cm) (Figure 28)
1. Remove the 5-point safety belt first (see Figure 13-16 for details).

2. Put the child safety seat on the car seat, and adjust the child safety seat to the suitable position (see Figure 9,10 for details).
3.The belt of the car seat passes through the seat belt guider and passes around the child’s shoulder.

4.The belly belt of the car seat belt passes through the belly belt quider and passes the child’s pelvis.

5. Fasten the car seat belt.

IV.REMOVAL OF THE CLOTH COVER
1. Release the headrest rubber band and remove the headrest cloth cover.
2. Release the cloth cover on the back of the chair, lift the cloth cover from the bottom up and remove it.

V. CARE AND MAINTENANCE

In the daily using, it is necessary to regularly check the child safety seat,

In case of accident, the safety seat must be replaced.

When the car seat is not in use, the child safety seat should be placed in a dry and ventilated place to avoid damp and mildew.

If there is dust on the surface of the child safety seat,we can use a damp sponge to wipe and ventilate it to dry.

If food or drink drops onto the seat belt by accident, pls remove the seat belt and rinse thoroughly with warm water and ventilate it to dry.
To clean the entire seat cover, please refer to the washing instructions.

Slight fading may occur during the first washing, which it is a normal situation.

Produced for Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.
This product complies with ECER129.



BAKHO! NPOYETETE BHUMATE/THO M MA3ETE 3A

N0-K'bCHO U3MO/I3BAHE.

WHcTpyKuyumTe 32 ynoTpea TpAGBA Aa Ce NA3AT NPe3 Lenua Nepuoz Ha ynoTpeda Ha CToNyeTo 3a Kona.

NPEAYNPEXXAEHWE!

1. ToBa cTonye 3a Kona ocurypABa ONTUManHa 6e30MacHoCT BbB BCUYKM NO3ULMM HA MOHTaX, 3 KOUTO € MPOeKTUPaHO.

2. ToBa e yHMBepCanHa noAcunexa cuctema 3a obeonacaBane Ha fela ¢ konanwm i-Size (76-105 cv). Oo6pasa ce cbrnacHo Esponelicku pernament 129 (ECE R129), 3a usnon3saxe
i-Size CbBMeCTUMM CefiaNKy Ha aBTOMOBUNN, KaKTO € MOCOYEHO B PHKOBOACTBOTO OT NPOU3BOANTENA Ha aBTOMOGUNA. AKO VIMaTe BbPOCH, MOAA, KOHCYNTUPaViTe ce C POU3BOAUTeN
unu aucTpubyTop Ha nopo6bpeHa cucrema a obesonacABaxe Ha feua.

3. ToBa e yHMBepCanHa NoAcuneHa cucTema 3a obeonacaBaHe Ha Aelia ¢ konanm i-Size (76-150 cv). OnobpeHa e cbrnacHo Esponelicku pernamenT ECE R129, 3a u3non3BaHe B i-Size
CbBMECTUMY CeAankm Ha aBTOMOGUNM, KaKTO e NOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO OT NPOM3BOAWTENA Ha aBTOMOGUNA. AKO MaTe BbNPOCK, MOAIA, KOHCYNTUPAViTe e ¢ NPOU3BOANTEN UK
ZncTpubyTop Ha nopobpeHa cucTema 3a obeonacaBate Ha Aeua.

4.Tosa e cepanka 3a cneumuduunu aromobuny (100-150 cm) v e nogo6peHa cuctema 3a obesonacaBaHe Ha Aeuia cvictema. Oo6peH e cbrnacko EBponeiicka Hapea6a R129/03, 3a
u3non3saHe B CnewyduuH1 aBTOMOGWAN, ONMCaHM B NPUNOXIMIA CTIUCBK C NPEBO3HIN CPEACTBA. AKO MMaTe BBNPOCH, MOAA, KOHCYNTUPAIiTE Ce CNPOU3BOAMTEN WK THProBeL Ha
YCbBBPLUEHCTBAHA CUCTeMa 3a 06e3onacABaHe Ha Aea.

5.ToBa e yHuBepCanHa NoACuNeHa CuCcTeMa 3a 06e3onacABaHe Ha AeLa ¢ konanu i-Size, oiobpeHa B cboTBetcTBue ¢ eponeiicki ECE R129, 3a 06wwa ynotpea B aBTomo6MAm, Bbnpeky
YeHee 33 BAYKN

6.TpA6Ba Aa ce MOHTUPA B aBTOMOGUNN, 32 KOUTO NPOU3BOAUTENAT € NOCOUNN B PHKOBOACTBOTO Ha COBCTBEHNKA HA aBTOMOGNA, Ye NPEBO3HOTO CPEACTBO € NOAXOAALLO 33
YHUBEPCaNHaTa NOACUNEHa CMCTeMa 3a 06e30nacsBaHe Ha Jlelja C KoNlaHM i-Size 3a Ta3n Bb3pacToBa rpyna.

7. MpopyKTHT € 0A06peH cbrnacko eponeiickata Hapea6a ECE R129 u moxe Aa ce u3non3ea 3a BICOUNHA Ha AeTETO MexAY 76 1 150 cM v MaKcuManHo Terno 36 kr.

8.YBepeTe ce, ue cucTeMata 3a 3abpXaHe e NPaBUHO 3aKONuaHa, NPezy Aa 3anoyHeTe Aa Wwodupare.

9. Beuukm Konawu, npuabpKaLLy 06e30nacuTeNHoTO YCTPOICTBO KbM NPeBO3HOTO CPeACTBO, TPAOBA A Ca CTErHATV, OMOPHYAT KPaK Aa € B KOHTAKT C N0AA Ha NPEBO3HOTO CPefCTBO.
Bcuyky Konam unn cvictemit 3a 3aLuuTa cpeLLy yaap, 3aibpxaliiy Aeteto, TpAGBa a GbAAT perynupaty CipaMo TANOTO Ha JieTeTo U KonaHuTe He TpAGBa GbaaT ycyKaHu.

10. YBepeTe ce, ye BCAKA N1EHTA UM KOMaH, KOITO IbPXKW AETETO, HE € CrbHAT WM YCYKaH 1 € 3aTerHar.

11. YBepeTe ce, Ye KOPeMHUAT KONaH € NOCTaBEH Bb3MOXKHO Hail-HICKO HaJl GeApaTa Ha AeTeTO U OT ABETE CTPaHU.

12. B cnyyait Ha 3n0nonyka, 0pY 1 A HAMA BUAUMY NOBPEAY, Cefiankata Moxe Aa He e Ge3onacHa. Cefankata TpAGBa Ja ce CMeHU, Cnef KaTo e 61na noanoxeHa Ha BHe3anHiu u
CUNHI HaTOBaPBAHWA (BbP3aHM C NHLIMAEHT.

13. WniocTpawyuuTe C MHCTPYKLIN Ca CAMO ¢ MHGOPMALWMOHHY Lienu. [leTckata NpeAnasHa cucTemMa MoXe Ja Ma Mankin pasnivku B CPaBHeHIe CbC CHUMKWUTe Ui u300paxeHnaTa B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMK. Te31 BapuaLMm He BAMAAT Ha HeroBoTo oo6perue ot Pernament ECE R129.

14. TIpy HMKaKBY 06CTOATENCTBA CTONYETO 32 KOa He TPAGBA Jla Ce MOHTUPA Ha MbTHUYeCKaTa Cefjarnka Ha aBTOMO6UNA, NPOTUBONON0XKHA HA NOCOKATa Ha ABIKEHHE, aKo Ma
aKTUBHA Bb3/YLUHA Bb3MABHNLA.

15. Mons, npoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKUMNUTE, THil KaTo HENPaBUAHUAT MOHTaX MOXe Aa I0BeAe A0 (epU03HO HapaHABaHe. B To31 cnyyail NPOU3BOANTENAT He HOCW OTFOBOPHOCT.
16.YBepeTe ce, Ye BCMUKM 3aKNI0YBALLY YCTPOVCTBA Ca BKAKOYEHY Npey ynotpeba.

17. 0nacko e aa ce Npeanpuemar KaksuTo 11 1a e NPOMeHI Ui 406aBKM KbM NpeanasHata ceflanka ¢ io6peHue ot KomneTeHTHIA opraH. OnacHo e Aa He cneBare CTPUKTHO
UHCTPYKLMWUTE 33 MOHTaX, NPeAi0CTaBeH| 0T NPOU3BOATENA Ha JETCKIA KOMIIEKT 3 Kona.

18. Mons, HuKora He u3non3Baiite npeanasHata cefanka 6e3 KambQbT uny 63 npeanautenuTe 3a Konaure.

19. YBepete ce, ye CTe NpeAna3wnv eTckara cefianka oT NpAKa CTbHYEBA (BETAMHA, Thil KaTo TA MOXe Aa Ce Harpee 1 1a HapaHy AeTeTo.

20. Cronyeto 3a Kona TpAGBA Aa OCTaHe NOCTOAHHO MOHTUPAHO B aBTOMOGUNA, 40U KOTaTo JieTeTo He e B Hero. Hukora He ocTaBsiiTe AeTeTo 6e3 HaA30p, Korato cefin B CTONMYETO 33
Kona, AOpM KoraTo CTONIYETO e U3BbH aBToMobUNa.

21.YBepeTe ce, ye Bceku barax N1 npeAMeTH, KOUTO G11Xa MOFIM A NPUYMHAT HAPaHABAHUA B CTyYail Ha 3N10M0AYKa, Ca 34PaBO 3aKpeneH.

22. Kanb(bT Ha AeTcKaTa NpesnasHa cucTema He TpAGBA A ce (MeHs C YT, 0CBEH aKo He e NPenopbyaH oT NPoU3BOANTENS, Thil KaTo Toii € Hepa3AenHa YacT oT cucTemara 3a
obe3onacABaHe Ha fielia.

23. Tpa6Ba pa ce MOHTUPA B aBTOMOGUNY, 32 KOUTO NPOU3BOANTENAT NI0COYBA B PbKOBOACTBOTO Ha COOCTBEHIKA HA aBTOMOGYNA, Ue NPeBO3HOTO CPEACTBO € MOAXOAALLO 33
YHUBEPCaNHaTa NOACUNeHa CUCTeMa 3a 06e30nacABaHe Ha Jielia ¢ KonlaHM i-Size 3a Ta3n Bb3pacToBa rpyna.

24. CurypHoCTTa € rapaHTUpaHa camo ako fieTckarta cucTema 3a 06e3onacABaHe e MOHTUPaHa B CbOTBETCTBYE C Te3W UHCTPYKLUM.

25.3a nogo6peHara yHUBepCaHa NoAcAneHa cvcTema 3a obeonacABate Ha el ¢ Konaww i-Size notpe6uTenat TpA6Ba Aa npoyete pbKOBOACTBOTO C HCTPYKLIMM Ha NPOU3BOAUTENS
Ha aBTomo6mna.

26. He n3non3gaifte cTonyeto 3a ko B no3uuusa “06patHo Ha Nocoka Ha ABIKeHNe”.

27. BaxHo e Aa ce yBepuTe, Ye HaabeApeHUAT KonaH € NOCTaBEH HICKO 10Ny, Taka Ye Ta3bT Aa e 3APaBo 3aXBaHar.

28./HCTpyKLMUTe 32 [ieTcKaTa cucTema 3a obe3onacaBake TpAGBa Aa e 3aMa3AT 3a LeNuA CPOK Ha eKcnnoaTaLus.

29. TBbpAUTe KOMNOHEHTH UNU NAACTMACOBUTE YaCTU Ha NPeANa3HOTO YCTPOVCTBO 3a fielja TpAGBA Aa Ce Pa3rbHaT v MOHTUPAT N0 HauWH, KOVTO M0 BpeMe Ha exe/HeBHa ynoTpe6a
Ha aBTOMOOMNa Ja He 6bzie 61I0KMpaH OT NoABIKHMTE cefankm unu Bpatu. MpesoTBpaTeTe 3akneLyBaHETo Ha NpeANasHITe KoNlaH/KoNaHuTe Ha aBToMoOUNa Mexzy BpaTuTe Ha
aBTOMOGYNA UV TPUEHETO UM B OCTPY YACTH Ha CefianKaTa Uni TANoTo.

30. Bcuukm KonaHu, Kouto GUKcupat npeanasHaTa cucrema Kbm aBTomo6una, Tpabaa Aa Gbaat 3aTerHaTu, BIYKM KONaHW, KOUTO 3aiibpXar AeTeTo, TpAOBa Aa GbAaT perynupanm
cnopez TANOTO Ha ZieTeTo. He ce onycka ycyKBaHe Ha KonaHuTe.

31. He u3non3Baiite ipyra onopHa Touka 3a KOHTAKT, 0CBEH OMICaHaTa B MHCTPYKLMUTE M 0TGENA3aHa BbPXY CUCTeMaTa 3a 06e3onacABaHe Ha Aelia.

32. Ako cucTemata 3a o6e3onacABaHe Ha fiela npezsara antepHaTiBHa OMopHa TOUKA 33 KOHTAKT 1 CMATaTe, Ye U3NON3BAHETO HA TO3V aNTepHATUBEH MBT He e 3a[0BONUTENHO, MONA,
CBbPXKETE (e C NPOM3BOANTENA Ha (UCTeMaTa 3a 06e30nacsBaHe Ha feua.

33. MHcTanupaiite cTonyeto 3a Kona Ha MecTaTa 3a cAfjaHe NoCoueHN B Tasi MHCTPYKLMA.

34. He u3non3Baiite cTonueto 3a kona B kbluata. He e npesHa3HaueH 3a JomatuHa ynotpe6a v Tpa6Ba Aa ce u3non3sa camo B aBromobuna.

35. Mpeau Aa nocTasuTe NOABIKHA WA PEryNnpyema YacT Ha AeTckara ceaianka, TpAOBA Aa CBANUTE AETETO (1 OT AeTcKaTa cepanka.

36. MpoBepABaiiTe pefjoBHO KONaHUTe 3a HOCEHe, KaTo 06pbLLaTe CMeLanto BHUMaH1e Ha TouKuTe 3a UKCUpaHe, peanasHuTe npeanasuTent 1 perynvpavyuTe yCTpoiicTaa.

37. He ocTaaiite kaTapamata YacTuyHo 3aTBopeHa, TA TpAGBa Aa b/ie 3aknioueHa, Korato BCUUKY NPeaiHI YacTy ca BKMioYeHu. TpAbBa aa MoxeTe He3abaBHO Aa i3BaauTe AeTeTO OT
Cefjankata B cyyali Ha cnetwHoct. TpA6Ba A HayuuTe feTeTo i He (i Urpae ¢ Katapamara.

38. [IpbKTe Z€TCKOTO CTONYE Ha 6e30nacHo MACTO, ey OT Aela, Korarto He ce u3non3ea. 36arsaiite 4a nocTaBsATe TexKu NpeAMeTi BbpXY cTona. MpefoTBpateTe KOHTAKTHT Ha
BaLLIMA aBTOMOOWNEH CTON C KOPO3UBHI BELLECTBA, HaNpUMep KUCenuHa ot Garepua.

39. HUKOTA He fpbxTe Gebe B ckyTa cvt B npeB03HO CpeacTBO. CMnwTe, 0cBO60OAEHN NPU COMBCHK, Ca TBBP/E BUCOKM, 32 A MOXe HAKOV Aa 3aabpxi 6ebeto. Hukora He
obe3onacaABaiiTe ce6e ci v AETETO CAMO C eMH NPeANa3seH KoNaH.

3ABENEXKA D m OL1
HE MoHTUpaiiTe Ha npeaiHUTe CefianKK, OCBEH B Te3U CreLnduuHm cydan: © B

1. Korato Konara Hama 3aJHK cefanku. em 8
2. KoraTo BCYKM 3a/HY CeAANKIA €A 32€TH 0T fielia C pbCT N0-ManbK Wav paeH Ha 135 cv. Om g

3. Korato He e Bb3MOXHO fja ce MOHTUMPAT BCUYKM IETCKI CeJanku Ha 3afHuTe CefanKi.




BAKHO! NPOYETETE BHUMATE/THO M NMA3ETE 3A

N0-K'bCHO U3MO/I3BAHE.

B cenankm ¢: ISOFIX 3akpenBanma 1 Touky 3a 3akpensaHe Top Tether 1 3-ToukoB KonaH (npeanaseH Konak Ha aBTomo6una).

BHUMAHME ©

[leTckata cepanka TpA6Ba Aa ce 3n0/13Ba CAMO Ha CeAALLYM MecTa B aBTomobuna , ako uma ISOFIX 3akpensatus, Top tether v 3-TouKoB Kona:
nAnaroHane (A) u kopeme (B).

1.YACTU

1. [IpbKa Ha obnerankara 3a rmaga; 2. O6neranka 3a rnasa; 3. Bogay Ha konaHa Ha obnerankara 3a rmasa; 4. bebeiuka nopnoxxa;
5. Mlopnoxkn 3a katapamu; 6. KonaH 3a perynupate; 7. PamenHn nopnoxku; 8. Katapama; 9. byto 3a 5-Toukosua Harnes
cuctema; 10. TOP TETHER; 11. Perynatop 3a 6e3onacnoct TOP TETHER;12. TOP TETHER kyka; 13. ISOFIX 3akpenBae; 14. byToH 3a 0cBo60xaaBaHe Ha npuctaska ISOFIX;
15. Bropa knioyanka 3a 3akpensaHe ISOFIX; 16. YanTa 3a cbxpaHeHue Ha MHCTPYKUWY;

1I. PETYTUPAHE M MOHTAM HA CTONYE 3A KONA

2.1. M3non3BaHeTo Ha Katapama.

1. 3aTBOpeTe NeBYA 1 leCHNA KTKYANK Ha KaTapamara (kaKTo e nokasaHo Ha Qurypa 1) v ce yBepeTe, Ye BANbOHATUTE 1 U3MbKHANM CTPYKTYPU Ha NABATA 1 AeCHATa KNl0Yanka
3aTBOpeHI.

2.3aTBOpeTe NABATa U flecHaTa KMiouanka, be3 1a octasaTe npasHiHa. JlpbxTe KniouankuTe Harope.(Ourypa 2)

3. MocTaBeTe 3aTBOpEHUTE KNIOYasKK B C10Ta Ha KaTapamara.(Ourypa 3)

4. Ako uyeTe 3ByK,,LLpakBaHe”, TOBa 03HauaBa, 4e katapamara e 3akonyaxa.(Qurypa 4)

2.2. Perynupaiite npeanasHua Kona.

1. 3aTerHete npeAnasHuA KonaH Ha cTonyeto 3a Kona. (Ourypa 5)

I13mbpnaiiTe npe3pamkata Harope, 3a Aa CTerHeTe pasxnabeHara yacT Ha konaHa 3a kpakata. (nep ToBa U3gbpnaiite perynvpyemis Konax, 3a Ja crerHete Konaua.

[lpbXTe NpeanasHuA (i KonaH Bb3MOXHO Hail-CTerHar, 6e3 Aa npuunxaBare AuckoMdopt. KonaHsT 3a Kpakara TpA6Ba Aa € Bb3MOXHO Hail-HICKO U Aa e 611130 10 YaTana, a He Ao
Kopewma.

Mexay npeanastua kona 1 seteTo TpAGBa Ja Ma MACTO, KONIKOTO Aa NpeKapaTe NpbCTy.

Pa3xnabeHuaT npegnaseH Kona e onaceH. lTpoBepaBaiite Janu perynatopbT Ha NpeanasHia Konak paboTu npasuaHO B BT, KOraTo N0CTaBATE JETETO B CTONYETO 33 KOMa,
npeain Ja 3aterHete NPeAnasHiA Konau.

2. Pa3xnabete npegnasnua konax. (Ourypa 6)

MpeanasHuAT KonaH Moxe Aa ce paxnabu upes HaTuckaHe Ha GyToHa 3a perynupaHe Ha 5-TOYKoBMA NPeAnaseH KonaH npea cefankarta. Jlokato HaTvckare 6yToHa 3a perynupatxe Ha
5-TOuKOBMS NPeANa3eH KoNaH, XBaHeTe ABETe NEHTI N0Z NpeAna3nuTens Ha pamoTo ¢ ipyrata pbKa U vt M3bpraiiTe Npes AeTeTo, 3a Aa 0CBo6OAUTe NpeAna3Husa KonaH.

2.3. PerynupaiiTe BUcoUMHaTa Ha obnerankara 3a rmasa

1. 3non3Baiite 6yToHa 3a perynupaxe Ha NeTTOYKOBMA NPeANa3eH KonaH Noj NPeAHaTa YacT Ha cefjankata, 3a a pa3xnabute npeanasHua Konax, 0TKloyeTe Knioyasnkara,
U3LbpnaiiTe ApbXKaTa 33 perynupaHe Ha obnerankara 3a rnaea Harope, npemectete obnerankara 3a rnaBa Ha NPaBUMHATa BIUCOUMHA HA PAMEHHUSA KOMIAH U ClIef} ToBA BHUMATENHO
nb3HeTe obnerankara 3a rnasa Hajiony, 3a Aa NpoBepuTe Aany obnerankara 3a rasa e npasunHo 3akpenexa. (Ourypa 7)

2. MpaBunHoTo perynupane Ha obnerankata 3a rasa Moxe Aa ocurypu Haii-o6pata 3aluuTa 3a BaleTo AeTe B CToNYeTo 3a kona. Obnerankara 3a rasa TpA6Ba Aa ce perynupa

[0 ON0XeHVe, B KOETO Npe3pamKara Aa e CbBMecTMa C BUCOYMHATA Ha pameHeTe Ha JIeTeTo U Manko no-Bucoka. pespamkwTe TpAGBa Ja ca pa3nonoxeHi Ha BUCOYMHaTa Ha
pameHeTe Unn MasKo Haj BICOUMHATa Ha pameHeTe Ha AeTeTo. IpepamkuTe He TpAGBA Aa ca 334 AeTeTo unu Hap ywute. (Ourypa 8)

3abenexka: BaxHo e obnerankara 3a rnasa ia CbOTBETCTBA Ha BUCOUMHATA Ha [N1aBaTa Ha JeTeTo.

2.4. Perynupaiite brbna Ha HaknaHAHe Ha cTonyeto 3a kona. (Gurypa 9,10)
I13bpnaiiTe BroBYA Kanak HaBbH KbM KaTapamaTa Ha 3b6HOTO KOJEN0 3a HaknaHsAHe, MOXeTe ia erynupaTe brbia Ha HaK/oHa Ha ceflankara.

2.5. Bnoxka 3a 6e6e (Ourypa 11)
3abenexka: Mons, u3non3eaiie noanoxKara 3a 6ebe, npukpeneHa KbM ToBa CTONYE 3a KOMa, KOraTo BUCOUMHATA Ha BalLeTo Gebe e nog 87 cm. bebelwkaTa noanoxKa ce u3non3sa
32 0CUrypABaHe Ha AOMbIHUTENEH KOM(OPT 32 MHOro Manki 6ebeTa 1 JaBa Ha BaLueTo 6ebe HeobxoaMMaTa NoaKpena, A0KaTo € oLLe Manko.

2.6. 5-TouKoBa cUCTeMa Ha konaHu. (Durypa 12)

2.7. Kak pa ckpueTe 5-ToukoBYA NpenaseH KonaH.

1. OTCTpaHeTe NOANOXKMTE 32 pameHeTe, Kanaka Ha KaTapamara u 6eGeLukuTe Bb3rnaBHuLM OT cepankara. (Ourypa 13)

2. Mpekapaiite KaTapamata npe3 0TBOPa B NNAaTHEHWA PbKaB, KaKTo e Noka3aHo Ha durypa 14.

3. 0TBOpETE KONYeTaTa Ha TanuLepuATa Ha CTONYETO, KaKTo e NokasaHo. MocTaseTe KnloyankuTe B Katapamara. 0TBopeTe Kanaka Ha Katapamara B J0fiHaTa 4acT Ha CTONYeTo,
nocTaBeTe KaTapamara 1 Hakpas 3aTBopete kanaka. (Ourypa 15)

4. TloapepeTe NOKPUBANOTO OT NAAT, KaKTO € NoKa3aHo Ha Qurypa 16.

2.8. MeToz Ha nHcTanupaHe Ha 3akpensate ISOFIX

3abenexka: (Tonyetara 3a Kona Morar a ce U3Mon3Bar 1 ¢ Bofaya 3a 3akpensate ISOFIX.

JHcTanauuaTa e no-yno6Ha. Mons, 3akpeneTe Bosaya 3a 3akpenBaHe ISOFIX Bbpxy Toukata 3a 3akpenBae Ha ISOFIX Ha dukcupaHaTa Touka 3a 3akpensake ISOFIX Ha aBTomoG6una.
Ourypa 17

3abenexka: AKo brbbT Ha 06nerankara Ha BalLeTo CToNYe 3a KoMa e perynvpyem, MoxeTe Ja perynupate brbia Ha CTONYETo 3a Kona B NoAX0AALLATa N03ULA, 33 Aa YNecHuTe
MOHTMpaHeTo Ha ISOFIX npuctaBkata 3a conye 3a kona. Ourypa 18

1. HaTcHere 1 3aapbxTe eAHOBpeMeHHO 6yToHa 3a 0cBo60XAaBaHe Ha npuctaskara ISOFIX u BTopus 6yToH 3a 3akniouBaHe Ha npuctaBKata ISOFIX (kakTo e nokasaxo Ha Ourypa
19), cnep KoeTo HaTucHeTe uHTepderica Ha npuctaskara ISOFIX Ao Hait-BbHLIHNA pbo.

CbBet: (amo KoraTo NeBUAT 1 AeCHUAT ByToH 3a 0cBoGOXJaBaHe Ha ISOFIX npucTaBKaTa ce noka3sar B 3e1eHo, ToBa Noka3ga, ye ISOFIX npucTaBkarta e 3ak/oueHa.

2. XBaHeTe ACTONYETO 3a Kona ¢ AiBe pble, cnef ToBa byTHeTe aBata ISOFIX B ISOFIX Bogaua, Aokato ISOFIX ce 3anenu ot ggeTe cTpany u uyiite Wwpaksake. Korato ISOFIX e 3akntouen,
HaTUCHeTe eHepriyHo CTONYETO 3a KO M0 NOCOKA Ha CTpeNKaTa, Taka ye Aa nacHe Ha rbpba Ha cronyeto 3a Kona (Gurypa 20).



BAKHO! NPOYETETE BHUMATE/THO M MA3ETE 3A
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2.9. HaumH 3a npemaxsate Ha ISOFIX

HatucHere ,6yToHa 3a oTkniouBaHe Ha npuctaskata ISOFIX", uyiite 3ByK, LupakBaHe” 1 ce yBepeTe, ue ABETe CTPaHI Ha npuctaskara ISOFIX ca oTknioueHu, cnes Koeto oTCTpaHeTe
cepankata (Ourypa 21).

3abenexka: ISOFIX npucraBKara ce 0TKNiouBa NPaBUHO camo Korato neBUAT 1 aecHuAT ISOFIX nHanKaTop ca vepBer.

2.10. MeToabT Ha nHcTanupate Ha TOP TETHER

1. Otctpaxete TOP TETHER ot ¢ukcupatuata Touka Ha TOP TETHER. (Ourypa 22)

2. 0cgobogete netata TOP TETHER, kato HaTucHeTe GyToHa 3a 0cBOGOXAaBaHe U M3AbpNaTe NeHTaTa, 3a Aa CTaHe no-gbAra. (Ourypa 23)
3. Npekapaiite TOP TETHER nog o6nerankara 3a rasa Ha CTonYeTo 3a Kona.

4. 3akonyaitte TOP TETHER. 3az cTonyeTo 3a kona uma Tpu Gukcupani Touku. (Gurypa 24)

Mons, u3bepere 1031 cnope/ NO3MLMATA Ha KOTBA Ha BaLUMA aBTOMOGUN.

3abenexka: ToBa e uHAUKaTOPLT 3a ToukaTa Ha TOP TETHER
HanomHsaHe: Mpekapaiite konaxa TOP TETHER nog Bb3rnaBHULaTa Ha CTONYETO 3a KoNa (ako Bb3raBHULATA He MOXE Aa Ce peryniupa, Mond, NpekapaiiTe ro Bbpxy Bb3rnaBHULaTa).
5. 3aTerHete KonaHa, Kato ro U3bpnate Ha3as, AOKaTo MHANKATOPBT CTaHe 3eneH. (Ourypa 25)

111. METOZ, HA UHCTAJINPAHE

3.1. U3non3gaitte npucniocobnetne ISOFIX+ TOP TETHER, 3a 1a MoHTUpaTe cTonyeTo 3a Kona B no3uuma ¢ nuue Hanpep (MoaxozaLuo 3a aewa 76-105 cv / Terno Ha fete<18 kr)
(Ourypa 26)

1. HacTpoiite cTonyeto 3a Kona Ha noaxozALLoTo 06opyasaHe (Durypa 5,6).

2. Cnepgaiite Ourypu17-20 3a 3akpenBate Ha cTonyeTo 3a kona upe3 ISOFIX 3akpensate 1 ISOFIX npukpenBaLLo ycTpoilcTBO Ha CTONYETO 3a Kona.

3. Cnepgaiite Qurypy 22,23 3a 3aKpenBake Ha cTonyeto 3a kona upe3 TOP TETHER u TOP TETHER Touka Ha 3akpenBaHe Ha CTONYeTo 3a Kona.

4. Hakpas npoBepeTe CTONYETO 3a KOMa, 3a Aa Ce YBEPHTE, Ue e 3PaB0 3aKPeneHo KbM cefjankara.

5. Cnepgaiite Ourypu 5,6, 3 Aia 06e3onacute fieteto.

3.2 3non3Baiite ISOFIX 3akpenBaHe + 3-TOUKOB Mpeana3eH KonaH, 3a 1a MOHTUpaTe CTONYETO 3a Kona B no3uums, o6bpHata Hanpes (MoaxoaaLa 3a seua 100-150 cm)
(Ourypa 27)

1.3a pa obe3onacue AeTeTo N0 TO3U HAYMH, 5-TOUKOBUAT KONaH TPAGBA MbPBO Aa ce ckpue (BixTe Ourypu 13-16 3a noapobHOCTH).

2. TlocTaBeTe CTONYETO 33 KONA U perynupaiite CTonyeTo 3a noaxoaAwLara npeaaska (Gurypu 9,10).

3. Cnepgaiite Qurypy 17-20 3a 3aKpenBaHe Ha eTckoto ctonye upe3 ISOFIX 3akpensane 1 ISOFIX 3akpenBate Ha cTonyeto 3a Kona.

4. Npexapaitte ny KonaH Ha 6una npe3 pameHHUTe pemMbLM BOZELLA KyKa 1 3a001KoNeTe pamoTo Ha JeTeTo.

5. NpekapaiiTe npeAnasHUA KonaH Ha KonaHa npe3 KOPeMHIA BOZAY Ha KONaHa v OKONO Ta3a Ha fieTeTo.

6. 3aKonyaiiTe NpeanasHuA KoNaH Ha Konara.

3.3. 13non3Baiite 3-ToukoB NpenaseH KonaH, 3a 4a MOHTUpaTe CTONYETO 3a Kona B no3uuma ¢ uue Hanpes (Mogxoaawwo 3a aeua 100-150 cv) (Ourypa 28)

1. bpBo 0TCTPaHeTe 5-TouKoBUA NpeAnaseH Konak (BixTe Gurypu 13-16 3a noapobHoCTH).

2. MocTaseTe CTONYETO 32 KON BbPXY CTONYETO 3a KONa U perynupaiiTe fieTckata npeAnasHa cefianka B noAXoAaLLa nosuuma (Buxte Gurypu 9,10 3a noapobHocTy).
3. KonaHbT Ha CTonYeTo MvHaBa npe3 BoAaua Ha NpeAnasHita KONaH vt MHaBa 0Kolo pamoTo Ha AeTeTo.

4. KopeMHUAT KonaH Ha npeAnasHIA KONaH Ha Konata MyHaBa npe3 Bojiaua Ha KopeMHUA KonlaH 1 MUHaBa Npe3 Ta3a Ha AeTeTo.

5. 3aTerHete npeAnasHUA KonaH Ha aBTomobuna.

IV.OTCTPAHABAHE HA TATMLIEPUATA HA CTONYETO
1. 0cBoGofETe rymeHaTa fleHTa Ha 06nierankara 3a raga u (BaneTe TanuuepusTa Ha oberankara 3a masa.
2. 0cso6oaere nTanyLiepuATa Ha obAerankara Ha cTona, MOBAUTHeTe TanVLiEPUATa OTAONY HArope U ro MaxHere.

V.TPUXU N OAAPDKKA

Mpu exenHeBHa ynoTpeda e Heod: p [ npoBepABaTe CTONYETO 3a KoNa.

B cnyyaii Ha 3nononyka cronyeto 3a kona TpAGBa Aa ce CMEHM.

Koraro cTonyeto 3a Kona He ce 13non3ea, TpAGBa Aa Ce NOCTaBY Ha CYX0 1 MPOBETPUBO MACTO, 3 J1a e M30erHe Bnara v nneceH.

AKo Ma npax no MOBbPXHOCTTA Ha CTONYETO 33 KO/, MOXEM 1 U3non3Bame BNaxkHa rba, 3a Aa A u36bpLuem 1 Aa A NPOBETPUM, 33 [1a U3CbXHE.

AKo XpaHa nu HaNUTKa NajiHe CyYaitHo BbPXY NPeAnasHua KonaH, Mons, cBaneTe npeanasHua KonaH 1 u3nnakHeTe 06unHo ¢ Tonna BoAa v ro NPoBeTPeTe, 3a Aa U3CbXHe.
3a i NoYMCTUTE LANaTa TaNULEPUA Ha CTONYETO, MOAIA, BIDKTE MHCTPYKLIMUTE 33 NpaHe.

Moxe fa ce nosiBy neko u3bnegHABaHe No Bpeme Ha MbPBOTO NPaHe, KOETO e HOPMAIHO.

Mpousseneno 3a Kuka lpyn 00[1, Bacun Jlecku 121, lInosaus, bbnrapus. Mipoussenexo B Kutaii.
To3u npopykT otroBaps Ha ECE R129.



ONSULTAS! {LEA CUIDADOSAMENTE!

Las instrucciones de uso deben conservarse durante toda la vida dtil del sistema de retencion infantil universal.

iADVERTENCIA!

1.Este asiento de automévil brinda una seguridad dptima en todas las posiciones de instalacion para las que fue disefiado.

2. Este es un sistema de sujecion para nifios mejorado universal i-Size (76-150 cm). Estd homologado seguin el Reglamento Europeo 129 (ECE R129), para su uso enssillas de coche
compatibles con i-Size tal y como indican los fabricantes en el manual del propietario del coche. Si tiene preguntas, consulte con el fabricante del sistema mejorado de sujecion para
nifios o con el distribuidor.

3. Este es un asiento elevador i-Size con sistema de sujecion para nifios mejorado universal (100-150 cm). Estd homologado seguin ECE R129, para su uso en asientos compatibles

con i-Size, tal y como indica el fabricante en el manual del propietario del coche. Si tiene preguntas, consulte con el fabricante del sistema mejorado de sujecién para nifios o con el
distribuidor.

4. Este es un asiento para automéviles especificos (76-150 cm) y es un sistema de retencién infantil mejorado. Esta homologado segtin el Reglamento Europeo R129, para su uso en
determinadas

automoviles detallados en la lista de vehiculos aplicable. Si tiene alguna pregunta, consulte al fabricante del Sistema mejorado de sujecién para nifios 0 al minorista.

5. Se trata de un Sistema de Sujecion para Nifios Mejorado i-Size, homologado seguin la normativa europea ECE R129, para su uso general en turismos, aunque no es apto para todos los
turismos.

6. Debe instalarse en automviles para los cuales el fabricante indique en el manual del propietario del automovil que el vehiculo es adecuado para un sistema de retencion infantil
i-Size Universal’ para este rango de edad.

7. El producto ha sido homologado seguin la normativa europea ECE R129 y se puede utilizar para alturas entre 76 y 150 cm y peso maximo 36 kg.

8. Aseguirese de que |a hebilla esté correctamente abrochada antes de empezar a conducir.

9. Las correas que sujeten el sistema de sujecion al vehiculo deben estar apretadas, las patas de apoyo deben estar en contacto con el piso del vehiculo, las correas o los protectores
contra impactos que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo del nifio y las correas no deben ser torcido

10. Asegiirese de que cualquier correa o cinturén que sujete al nifio no esté doblado o torcido y permanezca apretado.

11. Asegiirese de que el cinturén o correa abdominal quede lo mds bajo posible sobre las caderas del nifio, en ambos lados.

12. En caso de accidente, incluso si no hay dafios aparentes, el asiento puede ser inseguro. El asiento debe ser reemplazado después de haber sido sometido a fuertes y repentinos
esfuerzos

asociado a un accidente.

13. Las ilustraciones de las instrucciones son solo para fines informativos. El sistema de retencién infantil puede presentar pequefias diferencias con respecto a las fotografias 0 imagenes
del manual de instrucciones. Estas variaciones no afectan a su aprobacion por el Reglamento ECE R129.

14. Bajo ninguna circunstancia debe instalarse la silla de automévil en el asiento del pasajero del automvil en sentido contrario a la marcha si hay una bolsa de aire activa.

15. Lea atentamente las instrucciones, ya que una instalacion incorrecta podria provocar lesiones graves. En este caso, el fabricante no se hace responsable.

16. Asegiirese de que todos los dispositivos de bloqueo estén enganchados antes de su uso.

17. Es peligroso realizar cambios o adiciones al asiento de seguridad con la aprobacion de la autoridad competente. Es peligroso no sequir estrictamente las instrucciones de instalacion
proporcionadas por el fabricante del juego de coches para nifios.

18. Nunca use el asiento de seguridad sin su funda o sin los protectores del armnés.

19. Asegiirese de proteger el asiento de seguridad para nifios de la luz solar directa, ya que podria calentarse y lastimar al nifio.

20. Lassilla de auto debe permanecer permanentemente instalada en el vehiculo, ain cuando el nifio no esté en ella. Nunca deje al nifio desatendido cuando esté sentado en el asiento
del automavil, incluso cuando el asiento esté fuera del vehiculo.

21. Aseguirese de que el equipaje u objetos que puedan causar lesiones en caso de accidente estén bien sujetos.

22.iLafunda del sistema de retencion infantil no debe sustituirse por otra, a menos que lo recomiende el fabricante, ya que forma parte integrante del sistema de seguridad infantil!
23. Debe instalarse en automdviles para los cuales el fabricante indique en el manual del propietario del automdvil que el vehiculo es adecuado para un sistema de sujecion para nifios
mejorado universal i-Size para este rango de edad.

24. La sequridad solo estd garantizada si el sistema de retencién infantil se coloca de acuerdo con estas instrucciones.

25. Para el Sistema de Sujecién para Nifios Mejorado Universal i-Size, el usuario debe leer el manual de instrucciones del fabricante del vehiculo.

26. No use el asiento para el automévil en la posicion mirando hacia atrds.

27. Esimportante asegurarse de que cualquier correa de regazo se use hacia abajo, de modo que la pelvis quede firmemente enganchada.

28. Lainstruccion debe conservarse en el asiento de seguridad para nifios durante su periodo de vida.

29. Los componentes duros o las partes plésticas del dispositivo de sequridad para nifios deben desplegarse e instalarse de manera que durante el uso diario del vehiculo no queden
atascados por los asientos méviles o las puertas. Evite que el arnés/cinturdn del vehiculo quede atrapado entre las puertas del automavil o roce con partes afiladas del asiento o el
cuerpo.

30. Todos los cinturones que fijan el sistema de retencion al vehiculo deben estar tensados, todos los cinturones que sujetan al nifio deben ajustarse de acuerdo con el cuerpo del nifio.
No se permitird torcer los cinturones.

31. No utilice otro punto de apoyo de contacto excepto los descritos en las instrucciones y marcados en el sistema de retencién infantil.

32.Si el sistema de sujecion para nifios i-Size Universal Enhanced ofrece un punto de contacto de apoyo alternativo y considera que usar esa ruta alternativa no es satisfactorio, pngase
en contacto con el fabricante del sistema de sujecion para nifios.

33. Instale lasilla de auto en las posiciones de asiento indicadas en esta instruccion.

34.No use lassilla de auto en la casa. No estd disefiado para uso doméstico y solo debe usarse en el vehiculo.

35. Antes de colocar cualquier parte mévil o ajustable del asiento para nifios, debe quitar al nifio del asiento para nifios.

36. Controle periddicamente el desgaste de los cinturones prestando especial atencion a los puntos de fijacién, los resquardos de sequridad y los dispositivos de ajuste.

37.No deje la hebilla parcialmente cerrada, debe bloquearse cuando todas las partes estén enganchadas. Debe poder retirar al nifio del asiento inmediatamente en caso de emergencia.
Hay que ensefiar al nifio a no jugar con la hebilla.

38. Mantenga lassilla del nifio en un lugar seguro lejos de los nifios cuando no esté en uso. Evite colocar objetos pesados sobre la silla. Evite el contacto de lasilla de su vehiculo con
sustancias corrosivas, por ejemplo, &cido de la bateria.

39. NUNCA cargue a un bebé en su regazo en un vehiculo. Las fuerzas liberadas en una colisién son demasiado altas para que cualquier persona pueda sujetar al bebé. Nunca se asegure
a usted y al nifio con un solo cinturén de sequridad del vehiculo.

iso®
NO instalar en asientos delanteros excepto en estos casos especificos:
1. Cuando el automdvil no tenga asientos traseros.

2. Cuando todos los asientos traseros estén ocupados por nifios de estatura menor o igual a 135 cm. ! I U Qm .

3. Cuando no sea posible instalar todos los sistemas de retencion infantil en los asientos traseros. @ =

En asientos con: Anclajes ISOFIX y puntos de anclaje Top Tether y cinturdn de 3 puntos (cinturdn de seguridad del coche). . Qm &)
8L0 ori
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ONSULTAS! ;LEA CUIDADOSAMENTE!
ATENCION &

El asiento infantil solo debe utilizarse en esta silla SI dispone de anclajes ISOFIX, puntos top tether a regazo y cinturén de 3 puntos: diagonal (A) y
abdominal (B).

ADVERTENCIA - Nunca use este sistema de sujecion para nifios en posiciones de asiento donde esté instalada una bolsa de aire activa. Una bolsa de
aire frontal activa puede causar la muerte o lesiones graves a su hijo en caso de accidente. Lea atentamente las instrucciones y gudrdelas en un lugar seguro| |
para consultarlas en el futuro. Hay un compartimento de instrucciones en la parte trasera del asiento de seguridad para nifios para guardar el manual de
instrucciones.

1. PARTES

1. Mango para el reposacabezas; 2. Reposacabezas; 3. Guia del cinturdn del reposacabezas; 4. Inserto para bebé; 5. Almohadillas de la hebilla; 6. Cinturdn de ajuste; 7. Hombreras; 8.
Hebilla; 9. Botdn para el sistema de arnés de 5 puntos; 10. TOP TETHER; 11. Regulador de seqguridad TOP TETHER; 12. Gancho TOP TETHER; 13. Fijacién ISOFIX; 14. Botdn de liberacién de la
fijacion ISOFIX; 15. Segundo cierre de la fijacion ISOFIX

16. Bolsa de almacenamiento de instrucciones;

1. EL AJUSTE E INSTALACION DEL ASIENTO DEL AUTO

2.1. El uso de la hebilla.

1. Cierre los pestillos izquierdo y derecho de la hebilla (como se muestra en la Figura 1) y asegirese de que las estructuras céncavas y convexas de los pestillos izquierdo y derecho estén
cerradas.

2. Cierre los pestillos izquierdo y derecho sin dejar un espacio. Mantenga los pestillos hacia arriba. (Figura 2)

3. Inserte los pestillos cerrados en la ranura de la hebilla. (Figura 3)

4. Siescucha un sonido de “clic’; significa que la hebilla se ha abrochado. (Figura 4)

2.2. Ajuste el cinturon de seguridad.

1. Apriete el cinturdn de sequridad del asiento del bebé. (Figura 5)

Tire de la correa del hombro hacia arriba para apretar la parte suelta del cinturén de la pierna. Luego, tire del cinturdn ajustable para apretar el cinturén.

Mantenga el cinturén de seguridad lo més ajustado posible sin causar incomodidad. El cinturdn de la pierna debe estar lo més bajo posible y debe estar cerca de la entrepierna, no del
vientre.

Debe caber un espacio para los dedos entre el cinturén de sequridad y el nifio.

Un cinturén de seguridad suelto es peligroso. Verifique que el ajustador del cinturén de seguridad esté funcionando correctamente cada vez que coloque a un nifio en un asiento de
automavil antes de apretar el cinturn de sequridad.

2. Afloje el cinturdn de sequridad. (Figura 6)

El cinturén de sequridad se puede aflojar presionando el botdn de ajuste del cinturén de sequridad de 5 puntos en frente del asiento. Mientras presiona el botdn de ajuste del cinturdn de
seguridad de 5 puntos, sostenga las dos correas debajo del protector de hombros con la otra mano y tire de ellas frente al nifio para liberar el cinturén de seguridad.

2.3. Ajuste la altura del reposacabezas

1. Use el botdn de ajuste del cinturdn de seguridad de cinco puntos debajo de la parte delantera del asiento para aflojar el cinturdn de seguridad, desbloguear la hebilla, tire de la manija
de ajuste del reposacabezas hacia arriba, mueva el reposacabezas a la altura correcta del cinturdn de hombro y luego deslice suavemente el reposacabezas hacia abajo para verificar que

el reposacabezas esté correctamente articulado. (Figura 7)

2. Ajustar correctamente el reposacabezas puede garantizar la mejor proteccion para su hijo en el asiento del automavil. El reposacabezas debe ajustarse a la posicion en la que la correa

del hombro sea compatible con la altura de los hombros de un nifio 0 un poco mas alta. Las correas deben estar ubicadas a la altura de los hombros o ligeramente por encima de la altura
de los hombros del nifio. La correa del hombro no debe estar detrds del nifio ni sobre las orejas. (Figura 8)

Nota: Es importante mantener el reposacabezas apropiado a la altura de la cabeza del nifio.

2.4. Ajuste el dngulo de reclinacion del asiento del automdvil. (Figura 9,10)
Tire de la solapa de dngulo hacia afuera hasta la hebilla del engranaje de inclinacion; puede ajustar el dngulo de inclinacion del asiento.

2.5. Inserto para bebé (Figura 11)
Aviso: Utilice el inserto para bebé conectado a este asiento para automavil cuando la altura de su bebé sea inferior a 87 cm. El inserto para bebé se utiliza para proporcionar comodidad
adicional para bebés muy pequefios y le da a su bebé el apoyo necesario mientras adn es pequefio.

2.6. Sistema de arnés de 5 puntos para instalar al nifio. (Figura 12)

2.7.C6mo ocultar el cinturdn de sequridad de cinco puntos.

1. Retire las hombreras, la cubierta de la hebilla y los cojines para bebé del asiento. (Figura 13)

2. Pase la hebilla a través del orificio en la funda de tela, como se muestra en la Figura 14.

3. Abra los botones de la cubierta de tela del asiento como se muestra. Inserte los pestillos en la hebilla. Abra la cubierta de la hebilla en la parte inferior del asiento, coloque la hebilla y,
finalmente, cierre la cubierta. (Figura 15)

4. Ordene la cubierta de tela, como se muestra en la Figura 16.

2.8. Método de instalacion para el accesorio ISOFIX

Aviso: Los asientos de sequridad para nifios también se pueden utilizar con la guia de sujecion ISOFIX.

La instalacion es mas cémoda. Enganche la guia de sujecion ISOFIX en el punto de anclaje de sujecion ISOFIX en el punto fijo de sujecion ISOFIX del automvil. Figura 17

Nota: Si el dngulo del respaldo del asiento de su automavil es ajustable, puede ajustar el angulo del asiento del automvil a la posicion adecuada para facilitar la instalacion del accesorio
ISOFIX del asiento para niios. Figura 18

1. Mantenga presionados el botdn de liberacion del accesorio ISOFIX y el segundo botdn de bloqueo del accesorio ISOFIX al mismo tiempo (como se muestra en la Figura 19) y, a continu-
acioén, empuje la interfaz de sujecién ISOFIX hasta el borde més externo.

Consejo: Solo cuando los botones de liberacion del accesorio ISOFIX izquierdo y derecho aparezcan en patron verde, esto indica que el accesorio ISOFIX se ha bloqueado.

2. Sujete el asiento para nifios con ambas manos, luego empuje los dos ISOFIX en la guia ISOFIX hasta que el ISOFIX quede trabado en ambos lados y escuche un clic. Cuando el ISOFIX
esté bloqueado, empuje el asiento de seguridad para nifios con fuerza en la direccion de la flecha para que encaje en el respaldo del asiento del automvil (Figura 20).
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Presione el boton de desbloqueo del anclaje ISOFIX, escuche un “clic”y aseguirese de que ambos lados del anclaje ISOFIX estén deshloqueados. Luego, retire el asiento (Figura 21).
Aviso: el anclaje ISOFIX se deshloquea correctamente solo cuando el indicador ISOFIX izquierdo y derecho se muestra en rojo.

E {MPORTANTE! ;GUARDAR PARA FUTURAS

2.10. Método de instalacion del TOP TETHER

1. Retire el TOP TETHER del punto de fijacion del TOP TETHER. (Figura 22)

2. Suelte la correa del TOP TETHER presionando el botén de liberacién y tirando de la correa para que quede mas larga. (Figura 23)
3. Pase el TOP TETHER por debajo del reposacabezas del asiento del automvil.

4. Enganche el TOP TETHER. Hay tres puntos de anclaje fijos detrds del asiento del automavil. (Figura 24)

Elija el que corresponda segtin la posicion del anclaje de su automévil.

Aviso: Este es el indicador del punto TOP TETHER
Recordatorio: Pase el cinturn TOP TETHER por debajo de la almohada del asiento del automdvil (si la almohada no se puede ajustar, paselo por encima de la almohada).
5. Abroche el cinturdn tirando de €l hacia atras hasta que el indicador se muestre en verde. (Figura 25)

11I. METODO DE INSTALACION

3.1. Utilice el accesorio ISOFIX + TOP TETHER para instalar el asiento de seguridad para nifios en la posicion orientada hacia adelante (adecuado para nifios de 76-105 cm / peso del nifio
< 18kg) (Figura 26)

1. Ajuste el asiento de sequridad para nifios al engranaje apropiado de acuerdo con la Figura 5,6.

2. Siga las figuras 11-20 para fijar el asiento infantil para el automévil mediante el anclaje ISOFIX y el anclaje ISOFIX en el asiento del automdvil.

3. Siga las figuras 22 y 23 para fijar el asiento infantil de sequridad mediante TOP TETHER y el punto de anclaje TOP TETHER del asiento del automdvil.

4. Por tltimo, compruebe que el asiento infantil de seguridad esté bien fijado al asiento del automavil.

5.Siga las figuras 5y 6 para fijar al nifio.

3.2 Utilice el anclaje ISOFIX + el cinturn de sequridad de 3 puntos para instalar el asiento de seguridad para nifios en la posicion orientada hacia delante (apta para nifios de 100 a 150
«m) (Figura 27)

1. Para asegurar al nifio de esta manera, primero se debe ocultar el arés de 5 puntos (consulte las Figuras 13-16 para obtener més detalles).

2. Coloque el asiento para nifios en el asiento del automavil y ajuste el asiento al engranaje apropiado (consulte las Figuras 9y 10 para obtener més detalles).

3. Siga la Figura 17-20 para asequrar el asiento infantil mediante el anclaje ISOFIX y el anclaje ISOFIX en el asiento del automvil.

4. Pase el cinturdn de sequridad del automévil por el gancho guia de las correas de los hombros y rodee el hombro del nifio.

5. Pase el cinturdn abdominal del cinturdn de sequridad del automévil por la ranura guia del cinturén abdominal y rodee la pelvis del nifio.

6. Abroche el cinturdn de sequridad del automvil.

3.3. Utilice el cinturdn de sequridad de 3 puntos para instalar el asiento de seguridad para nifios en la posicion orientada hacia adelante (apto para nifios de 100 a 150 cm) (Figura 28)
1. Retire primero el cinturén de sequridad de 5 puntos (consulte la Figura 13-16 para obtener mds detalles).

2. Coloque el asiento de seguridad para nifios en el asiento del automovil y ajustelo a la posicion adecuada (consulte la Figura 9,10 para obtener més detalles).

3. El cinturdn del asiento del automdvil pasa por la guia del cinturdn de seguridad y pasa alrededor del hombro del nifio.

4. El cinturon abdominal del cinturn de sequridad del automévil pasa por la guia del cinturdn abdominal y pasa por la pelvis del nifio.

5. Abréchese el cinturén de seguridad del automévil.

IV. EXTRACCION DE LA FUNDA DETELA
1. Suelte Ia banda de goma del reposacabezas y retire la funda de tela del reposacabezas.
2. Suelte la funda de tela del respaldo de lasilla, levante la funda de tela de abajo hacia arriba y retirela.

V.CUIDADOY MANTENIMIENTO

En el uso diario, es necesario revisar periddicamente el asiento de sequridad para nifios.

En caso de accidente, el asiento de seguridad debe reemplazarse.

Cuando el asiento del automévil no esté en uso, el asiento de seguridad para nifios debe colocarse en un lugar seco y ventilado para evitar la humedad y el moho.
Si hay polvo en la superficie del asiento de sequridad para nifios, podemos usar una esponja hiimeda para limpiarlo y ventilarlo para que se seque.

Si cae comida o bebida sobre el cinturdn de sequridad por accidente, quitelo, enjuéguelo bien con agua tibia y ventilelo para que se seque.

Para limpiar toda la funda del asiento, consulte las instrucciones de lavado.

Puede ocurrir una ligera decoloracién durante el primer lavado, lo cual es una situacién normal.

Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricado en China.
Este producto cumple con la normativa ECE R129.
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RI'LEGGI ATTENTAMENTE!

Le istruzioni per 'uso devono essere conservate per tutta la vita del sistema universale di ritenuta per bambini.

AVVERTIMENTO!

1.Questo seggiolino auto offre una sicurezza ottimale in tutte le posizioni di installazione per le quali & stato progettato.
2. Questo & un sistema di ritenuta per bambini potenziato universale i-Size (76-150 cm). E omologato ai sensi del Regolamento Europeo 129 ( ECE R129), per I'uso nei seggiolini auto
compatibili i-Size come indicato dai produttori nel manuale d'uso dell'auto. In caso di domande, consultare il produttore o il distributore del sistema di ritenuta per bambini avanzato.
3. Questo & un seggiolino i-Size Sistema di ritenuta per bambini potenziato universale (100-150 cm). E omologato secondo ECE R129, per I'uso nei seggiolini compatibili i-Size, come
indicato dal produttore nel manuale d'uso dell'auto. In caso di domande, consultare il produttore o il distributore del sistema di ritenuta per bambini avanzato.

4. Questo & un sedile per auto specifiche (76-150 cm) ed & un sistema di ritenuta per bambini avanzato. E omologato secondo il Regolamento Europeo R129, per uso specifico

auto dettagliate nell'elenco dei veicoli applicabile. In caso di domande, consultare il produttore o il rivenditore del sistema di ritenuta per bambini avanzato.

5. Sitratta di un sistema di ritenuta per bambini potenziato i-Size, approvato ai sensi della normativa europea ECE R129, per il suo uso generale in auto, sebbene non sia adatto a tutte
le auto.

6. Dovrebbe essere installato nelle auto per le qualiil produttore dichiara nel manuale del proprietario dell'auto che il veicolo & adatto a un sistema di ritenuta per bambini “i-Size
Universal”per questa fascia di eta.

7.1 prodotto & stato omologato ai sensi del regolamento europeo ECE R129 e puo essere utilizzato per altezze comprese tra 76 e 150 cm e peso massimo 36 kg.

8. Assicurarsi che la fibbia sia correttamente allacciata prima di mettersi alla guida.

9. Eventuali cinghie che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere strette, che qualsiasi gamba di supporto deve essere a contatto con il pavimento del veicolo, che eventuali
cinghie o protezioni antiurto che trattengono il bambino devono essere adattate al corpo del bambino e che le cinghie non devono essere contorto.

10. Assicurarsi che qualsiasi cinghia o cintura che trattiene il bambino non sia piegata o attorcigliata e rimanga tesa.

11. Assicurarsi che la cintura addominale o la cinghia poggi il pitt in basso possibile sui fianchi del bambino, su entrambi i lati.

12.In caso di incidente, anche se non ci sono danni apparenti, il seggiolino potrebbe non essere sicuro. Il sedile va sostituito dopo essere stato sottoposto a sollecitazioni improvvise e
forti

associato a un incidente.

13. Le illustrazioni delle istruzioni sono solo a scopo informativo. Il sistema di ritenuta per bambini puo presentare piccole differenze rispetto alle fotografie o alle immagini del
manuale diistruzioni. Tali variazioni non pregiudicano la sua omologazione da parte del Regolamento ECE R129.

14. In nessun caso il seggiolino auto deve essere installato sul sedile del passeggero dell'auto opposto al senso di marcia se & presente I'airbag attivo.

15. Si prega di leggere attentamente le istruzioni, poiché un'installazione errata potrebbe causare gravi lesioni. In questo caso, il produttore non sara ritenuto responsabile.

16. Assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano inseriti prima dell'uso. R

17. E pericoloso apportare modifiche o aggiunte al seggiolino di sicurezza con 'approvazione dell‘autorita competente. E pericoloso non seguire scrupolosamente le istruzioni di
installazione fornite dal produttore del set per auto per bambini.

18. Non utilizzare mai il seggiolino di sicurezza senza la sua fodera o senza le protezioni delle cinture.

19. Assicurarsi di proteggere il seggiolino per bambini dalla luce solare diretta in quanto potrebbe surriscaldarsi e ferire il bambino.

20. Il seggiolino auto deve rimanere installato in modo permanente nel veicolo, anche quando il bambino non & a bordo. Non lasciare mai il bambino incustodito quando é seduto nel
seggiolino, anche quando il seggiolino € fuori dal veicolo.

21. Assicurarsi che eventuali bagagli o oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di incidente siano ben fissati.

22. La fodera del sistema di ritenuta per bambini non deve essere sostituita con un‘altra, a meno che non sia consigliato dal produttore, perché é parte integrante del sistema di
protezione dei bambini!

23. Dovrebbe essere installato nelle auto per le quali il produttore dichiara nel manuale del proprietario dell'auto che il veicolo & adatto per un sistema di ritenuta per bambini potenzi-
ato universale i-Size per questa fascia di eta.

24. Lassicurezza € garantita solo se il sistema di ritenuta per bambini & montato secondo queste istruzioni.

25. Peril sistema di ritenuta per bambini migliorato universale i-Size, I'utente deve leggere il manuale di istruzioni del produttore del veicolo.

26. Non utilizzare il seggiolino auto in posizione contromarcia.

27. Eimportante assicurarsi che qualsiasi cintura addominale sia indossata in basso, in modo che il bacino sia saldamente agganciato.

28. Listruzione deve essere conservata sul sistema di ritenuta per bambini per tutta la sua durata.

29. | componenti rigidi o le parti in plastica del dispositivo di sicurezza per bambini devono essere dispiegati e installati in modo che durante I'uso quotidiano del veicolo non vengano
bloccati dai sedili mobili o dalle porte. Evitare che Imbracatura/cintura del veicolo rimanga intrappolata tra le portiere dell'auto o sfreghi contro parti taglienti del sedile o del corpo.
30. Tutte le cinture che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere tese, tutte le cinture che trattengono il bambino devono essere regolate in base alla corporatura del
bambino. Non & consentito attorcigliare le cinture.

31. Non utilizzare un altro punto di contatto di supporto diverso da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta per bambini.

32.Seil sistema di ritenuta per bambini potenziato universale i-Size offre un punto di contatto di supporto alternativo e si ritiene che ['utilizzo di tale percorso alternativo non sia
soddisfacente, contattare il produttore del sistema di ritenuta per bambini.

33. Installare il seggiolino auto nelle posizioni di seduta indicate in queste istruzioni.

34. Non utilizzare il seggiolino auto in casa. Non & progettato per I'uso domestico e deve essere utilizzato solo nel veicolo.

35. Prima di posizionare qualsiasi parte mobile o regolabile del seggiolino, & necessario rimuovere il bambino dal seggiolino.

36. Controllare regolarmente |'usura delle cinture prestando particolare attenzione ai punti di fissaggio, alle protezioni di sicurezza e ai dispositivi di regolazione.

37. Non lasciare la fibbia parzialmente chiusa, deve essere bloccata quando tutte le parti sono agganciate. Devi essere in grado di rimuovere immediatamente il bambino dal seggiolino
in caso di emergenza. Devi insegnare al bambino a non giocare con la fibbia.

38. Tenere la sedia del bambino in un luogo sicuro lontano dai bambini quando non viene utilizzata. Evitare di posizionare oggetti pesanti sulla sedia. Evitare il contatto della sedia del
veicolo con sostanze corrosive, ad esempio I'acido della batteria.

39. MAI tenere un bambino in grembo in un veicolo. Le forze rilasciate in una collisione sono troppo elevate perché chiunque possa " @L0 @@
trattenere il bambino. Non assicurare mai te stesso e il bambino con una sola cintura di sicurezza del veicolo. 2

@ &l ®
AWVISO m g
NON installare nei sedili anteriori se non in questi casi specifici: @

1. Quando 'auto non ha i sedili posteriori.

2. Quando tutti i sedili posteriori sono occupati da bambini di altezza inferiore o uguale a 135 cm.

3. Quando non & possibile installare tutti i seggiolini per bambini sui sedili posteriori.

Nei sedili con: ancoraggi ISOFIX e punti di ancoraggio Top Tether e cintura a 3 punti (cintura di sicurezza dell'auto).

ATI'ENZIONE@?
I seggiolino per bambini deve essere utilizzato su questo posto SOLO SE dotato di ancoraggi ISOFIX, punti Top Tether e cintura addominale e 3 punti:
diagonale (A) e addominale (B).
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RI'LEGGI ATTENTAMENTE!

AVVERTENZA! Non utilizzare mai questo sistema di ritenuta per bambini in posti a sedere in cui & installato un airbag attivo. Un airbag frontale attivo puo causare la morte o lesioni
gravi al bambino in caso di incidente. Si prega di leggere attentamente le istruzioni e conservarle in modo sicuro per future consultazioni. C& uno scomparto per le istruzioni nella parte
posteriore del seggiolino auto per riporre il manuale di istruzioni.

1. PARTI

1. Maniglia per il poggiatesta; 2. Poggiatesta; 3. Guida della cintura del poggiatesta; 4. Inserto per neonati; 5. Cuscinetti per fibbia; 6. Cintura di regolazione; 7. Spalline; 8. Fibbia; 9.
Pulsante per il sistema di imbracature a 5 punti; 10. TOP TETHER; 11. Regolatore di sicurezza TOP TETHER; 12. Gancio TOP TETHER; 13. Attacco ISOFIX; 14. Pulsante di rilascio dell'attacco
ISOFIX; 15. Secondo blocco dell'attacco ISOFIX

16. Borsa portaoggetti per le istruzioni;

11. REGOLAZIONE E INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO

2.1. Utilizzo della fibbia.

1. Chiudere i fermi sinistro e destro della fibbia (come mostrato nella Figura 1) e assicurarsi che le strutture concave e convesse dei fermi sinistro e destro siano chiuse.
2. Chiudere i fermi sinistro e destro senza lasciare spazi vuoti. Tenere i fermi rivolti verso I'alto. (Figura 2)

3. Inserire i fermi chiusi nella fessura della fibbia. (Figura 3)

4. Sesi sente un“clic’, significa che la fibbia é stata allacciata. (Figura 4)

2.2. Regolare la cintura di sicurezza.

1. Stringere la cintura di sicurezza del bambino. (Figura 5)

Tirare verso |'alto la tracolla per stringere la parte allentata della cintura per le gambe. Quindi tirare la cintura regolabile per stringere la cintura.

Mantenere la cintura di sicurezza il piu stretta possibile senza causare disagio. La cintura per le gambe deve essere il pill bassa possibile e deve essere vicina al cavallo, non alla pancia.
Tra la cintura di sicurezza e il bambino deve esserci uno spazio per un dito.

Una cintura di sicurezza allentata é pericolosa. Controllare che il regolatore della cintura di sicurezza funzioni correttamente ogni volta che si mette un bambino sul seggiolino prima di
stringere la cintura di sicurezza.

2. Allentare la cintura di sicurezza. (Figura 6)

La cintura di sicurezza puo essere allentata premendo il pulsante di regolazione della cintura di sicurezza a 5 punti davanti al sedile. Mentre si preme il pulsante di regolazione della
cintura di sicurezza a 5 punti, tenere le due cinghie sotto la protezione per le spalle con Ialtra mano e tirarle davanti al bambino per sganciare la cintura di sicurezza.

2.3. Regolare I'altezza del poggiatesta

1. Utilizzare il pulsante di regolazione della cintura di sicurezza a cinque punti sotto la parte anteriore del sedile per allentare la cintura di sicurezza, shloccare la fibbia, tirare verso

I'alto la maniglia di regolazione del poggiatesta, spostare il poggiatesta all'altezza corretta della cintura per le spalle, quindi far scorrere delicatamente il poggiatesta verso il basso per
verificare che il poggiatesta sia correttamente incernierato. (Figura 7)

2. Regolare correttamente il poggiatesta puo garantire la migliore protezione per il bambino nel seggiolino auto. Il poggiatesta deve essere regolato nella posizione in cui la cinghia per
le spalle & compatibile con I'altezza delle spalle del bambino o leggermente superiore. Le cinghie devono essere posizionate allaltezza delle spalle o leggermente al di sopra dell'altezza
delle spalle del bambino. La cinghia per le spalle non deve essere dietro il bambino o sopra le orecchie. (Figura 8)

Nota: & importante mantenere il poggiatesta appropriato all'altezza della testa del bambino.

2.4. Regolare l'inclinazione del seggiolino auto. (Figura 9,10)
Tirare il lembo dell'inclinazione verso I'esterno fino alla fibbia dell'ingranaggio di inclinazione, & possibile regolare I'inclinazione del seggiolino.

2.5. Inserto per neonati (Figura 11)
Nota: utilizzare Iinserto per neonati attaccato a questo seggiolino auto quando I'altezza del bambino & inferiore a 87 cm. Linserto per neonati & utilizzato per fornire un comfort extra ai
neonati molto piccoli e fornisce al bambino il supporto necessario mentre & ancora piccolo.

2.6. Sistema di imbracatura a 5 punti per installare il bambino. (Figura 12)

2.7. Come nascondere la cintura di sicurezza a cinque punti.

1. Rimuovere le spalline, la copertura della fibbia e i cuscini per neonati dal seggiolino. (Figura 13)

2. Far passare la fibbia attraverso il foro nella manica in tessuto, come mostrato nella Figura 14.

3. Aprire i bottoni della copertura in tessuto del seggiolino come mostrato. Inserire i fermi nella fibbia. Aprire la copertura della fibbia nella parte inferiore del sedile, posizionare la fibbia
einfine chiudere la copertura. (Figura 15)

4. Riordinare la copertura in tessuto, come mostrato nella Figura 16.

2.8. Metodo di installazione per I'attacco ISOFIX

Nota: i seggiolini di sicurezza per bambini possono essere utilizzati anche con la guida di attacco ISOFIX.

L'installazione & pitl comoda. Agganciare la guida di attacco ISOFIX al punto di ancoraggio dell‘attacco ISOFIX sul punto fisso di attacco ISOFIX dell'automobile. Figura 17

Nota: se I'angolazione dello schienale del sedile dell'auto & regolabile, & possibile regolare 'angolazione del sedile dell'auto nella posizione appropriata per facilitare linstallazione
dell'attacco ISOFIX del seggiolino per bambini. Figura 18

1. Premere e tenere premuti contemporaneamente il pulsante di rilascio dell'attacco ISOFIX e il secondo pulsante di blocco dell'attacco ISOFIX (come mostrato nella Figura 19), quindi
spingere linterfaccia di attacco ISOFIX verso il bordo pitl esterno. Suggerimento: solo quando i pulsanti di rilascio dell'attacco ISOFIX sinistro e destro appaiono in verde, significa che
I'attacco ISOFIX & stato bloccato.

2. Afferrare il seggiolino con entrambe le mani, quindi spingere i due ISOFIX nella guida ISOFIX finché I'ISOFIX non si blocca su entrambi i lati e sentire un clic. Quando I'ISOFIX & bloccato,
spingere vigorosamente il seggiolino di sicurezza per bambini nella direzione della freccia in modo che si adatti allo schienale del sedile dell'auto (Figura 20).

2.9. Come rimuovere ISOFIX
Premere il “pulsante di sblocco dell‘attacco ISOFIX’, sentire un “clic” e assicurarsi che entrambi i lati dell‘attacco ISOFIX siano sbloccati, quindi rimuovere il seggiolino (Figura 21).
Nota: I'attacco ISOFIX & sbloccato correttamente solo quando l'indicatore ISOFIX sinistro e destro sono rossi.

2.10. Metodo di installazione per TOP TETHER



IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTU-

RI'LEGGI ATTENTAMENTE!

1. Rimuovere TOP TETHER dal punto di fissaggio TOP TETHER. (Figura 22)

2. Rilasciare la cinghia TOP TETHER premendo il pulsante di rilascio e tirando la cinghia per allungarla. (Figura 23)
3. Passare TOP TETHER sotto il poggiatesta del seggiolino auto.

4. Agganciare TOP TETHER. Ci sono tre punti di ancoraggio fissi dietro il seggiolino auto. (Figura 24)

Si prega di scegliere quello in base alla posizione dell'ancoraggio della propria auto.

Nota: questo & l'indicatore per il punto di TOP TETHER
Promemoria: passare la cintura TOP TETHER sotto il cuscino del seggiolino auto (se il cuscino non si regola, passarlo sul cuscino). 5. Allacciare la cintura tirandola allindietro finché
l'indicatore non diventa verde. (Figura 25)

1I1. METODO DI INSTALLAZIONE

3.1. Utilizzare I'attacco ISOFIX + TOP TETHER per installare il seggiolino di sicurezza per bambini in posizione rivolta in avanti (adatto per bambini di 76-105 cm / peso del bambino <18
kg) (Figura 26)

1. Regolare il seggiolino di sicurezza per bambini sulla marcia appropriata in base alla Figura 5,6.

2. Sequire la Figura 11-20 per fissare il seggiolino per bambini tramite |'attacco ISOFIX e I'ancoraggio dell'attacco ISOFIX sul sedile dell'auto. 3. Seguire la Figura 22,23 per fissare il
seggiolino di sicurezza per bambini tramite TOP TETHER e il punto di ancoraggio TOP TETHER del seggiolino auto.

4. Infine, controllare il seggiolino di sicurezza per bambini per assicurarsi che sia fissato saldamente al seggiolino auto.

5. Seguire la Figura 5,6 per fissare il bambino.

3.2 Utilizzare I'attacco ISOFIX + cintura di sicurezza a 3 punti per installare il seggiolino di sicurezza per bambini in posizione rivolta in avanti (adatto per bambini da 100 a 150 cm)
(Figura 27)

1. Perfissare il bambino in questo modo, Iimbracatura a 5 punti deve essere prima nascosta (vedere la Figura 13-16 per i dettagli).

2. Posizionare il seggiolino per bambini nel sedile dell'auto e regolare il sedile dell'auto sulla marcia appropriata (vedere la Figura 9,10 per i dettagli). 3. Seguire la Figura 17-20 per
fissare il seggiolino per bambini tramite 'attacco ISOFIX e I'ancoraggio ISOFIX sul sedile dell'auto.

4. Far passare la cintura di sicurezza dell'auto attraverso il gancio guida delle cinture a bandoliera e farla passare attorno alla spalla del bambino.

5. Far passare la cintura addominale della cintura di sicurezza dell'auto attraverso la scanalatura guida della cintura addominale e attorno al bacino del bambino.

6. Allacciare la cintura di sicurezza dell'auto.

3.3. Utilizzare la cintura di sicurezza a 3 punti per installare il seggiolino di sicurezza per bambini in posizione rivolta in avanti (adatto per bambini da 100 a 150 cm) (Figura 28)
1. Rimuovere prima la cintura di sicurezza a 5 punti (vedere la Figura 13-16 per i dettagli).

2. Posizionare il seggiolino di sicurezza per bambini sul sedile dell'auto e regolarlo nella posizione adatta (vedere la Figura 9,10 per i dettagli).

3. La cintura del seggiolino dell'auto passa attraverso la quida della cintura di sicurezza e passa attorno alla spalla del bambino.

4.La cintura addominale della cintura di sicurezza dell'auto passa attraverso la guida della cintura addominale e passa attraverso il bacino del bambino.

5. Allacciare la cintura di sicurezza dell'auto.

IV.RIMOZIONE DELLA FODERA IN TESSUTO
1. Sganciare I'elastico del poggiatesta e rimuovere la fodera in tessuto del poggiatesta.
2. Sganciare la fodera in tessuto sul retro della sedia, sollevare la fodera in tessuto dal basso verso I'alto e rimuoverla.

V. CURA E MANUTENZIONE

Nell'uso quotidiano, & necessario controllare regolarmente il seggiolino di sicurezza per bambini,

In caso di incidente, il seggiolino di sicurezza deve essere sostituito.

Quando il seggiolino auto non & in uso, il seggiolino di sicurezza per bambini deve essere posizionato in un luogo asciutto e ventilato per evitare umidita e muffa.

Se & polvere sulla superficie del seggiolino di sicurezza per bambini, possiamo usare una spugna umida per pulirla e ventilarla per asciugarla.

Se cibo 0 bevande cadono accidentalmente sulla cintura di sicurezza, rimuovere la cintura di sicurezza e sciacquare abbondantemente con acqua calda e ventilarla per asciugarla.
Per pulire l'intera fodera del sedile, fare riferimento alle istruzioni di lavaggio.

Potrebbe verificarsi una leggera shiaditura durante il primo lavaggio, il che & una situazione normale.

Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Realizzato in Cina.
Questo prodotto & conforme alla norma ECE R129.

Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.
Questo prodotto é conforme a ECER129.



2MOYAAIOL! KPATHXTE A MEAAONTIKH ANAOOPA!

AIABAXTE MMPOZEKTIKA!

01 0dnyiec xpriong mpémet va puAaooovtal yia 6An T didpketa {wri¢ Tou kaboikol ouaTthpatog maidikoy kabiopatog.

MPOEIAOMOIHEH!

1. Autd To kaBiopa autokwviTow mapéyel BENTIOTN ao@dhela oe ONEC TI BEOEIC EyKATATTAONG 1A TIG OTOiEC OXEDIAOTNKE.

2. Tpokertat yia éva evioupévo avaTnpa cuykpdtnong madiwv i-Size Universal (76-150cm). Eivat eykekpipiévo olpguva pie Tov Eupwaikd Kavoviopo 129 (ECER129), yia xprion o€
kaBiopata autokviTow ouPBaTd pie i-Size, GMWG UTOSEIKVUETAL A6 TOUG KATAOKEUAOTEC OTO EyXEIPiOl0 TOU AUTOKIVITOU. EQv éyeTe epwTroels, oupPouleuTeite ite Tov Kataokevaoty
TOU EVIOYUIEVOU OUGTIATOC OUYKPATNONG Maudicyv ite Tov Slavopiéa.

3. Auto €ivat éva evioguTikd kdBiopa i-Size Evioxupévo 60otnpa cuykpdtnong maidlav yevikig xpriong (100-150 cm). Eivar eykekpipévo abpguwva pe to ECER129, yia xprion o€
kaBiopata oupBatd e i-Size, Omw¢ VTOSEIKVUETAL AMO TOV KATAOKEVAOTH 0TO £YXelpidio Tou auTokwiTou. Edv éxeTe EpwTnoELC, GUPBOUNEUTEITE EiTE TOV KATAGKEVATTH TOU EVIOXUpEVOU
OUOTAPATOG CUYKPATNONG TAIBIWV €ite Tov Slavopiéa.

4. Mpokertat yia kdbiopa yia cuykekpipéva autokivta (76-150cm) kat eivar Eviaxupiévo abotnpa suykpdnong maidiov. Eivat eykekpipévo opgwva e Tov Eupwnaiké Kavoviopd R129,
Y10 XPr01 OE GUYKEKPILIEVES

QUTOKIVNTA IOV TTEPLYPAYOVTAL OTOV LoXUOVTA KaTdNoyo oxnpdTwy. EQv éxeTe epwTAOELS, CUPBOUNEVTEITE EiTE TOV KATAOKEVAOTI) TOU EVIGYUHEVOU OUOTIHATOC GUYKpATNONG MaIdIev ite
Tov MwANTA Nlavikig.

5. AuTo €ivat éva evioyupévo oboTnpa ouyKpdTONG Tadiav i-Size, eykekpiuévo ouppwva e Ty eupwmdiki) ECE R129, yia yeviki xprion o€ autokivnta, av kat §ev eivat katdMnho yia
OMa Ta autokivnTa.

6. 0a mpénel va TomoBeTE(Tal € AUTOKIVATA yia Ta 0Toid 0 KATAOKEVAOTH SNAWVEL GTO EYElPiBlo KATOXOU TOV AUTOKIVITTOU TOU 6T1 TO GYNHa eival katdMno yia matdiko kabiopa «i-Size
Universal» yia auté 1o €0po¢ nAKiGv.

7.To mpoidv et eykpiBei 60p@uva pe Tov Eupwnaikd kavoviopd ECE R129 kat pmopei va xpnotpomownBei yia 0yn peta&l 76 kat 150 cm Kat péyioto Bdpog 36 kg.

8. BeBawbeite 011 n mopmm €xel oTepewBei 6woTa mMPWv EEKIVATETE TV 00KyNON.

9. Tux0v (PAVTEC IOV OLYKPATOUV TO GUGTNHA GUYKPATNONG OTO OXNHa TPEMEL va ival 0@IyTO, 0TI omolodrmoTe MOSI 0TAPIENS MPEMEL val €pYETal O EMAQN pE To SAmeSO ToL OXMHaTog, 6Tt
TUXOV IPAVTEC 1 aomideg mPOOKPOUGNG oV ouykpatoly To matdi mpémet va mpooappoloval 6To 0wy Tou matdio Kat 0Tt ot IPAVTE Sev MpEMeL va €ival oTpIppéva.

10. BeBatwbeite 611 omotoadiimote wdvta 1y {wvn mou kpatd o maidi dev eivar SIMAwPEVOC 1} GTPIPUEVOC KAt TAPAHEVEL GQLYHEVOC.

11. BeBatwbeite 611 n kothakn) {@vn 1 To Aoupi akoupmagL 600 To Suvatdv Mo apnAd oToug Yo@oug Tou atdlov, kat aTiq 600 Meupéc.

12. Ze mepimwon atuypatog, akopn kat av Sev umapyouv eppaveic {npiég, to kabiopa pmopei va punv eivat aspahéc. To kdbiopa mpémet va avtikataotabei agol umoPAnbei otig
SaQVIKEC Kal EVTOVES KATamoVioelS

oxetietal pe éva atiynpa.

13. 01 elkoveg 0dnytav eivat povo yia vpepwikols akomolc. To avatnpa madikol Kabiopatog evoéxetal va mepiéxel HIKpEC SLagopég o€ OUYKPLON |LE TIC PWTOYPAPIES I TIC EIKOVEC 0TO
yxepidio odnylwv. Autéc ot mapaayég Sev emnpealouv T éykplon Tou amd Tov kavoviopo ECE R129.

14. X¢ kapia mepimwon dev mpémet va TomoBeTeital To kABIoKA auToKIvTOL 0T KABIopa TV cuvodnyou Tou auToKIviToL avtiBeTa amd T katebBuven mopeiac, edv umapyel evepydg
AEPOGAKOC.

15. AaBdate mpooeKTKd TIc 0dnyieg, kaBwe n aparpévn eykatdataon pmopei va 0dnyrioel o€ 00Papd TPAURATIONO. TNV MEPIMTWON AUTH, 0 KATAOKEVAOTIG OV QEPEL Kaplia eubovn.
16. BeBatwbeite 011 ONEC 01 OUOKEVEC AOPANIONG EXOLY EUMAAKE TPV A0 TN YproN.

17. Eivat emkivéuvo va mpoPeite o ahhayé iy mpooBrikeg oTo kabiopa aopaleiag pe ykpion e appodiac apxnc. Eivat emkivuvo va pnv akoloubeite avatnpd Tig 0dnyieg
£YKATAOTAGNG TTOU TAPEXOVTAL AMTG TOV KATAOKEVAOTI) TOU MAISIKOU GET QUTOKIVITOU.

18. Mnv xpnotponoteite moté o kaiopa ac@aheiac xwpic To KANUMUA Tou 1 XwPi¢ Ta MPOoTATEVTIKG TG {WVNG.

19. OpovtioTe va mpootateVeTe To MAIOIKG KaBIopa ao@aleiag amd To dueao nMakd wg, kabug pmopei va (eatabei kat va Adpet To madi.

20.To kdBiopa auTokIViTOU Ba MPEMEL v TAPApIEVEL POVIA EYKATEOTNHEVO OTO OXNHa, AKOPN Kat 6Tav To maidi dev Bpioketal oe autd. Mnv agprvete moté To madi ywpic emiAeyn dtav
KkdBetat 0To KaBiopa Tou AUTOKIVITOU, AKOpa Kat 6Tav To kdbiopa Ppioketat éw and To oxnpa.

21. BeBaiwbeite 011 TUYOV amookevEq 1} avTikeipeva mou Ba pmopoloav va mpoKaléeouy TPAVHATIGHOUE O€ TEPIMTWON ATUXTHATOC EXOVY 0TEPEWDE KaAd.

22.To kdhuppa Tou ouoTrpatos maidikol kadiopatog dev mpémel va avtikataoTtabei jie AMo, eKTOC £V GUVIOTATAL A6 TOV KATAGKEVAOTH, YLaTi amoTehei avamdomaoto Pépog Tou
ouoTAPatog aopaNong adiwv!

23. Oa mpénel va eykataoTabei oe aUTOKIVNTA Yia Ta 0oid 0 KATAOKEVAOTIIC AVaQEPEL 0TO EYXELPidIo KaTdXoU TV aUTOKIVITOU Tou 0TI To GKnpa eivat KatdMnho yia Eviayupévo clotnpa
ouykpdtnong nadiwv i-Size Universal yia autd 1o 0pog NAIKIGV.

24. H aopdhela eivat eyyunpévn povo eav to maidik kabiopa éxel tomoBetnBei oUp@wva e autég TIg odnyiec.

25. Ta 1o BeNtiwpiévo obatnpa ouykpdtnong maidiav i-Size Universal, o xpiotng mpénet va Slapdoet o eyyelpidio 0dnyiav Tou KataokeuaoTr Tou OXAHaToC.

26. Mn xpnoty te T0 KdBlopa Tou o€ Bé0n GTpappEVN IO Ta TOW.

27. Eivau onpavtikd va BeBatwbeite 611 kdbe pdvtag oty aykahid éxet pBapei xapnhd, étot wote n Aekavn va eivat otabepd ouvdedepévn.

28. H odnyia mpémet va dlatnpnBei oto maidiko kadopa kab’ 0An T didpketa {wng Tov.

29.Ta okAnpd e§aptipata 1y Ta mMAaoTikd pépn e ouokeuric aopaeiag yia naibia Ba mpémet va avamtiooovtal Kat v TomoBeTodval e Tpomo wate Katd Ty kaBnpepivii xprion Tou
oxipaTog va pnv pmokdpovrat ané Ta kivnta kabiopata i Tig mopteg. Amotpéyte v mayideuon e {wvng Kahwdiwonc/Tou oxAHATOC aVAYETa OTIC TOPTEC TOU AUTOKIVATOU 1 TO
TPiYIpo 0€ aiyunpd pépn Tou kabiopartog f Tou apaswpatog.

30. '0Aeg o1 {wveg oL OTEPEWVOLY TO GUGTNHLA GUYKPATNONG 0TO OXNHa TIPEMEL Vet £ival oIypéve, OAeC oL {veg Tou GuyKpatody To madi mpémet va pubpiCovtat avahoya pe To G6Ha Tou
naidtov. Aev emrpémetal n GUOTPOPH TWV {WVV.

31. Mn xpnotporoteite aNo onpieio magric UMooTAPIENG EKTOC and auta mou meplypapoval oTIC 0dnyies Kat emonpaivovtal oTo ovetnpa natdiko kadioparog.

32. Edv T0 evioyupévo oUoTnpa ouykpdtnong madiev i-Size Universal mpoogépel evalaktikd onpeio emagnc umootipiéng kat Bewpeite 01t n xprion autig e evalaktiknic Stadpopnc
Sev elvat IKavomonTIKY, EMKOWVWVIOTE i€ TOV KATAGKEVATH TOU OUOTHHATOC adikoy kaBiopatog.

33. TomoBetroTe 1o KABlopa auTtokwiToU 0TIC BéELC MOV umodelkviovTal o€ auTiv TV 0dnyia.

34. Mn xpnoty t€ T0 KdBlopa fjTou 070 omiTL. Aev éxel oXeSIA0TE yia OIKIaKR XPon Kat TPEMEL va XpnolHoTOLETal Hovo 0To OXnpa.

35. Tpotov pubpioete omotodrimote KvnTo 1y puBIOpEVO PéPOC ToL TaIdIKoU Kabiopatog, mpémel va apatpéoete To madi oag amd To natdikd kabiopa.

36. ENéyyete TakTikd Tig {@veg yia xprion, divovtag 1laitepn mpocoyr oTa onieia 6TePEWONG, TA MPOGTATEUTIKG KAl TIG GUOKEVEC PUBHIONG.

37. Mnv a@rjvete Ty mopmn pepikag KAEOTH, mpémet va aopaioet otav OAa Ta e§aptipata eival ouvdedepéva. Mpémet va pmopeite va amopakplvete To maidi and To kabiopa apéow o€
TEPIMTWOn £Ktaktng avaykng. Mpémet va pdbete oto maidi va pnv maidet pe v mopmn.

38. Kpatote T matdikn Kapéxha o€ ao@ahég pépog pakpld amd maidld otav dev T xpnolponoleite. Amoguyete va tomobeteite Baptd avtikeipeva o kapékha. AMOTpEYTE TV enagn
NG Kapékag Tov oxAHaToc oag pe SlaBpwTikéC ouaieg, yia mapadelypa o€ amd v pnatapia.

39. MOTE pnv kpatate éva pwpd ot aykahid oag o€ éva oxnpa. Ot duvdpielg mou ameheuBepwvovtal og pia ovykpouan eival oA VPNAEC yia va KpaTroel Kaveig To pwpo. Mnv
ao@ahilete moté Tov £auTo oag kat To naidi pe pia povo {wvn aopaleiag oxnpatTog.

EIAOMOIHZH @

MHN tomoBeteite oTa pmpooTivd kabiopata EKTOC amo AUTE TIG GUYKEKPIPEVES TIEPITTAIOELG:

1.'0tav To autokivnTo dev éxel miow kabiopata.

2. '0tav 6Aa Ta miow kabiopata katahapBavovtar amé maidid pe VPog HIKPOTEPO N ioo e 135 cm.

3. '0tav dev eivar duvati n TomoBétnon OAwv Twv matdIK®V KablopdTwv ota mow Kaiopata.

e kaBiopata pe: aykupwoeig ISOFIX kat onpeia aykopwong Top Tether kat {ovn 3 onpeiwv ({wvn aopaleiag autokviTov).




XMOYAAIOX! KPATHXTE A MEAAONTIKH ANAOOPA!

AIABALXTE MPOZEKTIKA!
nposoxn &

To natdiko kdBiopa mpénet va ypnotpomoleital povo o autd To kabiopa AN éxet aykupwoeig ISOFIX, mdvew onpeia mpoadeong évav yopo kat {wvn 3 onpeiwv:
Staywviog (A) kat kothakdg (B).

MPOEIAOMOIHZH! Mnv xpnotporoteite moté autd To natdik kdbiopa o€ Héaeic kabiopdtwy dmov eivat TomoBeTnpévog evepyoc agpdaakog. Evag
EVEPYOC PETWTIIKOC agpOTaKOG Pmopei va mpokahéaet Bavato 1y 6oPapd Tpaupatiopd Tov maidlol oag oe atvynua. AlaBdote mpooeKTIKA TIC 0dnyies Kat
QUAGSTE TIC pe aopdhela yia peMovikr avagopa. Ymapyet pia Brikn odnyiwv ato miow pépog Tou madikol kabiopatog autokvATou yia Ty anobrkevon
T0U eyXelptoiov 0dnylQv.

1. MEPH

1. AaBnj yra to mpookégalo. 2. Mpoaképaro. 3. 08nyd¢ {wvng mpooképaou. 4. Bpegikd évbeto. 5. Magihapdkia mopmmg. 6. Zavn mpooappoyrc. 7. EmBépata wpov. 8. Nopmn? 9. Kovpmi
ylatoug 5 movtoug Xdpveg

Yootnpa 10. TOP TETHER ;11. PuBpiotrc acgaheiag TOP TETHER;12. TOP TETHER aykiotpo? 13. E§dptnpa ISOFIX. 14.Koupmi ameNeuBépwong mpooaptipatog ISOFIX. 15. Acbtepn
KkheWapd mpoadptnong ISOFIX

16. Todvta amoBrikevang odnylcv.

1. H PYOMIZH KAI TONOOETHZH KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY

2.1. Hyprion g mopmng.

1. K\eioe 10 apotepo kat 1o §€€16 pdvdaho e mopmng (Omwg gaivetat oo oxipa 1) kat PePatwbeite 0Tt ot Koieg Kat KupTEC SopEC To aploTepoU Kat Tou deglol pdviaou sivat
KAELOTEC.

2. Kheiote To apiotepd kat To e€i pdvdaho wpic va aprioete kevo. Kpatrjote ta pdvdala otpappéva mpog ta emdve. (Zxipa 2)

3. TomoBetrote Ta KAelotd pavéaha oty umodoyn e mopmng.(Etkdva 3)

4. Av akoloeTe fjx0 “kAIK’, onpaivel 6T n mopmn éxet otepewdei. (Ewkova 4)

2.2. PuBpiote T {wvn acgaleia.

1.Z¢i€te ™ {@vn TOU AUTOKIVATOU TOU PwPoU oag. (Etkéva 5)

TpaPriéte Tov ipdvTa wpou mpog Ta mave yia va ogigete To yahapd pépog T {ovng Twv modiwv.Itn ouvéxela, Tpaprigte T puBjuilopevn wvn yia va opicete T {ovn.

Kpatrote T {wvn aopaleiag 6ag 600 mo oy yivetat xwpic va mpokaheite evoxAnan.H {@vn wv modiav mpémel va eivat 060 mo XapnAd yivetat kat va Bpioketal kovd atov kagdho,
61 0TV Ko

Metagi e {wvng aopaleiag kai Tou matdlol mpémet va xwpdel éva Kevo ota SayTula.

H xahapn {ovn aopaheiag eivat mkivouvn.BeBaiwBeite ot 0 pubpioTrc e {wvng aopaleiag Aettoupyei 6wotd kabe popd mou TomoBeteite éva maidi o€ kABiopa autokATOU TPV
o0igete T (wvn aopaheiac.

2. Noote ) {wvn aogaheiag. (Eikova 6)

H (wvn aopaheiag pmopei va xahapwoel matwvrag To koupmi poBpiang {ovng aopaeiag 5 onpeiwv pmpoatd amd To kdBiopa.Eve matdte mpog Ta kaTw To Koupi puBIoNG T {wvng
acpaheiag 5 onpeiwv, kpatiiote e 10 A0 xépt Toug SU0 IHAVTEC KATW Ao TO TPOOTATEVTIKO WHOU Kat TPABRETE Toug pmpootd amé To madi yia va eevBepaoete T {wvn aopaleiac.

2.3. PuBpiote to Oog Tou mpooképarou

1. Xpnotpomotrote To koupni puBpiong {wvng acpaleiag mévte onpieiwv KATw amd To pmpoaTve pépog Tou kadiopatog yia va xahapwaete T {wvn aopaleiac, va §ekheldwoete

v nopm, va tpaBrete ™ Aapn puBpiong Tov mpooké@ahov mPO Ta MAVW, VA HETAKIVAOETE TO POOKEPANO 0TO 0wOTO UYOC TG {WVNG WHOU Kat, TN GUVEELD, 0UpeTe amald To
TIPOOKEQaNO MPOG Ta KATW yia va eNEyEeTe 0T1 To TIPookéPaNo gival 0wotd apBpwTd. (Eikova 7)

2. H owotr puBien Tou mpooképalou pumopei va e§aopahioel v kahitepn mpootacia yia to maidi oag 0to kabiopa autokwitov.To mpooképalo mpémel va pubpiotei otn Bon mou o
1pdvtac wpou Eival oupPaTAC He To VYOG TWV WHWY evig Tatdlol i ehapa; uPnAoTEPo.OL IpdvTe mpémet va Ppiokovtat 0To VPog TV WHWY 1 Aiyo Mavw amd To VYOS TWV WHWV TOU
madtov. 0 ipavrag wpouv dev mpémet va Ppioketat miow amd to maidi i mdvw ané ta avtid. (Eova 8)

Inpeiwon: Eivat onpavtikd va dlatnpeite to mpooké@aho kataMnAo yia to Vo Tou Kegahiol Tov maidlo.

2.4, Pubpiote T ywvia avdkhiong Tou kaBiopatog autokwrtov. (Ekéva 9,10)
Tpapréte To mreplylo ywviag mpog Ta é§w atnv mopmm Tou ypavaliol khiong, pmopeite va pubpioete T ywvia kNiong Tov kabiopatog.

2.5. Bpegiko évoeto (Eikova 11)
Inpeiwon: Xpnotpomotote To Bpeqikd évBeTo mou eival mpooapTnpévo o autd To KABIOa auToKIVITOU 6TaV To VPO TOU PwPol aag ival pikpdTepo and 87 cm. To Ppe@Iko évbeto
XPNOHOMOLETal yia va Tapéyel emmhéov vean o€ MOND JIKpd Hwpa Kal Tapéxel 0To Hwpo 6a¢ TV anapaitnTn umooTipién 060 &ivat akopa pikpo.

2.6. Z0otnpa kahwdinong 5 onpeiwv yia Ty ykatdotaocn Tou naibiov. (Eikova 12)

2.7. Mg va kpoyete T {ovn aopakeiag mévie onpeiwv.

1. Apaipéote Ta pagapdkia WY, To KANUPMA TE mopIMG Kat Ta pa&ihdpla Tov pwpot and to kadiopa. (Eikova 13)

2. Nepaote v mopmn péoa amd Ty TpUMA 0TO VPACHATIVO XITWVIO, 6TIWE Paivetal oTny Eikova 14.

3. Avoi€te Ta koupmid Tou vpacpdTivou Kahbppatog Tou kabiopatog omwg paivetat.TomoBetote Ta pdvdaha atnv mopmm.Avoi€te To KAAUPHA TG OPTING 0TO KATW PE€POG TOU
kaBiopatog, TomoBetiote TV MopMN péoa Kat Téhog KAeioTe To kdAuppa. (Eikova 15)

4, TaktomoloTe T0 UacpATIVO KAAVppa, LG PaiveTal otny Ewkdva 16.

2.8. MéBodog eykataotaong yia mpoadptnon ISOFIX

Inpeiwon: Ta maidika kaiopata aspaleiag pmopolv emiong va xpnatpomoinBolv pe Tov odnyd mpoadptnong ISOFIX.

H eykatdotaon eivai mo Bohii. Koyte Tov 08nyo mpoodptnong ISOFIX ato anpeio otepéwan ISOFIX oto atabepd onpeio mpoadptnang ISOFIX tou autokiviitov. Eikéva 17

Inpeiwon: Edv n ywvia e mhdtng Tou kabiopatog autokwitou 6ag eivat pubuI{opevn, UMopeite va mpooappooeTe T ywvia Tou Kabiopuatog autokivijtou otnv katdMnAn 6éon yia va
SlevkohbveTe TV eykatdotaon Tou mpooaptripatog ISOFIX maidikov kabioparog. Eikova 18

1. NatroTe Kat Kpatrote matnjiévo To Koupi amehevBépwang mpooaptipatog ISOFIX kat To deltepo koupmi Khedwpatog Tov mpooapTipatog ISOFIX Tautoxpova (6mwg gaivetal oty
Ewkova 19) kat, otn ovvéxela, méote T dlemagn mposaptipatog ISOFIX oty mo e§wtepikn dkpn.

TupBouli: Movo dtav Ta koupmid ameheuBépwong Tou aptotepol Kat Tou e€lov suvnppévou ISOFIX epgaviCovar pe mpaotvo potiBo Aeiyvel 61t To ouvnppévo ISOFIX éxet kKhewOei.
2. Thdote o matdiko kdBiopa pe Ta duo xépua kai, 0Tn ovvéxela, ompwéte ta duo ISOFIX atov 0dnyd ISOFIX éwg 6tou To ISOFIX KoMraet kat oTic §0o mievpég kat akodoTe éva kAik. Otav



2MOYAAIOL! KPATHXTE A MEAAONTIKH ANAOOPA!

AIABAXTE MMPOZEKTIKA!

0 ISOFIX eivat KAetdwpiévo, méate duvatd To matdiko kaBlopa aopaleiag mpog Ty KatevBuvon Tou BéNog ol woTe va Tatptddel oty mAdT Tou kabiopatog autokwvrtou (Ekova 20).

2.9. 0 tpdmog agaipeang Tou ISOFIX

Matrote 1o «koupni Eekhetdwpatog mposaptipatog ISOFIX», akovate Tov fyo «khik» Kat BeBatwbeite 0Tt kat ot §Uo mheupég Tou mposaptripatog ISOFIX eivar Eekeidwteg Kay, 0Tn ouvéxela,
apaipéote 1o kabiopa (Ewova 21).

Inpeiwon: To mpoadptnpa ISOFIX Eekherdwvetat owatd povo 6tav n apotepr katn Seid évderén ISOFIX eppaviCovtar pe KOKKIVO Xpwpa.

2.10. H péBodoc eykardotaong yia 1o TOP TETHER

1. Apaipéote 1o TOP TETHER amd To onpeio otepéwang TOP TETHER. (Ewkéva 22)

2. AmeheuBepwote Tov (pdvta TOP TETHER matcvta To koupmi ameheuBépwang kat tpawvrag Tov (pdvta yia va eivat mo pakpuig. (Ekova 23)
3. Nepdote 1o TOP TETHER kdtw amé to mpooképaho Tou KaBiopatog autokvATou.

4. Koyre 1o TOP TETHER. Yndpyouv Tpia 01aBepd onpieia dykupa miow and 1o kdbiopa avtokwvitov. (Eikdva 24)

Em\é€te auto avahoya pe T Béon aykhpwong Tov autoKIvijTou oa.

Inpeiwon: Avtn eivain évoeién yia to onpeio tou TOP TETHER
YnevBopon: Nepdote T (wvn TOP TETHER katw amd to padihdpt Tou Kabiopatog autokivijtou (edv To padihdpt dev pmopei va mpooappooTei, mapakahodjie mepaoTe T0 Mave 6To Haiapl).
5. Ztepewote T {wvn TpaPwvrag T {wvn mpog Ta miow péxpt N éviei§n va deidet mpdatvn. (Ewova 25)

1Il. MEGOAOX ETKATAZTAZHZ

3.1. Xpnatponotrote To mpoadptnpa ISOFIX+ TOP TETHER yia va eykataotioete To naidiko kabiopia pe oyn mpog Ta eumpog (KatdMnlo yia maidia 76-105 cm / Bdpog maidlon<18 kg) (Etkova
26)

1. Npooappdote To maidikd kdbiopa acpaheiac ot katdMnAn epyaheia o0pQwVa 70 natdiko kabiopa aopaleiag otn katdMnAn epyaleia ovpwva To
naidiko kabiopa aopaheiag.

2. AkohouBrjote Tv Etkéva 11-20 yia va ac@ahioete o maidiko kabiopa autokivntou pe mpoodptnpa ISOFIX kat v dykupa ISOFIX mpoodptnpa oto KaBiopa autokivnTou.

3. AkohouBrjote Tnv Etkéva 22,23 yia va aogahioete o maidiko kdbiopa aopaheiag amd TOP TETHER kat TOP TETHER anpieio aykupwong Tou Tou kabiopatog autokivnTou.

4.Tého, eAéy&te To kaBiopa aopdhelag Twv maidiwv yia va PePaiwdeite 6Tt eivat ao@alig oTEPEW|IEVO aTO KABIOHA TOU AUTOKIVITOU.

5. AkohouBrjote Tv Etkdva 5,6 yia va aogahioete To matdi.

3. 2 Xpnowonourote To mpoodptnpa ISOFIX+ (wvn acpaleiag 3 onpeiwv yia va eykataotroete To matdiko kabiopa pe oyn mpog ta epmpdg (KatdMnho yia maidid 100-150 cm) (Ewova 27)
1. Na va aogahioete To maidi pe autdv Tov Tpomo, MpwTa mpémel va kpupTei 1) {wvn 5 onpeiwv (deite Ewova 13-16 yia Aemtopépelec).

2. TomoBeTrote To matdiko KABLopa auToKivTOU 0TO KABIOMA Katt TPOGAPOGTE To KABIopa auTokivnTou 0Ty KatdMnAn epyaleia (Seite Eikova 9,10 yia Aentopépelec).

3. AkohouBrjote To Zxnpa 17-20 yia va aopahioeTe To matdikd kabiopa pe mpoodptnpa ISOFIX kat v dykupa mpoodptnong ISOFIX ato kdbiopa avtokivitou.

4. Tepdote T (VN TOU AUTOKIVATOU M TOUG IPAVTEC WHOU TO AYKIOTPO -08NY6 Kal IEPIPEPETE TOV WHO Tou Matdtov.

5. Nepdote T {wvn kdBiopa autokivtou kothid {vn péoa amé T avhdkwon odnyol e kothakrc {wvng kat yipw amé T Aekdvn Tov maidiov.

6. Noote T {whvn aopaleiag Tou QUTOKIVTOU.

3.3. Xpnapomorjote {wvn aopaleiag 3 onpelwv Y10 va eyKaTaoTroeTe To madiko kabiopa pe oyn mpog ta epmpdg (KatdMnho yia maidid 100-150 cm) (Eikova 28)

1. Apaipéote mpata T {wvn aopaleiag 5 onpeiwv (Seite Eikova 13-16 ya Aemtopépeleg).

2. TomoBetrote To matdiko kabiopa aspaleiag 0To KABIGA AUTOKIVITOU Kal TPooapuaTe To Maudikd kabiopa aopaleiag otnv KatdAnAn Béon (Seite Ekova 9,10 yia Nemtopépeteq).
3. H {ovn Tou kaBiopatog autokwviitou mepvd amd Tov 08nyd e {ving acpakeiag Kat mepvd yipw amé Tov ko Tov matdlod.

4. H kothakn} {wvn ¢ {wvng Tou kaBiopatog autokwvitou mepvd péoa amd tov odnyd e {wvng T Kothidg Kat mepvé T Aekavn Tou maidiov.

5. Aéote T {WvN TOU AUTOKIVATO.

IV. AOAIPEZHTOY YOAZMATINOY KAAYMMATOX
1. AmeNeuBepwote To AdoTIX0 TOU TPOOKEPAAOU KAl APALPEDTE TO UPATHATIVO KANUHA TOU TIPOGKEPANOU.
2. AmeleuBepwoTe To UgaopdTivo KANUPKA 0TO Tiow PéPOC TG KapEKAA, QVAGNKWOTE TO UQAoPATIVO KANUPHA Ao KATG P0G Ta MAVW KAl aQatpEoTe To.

V. OPONTIAA KAI ZYNTHPHEH

Katd v kaBnpepwi yprion, eivat amapaitnto va e\éyyete Taktikd To matdikd kabiopa aopaleiac,

e mepimwon atuyiipatog, To kdbiopa acaleiag mpémel va avtikataotalei.

‘Otav To kdBiopa autokvijTou dev xpnotpomoteital, To MaIdIko kalopa acpaheiag mpémel va TomodeTEiTal 0 GTeYVO Kal agpi{Opevo Hépog yia va amoeuyBei n vypasia kat To widlo.

Edv umapyet okovn ot em@avela tou maidikol Kadiopuatog acpaheiag, HmopoUHE Va XpnotHOTIo00UHE £Va UYPO 0QOUYYGPL YLa VA TO GKOUTIIGOUHLE KAL Vel TO AEPIGOUHE YL Val OTEYWOEL
Edv néoet gaynto 1y motd ot {wvn aopaleiag katd AdBog, agaipéote T {wvn acpaleiag kat emhovete kahd pe {eaTo vepd Kat agpioTe T yia va OTeyVwoEL

la va kaBapioete 0AdKAnpo To kdAuppa Tou kabiopartog, avatpéste oTIc 0dnyie¢ Muoipatog.

Mnopei va epgaviotei ehagpl EeBaplaopa katd To mpwto MAUGIH0, KATL OV €ivat GualohoyiKr KatdoTaon.

Napayerat yia Ty Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Kataokevaopévo atnv Kiva.
Auto To mpoiov ouppop@wvetar pe o ECE R129.

Napdyeraryia m Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Kataokeuaopévo oy Kiva.
Autd To mipoidv cuppoppwveTat pe To ECER129.



WICHTIG! FUR ZUKUN

AUFBEWAHREN! GRUNDLICH DURCHLESEN!

Die Gebrauchsanweisung ist fiir die gesamte Lebensdauer des universellen Kinderriickhaltesystems aufzubewahren.

WARNUNG!

1.Dieser Autositz bietet optimale Sicherheit in allen Einbaulagen, fiir die er entwickelt wurde.

2. Dies ist ein verbessertes i-Size-Universal-Kinderriickhaltesystem (76150 cm). Es ist gemaR der europdischen Verordnung 129 (ECE R129) fiir die Verwendung in i-Size-kompatiblen
Autositzen zugelassen, wie von den Herstellern in der Bedienungsanleitung des Autos angegeben. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte entweder an den Hersteller des
verbesserten Kinderriickhaltesystems oder an den Handler.

3. Dies ist eine i-Size-Sitzerhdhung mit universellem, verbessertem Kinderriickhaltesystem (100-150 cm). Es ist gemaf ECE R129 fiir die Verwendung in i-Size-kompatiblen Sitzen
zugelassen, wie vom Hersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angegeben. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte entweder an den Hersteller des verbesserten
Kinderriickhaltesystems oder an den Handler.

4. Dies ist ein Sitz fiir bestimmte Autos (76—150 cm) und ein verbessertes Kinderriickhaltesystem. Es ist gemaR der europdischen Verordnung R129 fiir den spezifischen Einsatz
zugelassen

Fahrzeuge, die in der jeweiligen Fahrzeugliste aufgefiihrt sind. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller des verbesserten Kinderriickhaltesystems oder an den Handler.

5. Dies ist ein verbessertes i-Size-Kinderriickhaltesystem, das gemaR der europdischen Norm ECE R129 fiir den allgemeinen Gebrauch in Autos zugelassen ist, obwohl es nicht fiir alle
Autos geeignet ist.

6. Es sollte in Autos eingebaut werden, fiir die der Hersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angibt, dass das Fahrzeug fiir ein, i-Size Universal-Kinderriickhaltesystem fiir
diese Altersgruppe geeignet ist.

7. Das Produkt wurde gema8 der europdischen Regelung ECE R129 zugelassen und kann fiir KdrpergrdRen zwischen 76 und 150 cm und ein maximales Gewicht von 36 kg verwendet
werden.

8. Stellen Sie vor Fahrtantritt sicher, dass das Gurtschloss richtig befestigt ist.

9. Alle Gurte, mit denen das Riickhaltesystem am Fahrzeug befestigt wird, miissen fest angezogen sein, alle Stiitzbeine miissen Kontakt mit dem Fahrzeugboden haben, alle Gurte oder
Aufprallschutzvorrichtungen, mit denen das Kind festgehalten wird, miissen an den Korper des Kindes angepasst sein und die Gurte sollten dies nicht tun verdreht sein.

10. Stellen Sie sicher, dass der Gurt oder Giirtel, der das Kind hélt, nicht gefaltet oder verdreht ist und fest angezogen bleibt.

11. Stellen Sie sicher, dass der Bauchgurt bzw. -gurt auf beiden Seiten so tief wie mdglich iiber den Hiiften des Kindes liegt.

12. Im Falle eines Unfalls kann der Sitz unsicher sein, auch wenn keine offensichtlichen Schéden vorliegen. Nach pldtzlichen und starken Belastungen sollte der Sitz ausgetauscht
werden

mit einem Unfall verbunden.

13. Die Abbildungen der Anleitungen dienen nur zu Informationszwecken. Das Kinderriickhaltesystem kann geringfiigige Unterschiede zu den Fotos oder Bildern in der Bedienungsan-
leitung aufweisen. Diese Anderungen haben keinen Einfluss auf die Zulassung gemaR der Regelung ECE R129.

14. Unter keinen Umsténden darf der Autositz entgegen der Fahrtrichtung auf dem Beifahrersitz des Autos eingebaut werden, wenn ein aktiver Airbag vorhanden ist.

15. Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, da eine falsche Installation zu schweren Verletzungen filhren kann. In diesem Fall ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

16. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.

17. Es ist gefahrlich, mit Genehmigung der zusténdigen Behdrde Anderungen oder Ergénzungen am Sicherheitssitz vorzunehmen. Es ist gefahrlich, die Installationsanweisungen des
Herstellers des Kinderautosets nicht genau zu befolgen.

18. Bitte verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug oder ohne Gurtschutz.

19. Achten Sie darauf, den Kindersitz vor direkter Sonneneinstrahlung zu schiitzen, da er sich erhitzen und das Kind verletzen kénnte.

20. Der Autositz sollte dauerhaft im Fahrzeug eingebaut bleiben, auch wenn sich das Kind nicht darin befindet. Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt, wenn es im Autositz sitzt,
auch wenn sich der Sitz auBerhalb des Fahrzeugs befindet.

21. Stellen Sie sicher, dass Gepack und Gegenstande, die bei einem Unfall zu Verletzungen fiihren kinnten, sicher befestigt sind.

22. Der Bezug des Kinderriickhaltesystems sollte nicht gegen einen anderen ausgetauscht werden, s sei denn, dies wird vom Hersteller empfohlen, da er ein integraler Bestandteil des
Systems zur Sicherung von Kindern ist!

23. Essollte in Autos eingebaut werden, fiir die der Hersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angibt, dass das Fahrzeug fiir ein i-Size Universal Enhanced-Kinderriickhalte-
system fiir diese Altersgruppe geeignet ist.

24. Die Sicherheit ist nur gewahrleistet, wenn das Kinderriickhaltesystem gemaR dieser Anleitung montiert wird.

25. Filr das verbesserte Kinderriickhaltesystem i-Size Universal muss der Benutzer die Bedienungsanleitung des Fahrzeugherstellers lesen.

26. Benutzen Sie den Autositz nicht in riickwartsgerichteter Position.

27. Esist wichtig, darauf zu achten, dass der Beckengurt tief unten getragen wird, damit das Becken fest verankert ist.

28. Die Anweisung muss wahrend der gesamten Lebensdauer des Kinderriickhaltesystems erhalten bleiben.

29. Die harten Komponenten oder Kunststoffteile der Sicherheitsvorrichtung fiir Kinder sollten so eingesetzt und installiert werden, dass sie im téglichen Gebrauch des Fahrzeugs nicht
durch die beweglichen Sitze oder Tiiren eingeklemmt werden. Verhindern Sie, dass der Gurt/Fahrzeuggurt zwischen den Autotiiren eingeklemmt wird oder an scharfen Teilen des Sitzes
oder der Karosserie reibt.

30. Alle Gurte, die das Riickhaltesystem am Fahrzeug fixieren, miissen gestrafft sein, alle Gurte, die das Kind halten, miissen an den Korper des Kindes angepasst sein. Ein Verdrehen
der Gurte ist nicht zuldssig.

31.Verwenden Sie keinen anderen Stiitzpunkt als den, der in der Anleitung beschrieben und auf dem Kinderriickhaltesystem markiert ist.

32.Wenn das verbesserte Kinderriickhaltesystem i-Size Universal einen alternativen Stiitzpunkt bietet und Sie der Meinung sind, dass die Verwendung dieser alternativen Route nicht
zufriedenstellend ist, wenden Sie sich bitte an den Hersteller des Kinderriickhaltesystems.

33. Installieren Sie den Autositz in den in dieser Anleitung angegebenen Sitzpositionen.

34. Benutzen Sie den Autositz nicht im Haus. Es ist nicht fiir den Heimgebrauch konzipiert und sollte nur im Fahrzeug verwendet werden.

35. Bevor Sie ein bewegliches oder verstellbares Teil des Kindersitzes anbringen, miissen Sie Ihr Kind aus dem Kindersitz nehmen.

36. Uberpriifen Sie regelmédRig die Riemen auf Abnutzung, indem Sie besonders auf die Befestigungspunkte, die Schutzvorrichtungen und die Einstellvorrichtungen achten.

37. Lassen Sie die Schnalle nicht teilweise geschlossen, sie muss verriegelt sein, wenn alle Teile eingerastet sind. Im Notfall muss das Kind sofort vom Sitz entfernt werden konnen. Man
muss dem Kind beibringen, nicht mit der Schnalle zu spielen.

38. Bewahren Sie den Kinderstuhl an einem sicheren Ort auf, der von Kindern ferngehalten wird, wenn er nicht benutzt wird. Vermeiden Sie es, schwere Gegensténde auf den Stuhl zu
stellen. Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Fahrzeugstuhls mit tzenden Stoffen, zum Beispiel Saure aus der Batterie.

39. Halten Sie NIEMALS ein Baby in einem Fahrzeug auf Ihrem SchoB. Die bei einem Zusammenstog freigesetzten Krafte sind viel zu grof3, als dass jemand das Baby festhalten konnte.
Sichern Sie sich und das Kind niemals nur mit einem Fahrzeugsicherheitsqurt.

NOTIZ

NICHT ay&¥ordersitzen einbauen, auBer in den folgenden speziellen Fallen:

1.Wenn s Auto keine Riicksitze hat. m
2.Wenn alle Riicksitze mit Kindern besetzt sind, die kleiner oder gleich 135 cm grof8 sind.

3. Wenn es nicht maglich ist, alle Kinderriickhaltesysteme auf den Riicksitzen zu installieren.
In Sitzen mit: ISOFIX-Verankerungen und Top-Tether-Verankerungspunkten und 3-Punkt-Gurt (Autosicherheitsgurt). Qm




AUFMERKSAMKEIT
Der Kindersitz darf auf ¢i#em Sitz nur verwendet werden, WENN er iiber ISOFIX-Verankerungen, obere Haltepunkte fiir den Beckengurt und einen 3-Punkt-
Gurt verfiigt: Diagonalgurt (A) und Bauchgurt (B).

WARNUNG! verwenden Sie dieses Kinderriickhaltesystem niemals auf Sitzpldtzen, auf denen ein aktiver Airbag installiert ist. Ein aktiver Frontairbag
kann bei einem Unfall zum Tod oder zu schweren Verletzungen Ihres Kindes fiihren. Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch und bewahren

Sie sie zum spéteren Nachschlagen sorgfaltig auf. Zur Aufbewahrung der Bedienungsanleitung befindet sich auf der Riickseite des Kinderautositzes ein
Anleitungsfach.

I. TEILE

1. Griff fiir die Kopfstiitze; 2. Kopfstiitze; 3. Gurtfiihrung fiir die Kopfstiitze; 4. Babyeinsatz; 5. Schnallenpolster; 6. Einstellgurt; 7. Schulterpolster; 8. Schnalle; 9. Knopf fiir das 5-Punkt-Gurt-
system; 10. TOP TETHER; 11. TOP TETHER-Sicherheitsversteller; 12. TOP TETHER-Haken; 13. ISOFIX-Befestigung; 14. Entriegelungsknopf fiir ISOFIX-Befestigung; 15. Zweite Verriegelung fiir
ISOFIX-Befestigung

16. Aufbewahrungstasche mit Anleitung;

II. EINSTELLUNG UND EINBAU DES AUTOSITZES

2.1. Verwendung der Schnalle.

1. SchlieBen Sie die linken und rechten Riegel der Schnalle (wie in Abbildung 1 gezeigt) und stellen Sie sicher, dass die konkaven und konvexen Strukturen der linken und rechten Riegel
geschlossen sind.

2. SchlieBen Sie die linken und rechten Riegel, ohne einen Spalt zu lassen. Halten Sie die Riegel nach oben gerichtet. (Abbildung 2)

3. Stecken Sie die geschlossenen Riegel in den Schlitz der Schnalle. (Abbildung 3)

4. Wenn Sie ein,, Klick"-Gerdusch horen, bedeutet dies, dass die Schnalle befestigt wurde. (Abbildung 4)

2.2. Passen Sie den Sicherheitsgurt an.

1. Ziehen Sie den Sicherheitsqurt Ihres Babys fest. (Abbildung 5)

Ziehen Sie den Schultergurt nach oben, um den losen Teil des Beingurts festzuziehen. Ziehen Sie dann am verstellbaren Gurt, um den Gurt festzuziehen.

Halten Sie Ihren Sicherheitsgurt so fest wie mdglich, ohne Unbehagen zu verursachen. Der Beingurt sollte so tief wie mdglich sitzen und sich in der Nahe des Schritts befinden, nicht am
Bauch.

Iwischen Sicherheitsqurt und Kind sollte ein Finger Platz sein.

Ein lockerer Sicherheitsgurt ist geféhrlich. Uberpriifen Sie jedes Mal, wenn Sie ein Kind in einen Autositz setzen, ob der Sicherheitsgurtversteller ordnungsgemaf funktioniert, bevor Sie den
Sicherheitsqurt festziehen.

2. Losen Sie den Sicherheitsqurt. (Abbildung 6)

Der Sicherheitsqurt kann durch Driicken des 5-Punkt-Sicherheitsgurtverstellknopfs vor dem Sitz gelockert werden. Halten Sie die 5-Punkt-Sicherheitsqurt-Einstelltaste gedriickt, halten Sie
mit der anderen Hand die beiden Gurte unter dem Schulterschutz fest und ziehen Sie sie vor das Kind, um den Sicherheitsgurt zu losen.

2.3. Hohe der Kopfstiitze einstellen

1. Losen Sie den Sicherheitsgurt mit der 5-Punkt-Sicherheitsqurt-Einstelltaste unter der Vorderseite des Sitzes, entriegeln Sie die Schnalle, ziehen Sie den Kopfstiitzen-Einstellgriff nach
oben, bewegen Sie die Kopfstiitze auf die richtige Schultergurthdhe und schieben Sie die Kopfstiitze dann vorsichtig nach unten, um zu priifen, ob die Kopfstiitze richtig angelenkt ist.
(Abbildung 7)

2. Durch die richtige Einstellung der Kopfstiitze konnen Sie den besten Schutz fiir Ihr Kind im Autositz gewahrleisten. Die Kopfstiitze muss so eingestellt werden, dass der Schultergurt mit
der Hohe der Schultern des Kindes kompatibel oder etwas hdher ist. Die Gurte miissen sich auf Schulterhdhe oder etwas iiber der Schulterhdhe des Kindes befinden. Der Schultergurt sollte
nicht hinter dem Kind oder iiber den Ohren verlaufen. (Abbildung 8)

Hinweis: Es ist wichtig, dass die Kopfstiitze der Hhe des Kopfes des Kindes entspricht.

2.4, Passen Sie den Neigungswinkel des Autositzes an. (Abbildung 9, 10)
Ziehen Sie die Winkelklappe nach auBen zum Schnallenverschluss des Neigungsgetriebes, um den Neigungswinkel des Sitzes anzupassen.

2.5. Babyeinsatz (Abbildung 11)
Hinweis: Bitte verwenden Sie den an diesem Autositz angebrachten Babyeinsatz, wenn |hr Baby weniger als 87 cm groB ist. Der Babyeinsatz bietet sehr kleinen Babys zustzlichen Komfort
und gibt Ihrem Baby die nétige Unterstiitzung, solange es noch klein ist.

2.6. 5-Punkt-Gurtsystem zum Einsteigen des Kindes. (Abbildung 12)

2.7. So verstecken Sie den 5-Punkt-Sicherheitsqurt.

1. Entfernen Sie Schulterpolster, Schnallenbezug und Babykissen vom Sitz. (Abbildung 13)

2. Fiihren Sie die Schnalle durch das Loch in der Stoffhiille, wie in Abbildung 14 gezeigt. B

3. Offnen Sie die Kndpfe des Sitzstoffbezugs wie gezeigt. Stecken Sie die Riegel in die Schnalle. Offnen Sie die Schnallenabdeckung an der Unterseite des Sitzes, legen Sie die Schnalle ein
und schlieBen Sie die Abdeckung. (Abbildung 15)

4. Réumen Sie den Stoffbezug auf, wie in Abbildung 16 gezeigt.

2.8. Installationsmethode fiir die ISOFIX-Befestigung

Hinweis: Kindersitze kénnen auch mit der ISOFIX-Befestigungsfiihrung verwendet werden.

Die Installation ist bequemer. Bitte befestigen Sie die ISOFIX-Befestigungsfiihrung am ISOFIX-Befestigungsankerpunkt am ISOFIX-Befestigungsfestpunkt des Autos. Abbildung 17

Hinweis: Wenn der Winkel der Riickenlehne Ihres Autositzes verstellbar ist, knnen Sie den Autositzwinkel auf die entsprechende Position einstellen, um die Installation der ISOFIX-Befesti-
qung des Kindersitzes zu erleichtern. Abbildung 18

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste der ISOFIX-Befestigung und die zweite Verriegelungstaste der ISOFIX-Befestigung gleichzeitig (wie in Abbildung 19 gezeigt) und driicken
Sie dann die ISOFIX-Befestigungsschnittstelle bis zum duBersten Rand.

Tipp: Nur wenn die linken und rechten Entriegelungstasten der ISOFIX-Befestigung in einem griinen Muster erscheinen, ist die ISOFIX-Befestigung verriegelt.

2. Greifen Sie den Kindersitz mit beiden Handen und schieben Sie dann die beiden ISOFIX-Befestigungen in die ISOFIX-Fiihrung, bis die ISOFIX-Befestigung auf beiden Seiten einrastet und
Sie ein Klicken hdren. Wenn die ISOFIX-Befestigung verriegelt ist, driicken Sie den Kindersitz kréftig in Pfeilrichtung, sodass er an der Riickseite des Autositzes anliegt (Abbildung 20).

2.9.So entfernen Sie ISOFIX
Driicken Sie die,,ISOFIX-Befestigungs-Entriegelungstaste”, horen Sie ein,, Klick”-Gerdusch und stellen Sie sicher, dass beide Seiten der ISOFIX-Befestigung entriegelt sind. Entfernen Sie dann
den Sitz (Abbildung 21).



WICHTIG! FUR ZUKUNFTIGE REFERENZ

AUFBEWAHREN! GRUNDLICH DURCHLESEN!

Hinweis: Die ISOFIX-Befestigung ist nur dann richtig entriegelt, wenn die linke und rechte ISOFIX-Anzeige rot leuchten.

2.10. So installieren Sie TOP TETHER

1. Entfernen Sie TOP TETHER vom TOP TETHER-Befestigungspunkt. (Abbildung 22)

2. Losen Sie den TOP TETHER-Gurt, indem Sie die Entriegelungstaste driicken und den Gurt ziehen, um ihn zu verlangern. (Abbildung 23)
3. Fiihren Sie TOP TETHER unter der Kopfstiitze des Autositzes hindurch.

4. Befestigen Sie TOP TETHER. Hinter dem Autositz befinden sich drei Fixpunkte. (Abbildung 24)

Bitte wahlen Sie den Ankerpunkt entsprechend der Position Ihres Autos.

Hinweis: Dies ist die Anzeige fiir den Punkt des TOP TETHER.
Erinnerung: Fiihren Sie den TOP TETHER-Gurt unter dem Kissen des Autositzes hindurch (wenn sich das Kissen nicht anpassen lsst, fiihren Sie ihn bitte iiber das Kissen).
5. Befestigen Sie den Gurt, indem Sie ihn nach hinten ziehen, bis die Anzeige griin leuchtet. (Abbildung 25)

11l INSTALLATIONSMETHODE

3.1. Verwenden Sie die ISOFIX-Befestigung + TOP TETHER, um den Kindersitz in nach vorne gerichteter Position zu installieren (Geeignet fiir Kinder von 76105 cm / Kindergewicht <
18 kg) (Abbildung 26)

1. Stellen Sie den Kindersitz gemaB Abbildung 5, 6 auf den entsprechenden Gang ein.

2. Folgen Sie Abbildung 11-20, um den Kinderautositz mit der ISOFIX-Befestigung und dem ISOFIX-Befestigungsanker am Autositz zu sichern.

3. Folgen Sie Abbildung 22,23, um den Kindersitz mit TOP TETHER und dem TOP TETHER-Verankerungspunkt des Autositzes zu sichern.

4. Uberpriifen Sie zum Abschluss den Kindersitz, um sicherzustellen, dass er sicher am Autositz befestigt ist.

5. Folgen Abbildung 5,6, um das Kind zu sichern.

3.2 Verwenden Sie die ISOFIX-Befestigung + den 3-Punkt-Sicherheitsgurt, um den Kindersitz in nach vorne gerichteter Position zu installieren (geeignet fiir Kinder von 100150 cm)
(Abbildung 27).

1. Um das Kind auf diese Art zu sichern, muss zuerst der 5-Punkt-Gurt versteckt werden (Einzelheiten finden Sie in Abbildung 13-16).

2. Setzen Sie den Kindersitz in den Autositz und stellen Sie den Autositz auf die entsprechende Einstellung ein (Einzelheiten finden Sie in Abbildung 9, 10).

3. Befolgen Sie Abbildung 17-20, um den Kindersitz mit der ISOFIX-Befestigung und dem ISOFIX-Befestigungsanker am Autositz zu sichern.

4, Fiihren Sie den Sicherheitsqurt des Autositzes durch den Fiihrungshaken der Schultergurte und um die Schulter des Kindes.

5. Fiihren Sie den Bauchgurt des Autosicherheitsgurtes durch die Fiihrungsnut des Bauchgurtes und um das Becken des Kindes.

6. Schnallen Sie den Sicherheitsgurt des Autositzes an.

3.3. Verwenden Sie den 3-Punkt-Sicherheitsgurt, um den Kindersitz in nach vorne gerichteter Position zu installieren (Geeignet fiir Kinder von 100—150 cm) (Abbildung 28).
1. Entfernen Sie zuerst den 5-Punkt-Sicherheitsgurt (Einzelheiten finden Sie in Abbildung 13-16).

2. Setzen Sie den Kindersitz auf den Autositz und bringen Sie ihn in die geeignete Position (Einzelheiten finden Sie in Abbildung 9, 10).

3. Der Gurt des Autositzes verlduft durch die Gurtfiihrung und um die Schulter des Kindes.

4. Der Bauchgurt des Autosicherheitsqurts verlauft durch die Bauchgurtfiihrung und verlduft um das Becken des Kindes.

5. Legen Sie den Autosicherheitsgurt an.

IV.ENTFERNEN DES STOFFBEZUGS
1. Losen Sie das Gummiband der Kopfstiitze und entfernen Sie den Stoffbezug der Kopfstiitze.
2. Losen Sie den Stoffbezug auf der Riickenlehne des Sitzes, heben Sie den Stoffbezug von unten an und entfernen Sie ihn.

V. PFLEGE UND WARTUNG
Bei der taglichen Verwendung ist es notwendig, den Kindersitz regelméBig zu iiberpriifen.

Im Falle eines Unfalls muss der Kindersitz ausgetauscht werden.

Wenn der Autositz nicht verwendet wird, sollte er an einem trockenen und beliifteten Ort aufbewahrt werden, um Feuchtigkeit und Schimmelbildung zu vermeiden.

Wenn sich Staub auf der Oberflache des Kindersitzes befindet, konnen wir ihn mit einem feuchten Schwamm abwischen und ihn zum Trocknen liiften.

Wenn versehentlich Essen oder Getrénke auf den Sicherheitsgurt fallen, entfernen Sie den Sicherheitsgurt, spiilen Sie ihn griindlich mit warmem Wasser ab und liiften Sie ihn zum
Trocknen.

Um den gesamten Sitzbezug zu reinigen, beachten Sie bitte die Waschanleitung.

Bei der ersten Wasche kann es zu leichtem Verblassen kommen, was normal ist.

Hergestellt fiir Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. Hergestellt in China.
Dieses Produkt entspricht ECE R129.

Produziert fiir Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. In China hergestellt.
Dieses Produkt entspricht ECER129.



IMPORTANT! A CONSERVER POUR REFERENCE FU

TURE! LIREATTENTIVEMENT!

Les instructions d'utilisation doivent étre conservées pendant toute la durée de vie du systéme universel de retenue pour enfants.

AVERTISSEMENT!

1.Ce siege auto offre une sécurité optimale dans toutes les positions d'installation pour lesquelles il a été congu.

2. II's'agit d'un systeme de retenue pour enfants amélioré universel i-Size (76-150 cm). Il est homologué conformément au réglement européen 129 ( ECE R129), pour une utilisation
dans les sieges auto compatibles i-Size comme indiqué par les fabricants dans le manuel du propriétaire de la voiture. Si vous avez des questions, veuillez consulter soit le fabricant du
systeme de retenue pour enfants amélioré, soit le distributeur.

3. Il s'agit d'un siége d'appoint i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (100-150cm). Il est homologué selon ECE R129, pour une utilisation dans des sieges compatibles
i-Size, comme indiqué par le fabricant dans le manuel du propriétaire de la voiture. Si vous avez des questions, veuillez consulter soit le fabricant du systéme de retenue pour enfants
amélioré, soit le distributeur.

4. 11 s'agit d’un siége pour des voitures spécifiques (76-150 cm) et d'un systéme de retenue pour enfant amélioré. Il est homologué selon le reglement européen R129, pour une
utilisation dans des

voitures détaillées dans |a liste de véhicules applicable. Si vous avez des questions, veuillez consulter soit le fabricant du systéme de retenue pour enfants amélioré, soit le détaillant.
5. I s'agit d'un systeme de retenue pour enfants amélioré i-Size, homologué conformément a la norme européenne ECE R129, pour son utilisation générale dans les voitures, bien qu'il
ne soit pas adapté a toutes les voitures.

6. 11 doit étre installé dans les voitures pour lesquelles le constructeur indique dans son manuel d'utilisation que le véhicule est adapté a un systéme de retenue pour enfants «i-Size
Universal » pour cette tranche d'age.

7. Le produit a été approuvé conformément a la réglementation européenne ECE R129 et peut étre utilisé pour des hauteurs comprises entre 76 et 150 cm et un poids maximum de 36
ke

8. Assurez-vous que la boucle est correctement attachée avant de commencer a conduire.

9. Toutes les sangles retenant le dispositif de retenue au véhicule doivent étre bien serrées, toute jambe de force doit étre en contact avec le plancher du véhicule, toutes les sangles ou
protections contre les chocs retenant I'enfant doivent étre ajustées au corps de I'enfant et les sangles ne doivent pas étre tordu.

10. Assurez-vous que toute sangle ou ceinture qui retient I'enfant n'est pas pliée ou tordue et reste tendue.

11. Assurez-vous que la ceinture ou la sangle abdominale repose aussi bas que possible sur les hanches de I'enfant, des deux cotés.

12. En cas d'accident, méme s'il n'y a aucun dommage apparent, le siege peut étre dangereux. Le siege doit étre remplacé apres avoir été soumis a des contraintes soudaines et fortes
associé a un accident.

13. Lesillustrations des instructions sont fournies a titre informatif uniquement. Le systéme de retenue pour enfants peut présenter de petites différences par rapport aux photogra-
phies ou images du manuel dinstructions. Ces variations n‘affectent pas son homologation par le réglement ECE R129.

14. Le siege auto ne doit en aucun cas étre installé sur le siege passager de la voiture dans le sens inverse de la marche s'il y a un airbag actif.

15. Veuillez lire attentivement les instructions, car une installation incorrecte peut entrainer des blessures graves. Dans ce cas, le constructeur décline toute responsabilité.

16. Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

17. Il'est dangereux d'entreprendre des modifications ou des ajouts au siege de sécurité avec I'approbation de I'autorité compétente. Il est dangereux de ne pas suivre strictement les
instructions d'installation fournies par le fabricant de I'ensemble de voiture pour enfant.

18. Veuillez ne jamais utiliser le siége de sécurité sans sa housse ou sans les protege-harnais.

19. Assurez-vous de protéger le siége de sécurité pour enfant de la lumiére directe du soleil car il pourrait chauffer et blesser I'enfant.

20. Le siége auto doit rester installé en permanence dans le véhicule, méme lorsque I'enfant n'y est pas. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance lorsqu'il est assis dans le siége auto,
méme lorsque le siege est a l'extérieur du véhicule.

21. Assurez-vous que tous les bagages ou objets qui pourraient causer des blessures en cas d'accident sont bien attachés.

22. Lahousse du systeme de retenue pour enfants ne doit pas étre remplacée par une autre, sauf sur recommandation du fabricant, car elle fait partie intégrante du systeme de
sécurisation des enfants !

23. |1 doit étre installé dans les voitures pour lesquelles le constructeur déclare dans son manuel d'utilisation que le véhicule est adapté a un systeme de retenue pour enfant amélioré
universel i-Size pour cette tranche d'age.

24, La sécurité n'est garantie que si le dispositif de retenue pour enfant est installé conformément a ces instructions.

25. Pour le systeme de retenue pour enfants amélioré universel i-Size, I'utilisateur doit lire le manuel d'instructions du fabricant du véhicule.

26. N'utilisez pas le siege auto en position dos a la route.

27. Il est important de s'assurer que toute sangle sous-abdominale est portée bas, de sorte que le bassin soit fermement engagé.

28. L'instruction doit étre conservée sur le dispositif de retenue pour enfant pendant toute sa durée de vie.

29. Les composants durs ou les pieces en plastique du dispositif de sécurité pour enfants doivent étre déployés et installés de maniére a ne pas étre bloqués par les siéges ou les portes
mobiles lors de ['utilisation quotidienne du véhicule. Empéchez le harnais/la ceinture du véhicule de se coincer entre les portes de la voiture ou de frotter contre les parties tranchantes
dussiege ou du corps.

30. Toutes les ceintures qui fixent le systéme de retenue au véhicule doivent étre serrées, toutes les ceintures retenant 'enfant doivent étre ajustées en fonction du corps de Ienfant. La
torsion des ceintures n'est pas autorisée.

31. N'utilisez pas d'autres points de contact de soutien que ceux décrits dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour enfants.

32. Sile systéme de retenue pour enfants amélioré universel i-Size offre un autre point de contact d'assistance et que vous considérez que I'utilisation de cet itinéraire alternatif n'est
pas satisfaisante, veuillez contacter le fabricant du systeme de retenue pour enfants.

33. Installez le siege d'auto dans les positions assises indiquées dans ces instructions.

34. N'utilisez pas le siege auto dans la maison. Il n'est pas congu pour un usage domestique et ne doit étre utilisé que dans le véhicule.

35. Avant de régler une partie mobile ou réglable du siege enfant, vous devez retirer votre enfant du siege enfant.

36. Vérifiez régulierement I'usure des ceintures en portant une attention particuliére aux points de fixation, aux gardes de sécurité et aux dispositifs de réglage.

37. Ne laissez pas la boucle partiellement fermée, elle doit étre verrouillée lorsque toutes les piéces sont engagées. Vous devez étre en mesure de retirerimmédiatement I'enfant du
siege en cas d'urgence. Il faut apprendre a I'enfant a ne pas jouer avec la boucle. )

38. Gardez la chaise d'enfant dans un endroit siir, loin des enfants lorsqu'elle n'est pas utilisée. Evitez de placer des objets lourds sur le fauteuil. Evitez tout contact du siége de votre
véhicule avec des substances corrosives, par exemple l'acide de la batterie.

39. Ne tenez JAMAIS un bébé sur vos genoux dans un véhicule. Les forces libérées lors d'une collision sont bien trop élevées pour qu'une personne puisse tenir le bébé. N'attachez
jamais vous-méme et I'enfant avec une seule ceinture de sécurité du véhicule.

AVIS @

Ne PAS installer sur les sieges avant sauf dans ces cas spécifiques :
1. Lorsque la voiture n'a pas de siéges arriére.
2. Lorsque tous les siéges arriére sont occupés par des enfants dont la taille est inférieure ou égale a 135 cm.

3. Lorsquiil n'est pas possible d'installer tous les dispositifs de retenue pour enfants sur les sieges arriére.

Dans les sieges avec : ancrages ISOFIX et points d'ancrage Top Tether et ceinture a 3 points (ceinture de sécurité de la voiture). .




IMPORTANT! A CONSERVER POUR REFERENCE FU-

TURE! LIREATTENTIVEMENT!

ATTENTION &
Le siége enfant ne doit étre utilisé a cette place que S'il est équipé d'ancrages ISOFIX, de points d'attache supérieurs, d'une ceinture sous-abdominale et &
3 points : diagonale (A) et abdominale (B).

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais ce systeme de retenue pour enfant dans des positions assises ol un airbag actif est installé. Un airbag frontal
actif peut entrainer la mort ou des blessures graves de votre enfant en cas d'accident. Veuillez lire attentivement les instructions et les conserver précieuse-
ment pour référence future. Il 'y a un compartiment d'instructions a l'arriére du siége auto pour enfant pour ranger le manuel dinstructions.

1. PIECES

1. Poignée pour I'appuie-téte ; 2. Appuie-téte ; 3. Guide-ceinture d'appuie-téte ; 4. Insert pour bébé ; 5. Coussinets de boucle ; 6. Ceinture de réglage ; 7. Coussinets d‘épaule ; 8. Bou-
cle; 9. Bouton pour le systéme de harnais a 5 points ; 10. TOP TETHER ; 11. Ajusteur de sécurité TOP TETHER ; 12. Crochet TOP TETHER ; 13. Fixation ISOFIX ; 14. Bouton de déverrouillage
de la fixation ISOFIX ; 15. Deuxiéme verrou de la fixation ISOFIX

16. Sac de rangement d'instructions ;

1I. LE REGLAGE ET L'INSTALLATION DU SIEGE AUTO

2.1. Lutilisation de la boucle.

1. Fermez les loquets gauche et droit de la boucle (comme indiqué sur la figure 1) et assurez-vous que les structures concaves et convexes des loquets gauche et droit sont fermées.
2. Fermez les loquets gauche et droit sans laisser d'espace. Gardez les loquets orientés vers le haut. (Figure 2)

3. Insérez les loquets fermés dans |a fente de la boucle. (Figure 3)

4. Sivous entendez un « clic», cela signifie que la boucle a été attachée. (Figure 4)

2.2. Ajustez la ceinture de sécurité.

1. Serrez la ceinture de sécurité de votre bébé. (Figure 5)

Tirez |a sangle d'épaule vers le haut pour serrer la partie lache de la ceinture de jambe. Tirez ensuite sur la ceinture réglable pour serrer la ceinture.

Gardez votre ceinture de sécurité aussi serrée que possible sans causer d'inconfort. La ceinture de jambe doit étre aussi basse que possible et doit étre prés de I'entrejambe, pas du
ventre.

Un espace pour les doigts doit s'insérer entre la ceinture de sécurité et I'enfant.

Une ceinture de sécurité desserrée est dangereuse. Vérifiez que le dispositif de réglage de la ceinture de sécurité fonctionne correctement chaque fois que vous placez un enfant dans
un siége auto avant de serrer la ceinture de sécurité.

2. Desserrez la ceinture de sécurité. (Figure 6)

La ceinture de sécurité peut étre desserrée en appuyant sur le bouton de réglage de la ceinture de sécurité a 5 points situé devant le siége.Tout en appuyant sur le bouton de réglage de
la ceinture de sécurité a 5 points, maintenez les deux sangles sous la protection d'épaule avec I'autre main et tirez-les devant I'enfant pour libérer la ceinture de sécurité.

2.3. Régler la hauteur de I'appui-téte

1. Utilisez le bouton de réglage de la ceinture de sécurité a cing points sous I'avant du siege pour desserrer la ceinture de sécurité, déverrouillez la boucle, tirez la poignée de réglage

de I'appui-téte vers le haut, déplacez I'appui-téte a la bonne hauteur de la ceinture d'épaule, puis faites glisser doucement 'appui-téte vers le bas pour vérifier que I'appui-téte est
correctement articulé. (Figure 7)

2. Un réglage correct de I'appui-téte peut assurer la meilleure protection pour votre enfant dans le siége auto. Lappui-téte doit étre réglé dans une position telle que la bandouliére soit
compatible avec la hauteur des épaules de I'enfant ou légerement plus haut. Les sangles doivent étre situées & hauteur d'épaule ou légérement au-dessus de la hauteur d'épaule de
I'enfant. La bandouliére ne doit pas étre derriére I'enfant ni sur les oreilles. (Figure 8)

Remarque : il est important de maintenir appui-téte adapté a la hauteur de la téte de I'enfant.

2.4. Réglez I'angle d'inclinaison du siége auto. (Figure 9,10)
Tirez |e rabat d'angle vers I'extérieur jusqu’a la boucle de I'engrenage d'inclinaison, vous pouvez régler I'angle d'inclinaison du siége.

2.5. Coussin pour bébé (Figure 11)
Remarque : veuillez utiliser le coussin pour bébé fixé a ce siege auto lorsque la taille de votre bébé est inférieure a 87 cm. Le coussin pour bébé est utilisé pour offrir un confort supplé-
mentaire aux trés petits béhés, et il donne a votre béhé le soutien nécessaire pendant quiil est encore petit.

2.6. Systéme de harnais a 5 points pour installer 'enfant. (Figure 12)

2.7. Comment cacher la ceinture de sécurité a cinq points.

1. Retirez les épaulettes, le couvercle de la boucle et les coussins pour bébé du siége. (Figure 13)

2. Passez la boucle dans le trou de la housse en tissu, comme indiqué sur la Figure 14.

3. Ouvrez les boutons de la housse en tissu du siege comme indiqué. Insérez les loquets dans la boucle. Ouvrez le couvercle de la boucle au bas du siege, placez la boucle a lintérieur et
fermez enfin le couvercle. (Figure 15)

4. Rangez |a housse en tissu, comme indiqué sur la Figure 16.

2.8. Méthode d'installation de la fixation ISOFIX

Remarque : les sieges de sécurité pour enfants peuvent également étre utilisés avec le guide de fixation ISOFIX.

Linstallation est plus pratique. Veuillez clipser le guide de fixation ISOFIX sur le point d'ancrage de fixation ISOFIX sur le point fixe de fixation ISOFIX de I'automobile. Figure 17
Remarque : si I'angle du dossier de votre siege auto est réglable, vous pouvez régler I'angle du siége auto a la position appropriée pour faciliter I'installation de la fixation ISOFIX du
siege enfant. Figure 18

1. Appuyez et maintenez simultanément le bouton de déverrouillage de la fixation ISOFIX et le deuxieme bouton de verrouillage de la fixation ISOFIX (comme indiqué sur la Figure 19),
puis poussez l'interface de fixation ISOFIX jusquau bord le plus extérieur.

Conseil : uniquement lorsque les boutons de déblocage de la fixation ISOFIX gauche et droite apparaissent en vert cela indique que la fixation ISOFIX a été verrouillée.

2. Saisissez le siége enfant a deux mains, puis poussez les deux ISOFIX dans le guide ISOFIX jusqu’a ce que I'|SOFIX soit bloqué des deux cotés, et que vous entendiez un clic. Lor-

sque I'ISOFIX est verrouillé, poussez énergiquement le siége enfant dans le sens de la fleche pour qu'il s'adapte a I'arriére du siége auto (Figure 20).
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2.9. Comment retirer 'ISOFIX

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la fixation ISOFIX, entendez un « clic » et assurez-vous que les deux cotés de la fixation ISOFIX sont déverrouillés, puis retirez le siege (Figure
21).

Remarque : la fixation ISOFIX est déverrouillée correctement uniquement lorsque les indicateurs ISOFIX gauche et droit sont rouges.

2.10. Méthode d'installation du TOP TETHER

1. Retirez le TOP TETHER du point de fixation du TOP TETHER. (Figure 22)

2. Libérez la sangle du TOP TETHER en appuyant sur le bouton de déverrouillage et en tirant sur la sangle pour qu'elle soit plus longue. (Figure 23)
3. Passez le TOP TETHER sous I'appuie-téte du siege auto.

4. Fixez le TOP TETHER. Il y a trois points d'ancrage fixes derriére le siege auto. (Figure 24)

Veuillez choisir celui qui correspond a la position de 'ancrage dans votre voiture.

Remarque : il s'agit de Iindicateur du point TOP TETHER
Rappel : passez la ceinture TOP TETHER sous l'oreiller du siége auto (si l'oreiller ne peut pas étre ajusté, passez-la sur l'oreiller).
5. Attachez la ceinture en tirant vers 'arriére jusqu'a ce que l'indicateur passe au vert. (Figure 25)

1Il. METHODE D'INSTALLATION

3.1. Utilisez la fixation ISOFIX + TOP TETHER pour installer le siége auto pour enfant en position face vers 'avant (convient aux enfants de 76 a 105 cm / poids de I'enfant < 18 kg)
(Figure 26)

1. Réglez le siege auto pour enfant sur le équipement approprié conformément a la Figure 5,6.

2. Suivez la Figure 11-20 pour fixer le siege auto pour enfant par la fixation ISOFIX et I'ancrage de fixation ISOFIX sur le siége auto.

3. Suivez la figure 22,23 pour fixer le siége de sécurité pour enfant par le TOP TETHER et le point d’ancrage TOP TETHER du siége auto.

4. Enfin, vérifiez le siége de sécurité pour vous assurer quil est solidement fixé au siege auto.

5. Suivez la figure 5,6 pour fixer I'enfant.

3.2 Utilisez la fixation ISOFIX + a ceinture de sécurité a 3 points pour installer le siége de sécurité pour enfant en position face a I'avant (convient aux enfants de 100 a 150 cm) (fig-
ure 27)

1. Pour fixer I'enfant de cette maniére, le harnais a 5 points doit d'abord étre caché (voir la figure 13-16 pour plus de détails).

2. Placez le siege auto pour enfant dans le siege auto et réglez ce dernier sur le réglage approprié (voir Figure 9,10 pour plus de détails).

3. Suivez la Figure 17-20 pour fixer le siége auto a I'aide de |a fixation ISOFIX et de I'ancrage de fixation ISOFIX sur le siége auto.

4. Faites passer la ceinture de sécurité de la voiture a travers le crochet de guide des sangles d'épaule et faites le tour de I'épaule de I'enfant.

5. Faites passer la ceinture ventrale de sécurité de la voiture a travers la rainure de guide de la ceinture abdominale et autour du bassin de I'enfant.

6. Bouclez la ceinture de sécurité de la voiture.

3.3. Utilisez la ceinture de sécurité a 3 points pour installer le siége de sécurité pour enfant en position face a la route (convient aux enfants de 100 & 150 cm) (Figure 28)
1. Retirez d'abord la ceinture de sécurité a 5 points (voir Figure 13-16 pour plus de détails).

2. Placez le siege de sécurité pour enfant sur le siege auto et réglez-le dans la position appropriée (voir Figure 9,10 pour plus de détails).

3. La ceinture du siége auto passe a travers le guide de ceinture de sécurité et passe autour de Iépaule de I'enfant.

4. La ceinture abdominale de la ceinture de sécurité de la voiture passe a travers le guide de ceinture abdominale et passe par le bassin de I'enfant.

5. Attachez la ceinture de sécurité de la voiture.

IV. RETRAIT DE LA HOUSSE EN TISSU
1. Libérez I'élastique de I'appuie-téte et retirez la housse en tissu de 'appuie-téte.
2. Libérez la housse en tissu a l'arriére de la chaise, soulevez-la de bas en haut et retirez-la.

V.ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Lors de I'utilisation quotidienne, il est nécessaire de vérifier régulierement le siége auto pour enfant.

En cas d'accident, le siége auto doit étre remplacé.

Lorsque le siége auto nest pas utilisé, le siege auto pour enfant doit étre placé dans un endroit sec et aéré pour éviter I'humidité et la moisissure.

Siily a de la poussiére sur la surface du siege auto pour enfant, nous pouvons utiliser une éponge humide pour I'essuyer et I'aérer pour le sécher.

Si de la nourriture ou une boisson tombe accidentellement sur la ceinture de sécurité, veuillez retirer la ceinture de sécurité et la rincer abondamment a I'eau tiede et I'aérer pour la
sécher.

Pour nettoyer I'ensemble de la housse de siége, veuillez vous référer aux instructions de lavage.

Une légere décoloration peut se produire lors du premier lavage, ce qui est une situation normale.

Fabriqué pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.
(e produit est conforme & la norme ECE R129.

Produit pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.
Ce produit est conforme ala norme ECER129.
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De gebrui
WAARSCHUWING!

1.Dit autostoeltje biedt optimale veiligheid in alle installatieposities waarvoor het is ontworpen.
2. Ditis een i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (76-150 cm). Het is goedgekeurd volgens de Europese verordening 129 (ECE R129), voor gebruik in i-Size-compatibele
autostoeltjes, zoals aangegeven door de fabrikanten in de gebruikershandleiding van de auto. Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssys-
teem of de distributeur.

3. Ditis een i-Size stoelverhoger Universal Enhanced Child Restraint System (100-150cm). Het is goedgekeurd volgens ECE R129, voor gebruik in i-Size-compatibele stoelen, zoals
aangegeven door de fabrikant in de gebruikershandleiding van de auto. Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem of de distributeur.
4. Ditis een stoel voor specifieke auto’s (76-150 cm) en is een verbeterd kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd volgens de Europese verordening R129, voor specifiek gebruik
auto’s vermeld in de toepasselijke voertuiglijst. Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem of met de detailhandelaar.

5. Dit is een i-Size verbeterd kinderbeveiligingssysteem, goedgekeurd volgens de Europese ECE R129, voor algemeen gebruik in auto’s, hoewel het niet geschikt is voor alle auto’s.

6. Het moet worden geinstalleerd in auto’s waarvan de fabrikant in de gebruikershandleiding van de auto vermeldt dat het voertuig geschikt is voor een i-Size Universal’-kinderzitje
voor deze leeftijdscategorie.

7. Het product is goedgekeurd volgens de Europese verordening ECE R129 en kan worden gebruikt voor een hoogte tussen 76 en 150 cm en een maximaal gewicht van 36 kg.

8. Zorg ervoor dat de gesp correct is vastgemaakt voordat u gaat rijden.

9. Alle riemen die het kinderzitje aan het voertuig vasthouden, moeten strak zitten, alle steunpoten moeten in contact zijn met de vioer van het voertuig, alle riemen of stootplaten
waarmee het kind wordt vastgehouden, moeten zijn aangepast aan het lichaam van het kind en de riemen mogen niet verdraaid zijn.

10. Zorg ervoor dat elke band of riem die het kind vasthoudt niet gevouwen of gedraaid is en strak blijft zitten.

11. Zorg ervoor dat de buikriem of buikriem aan beide kanten zo laag mogelijk over de heupen van het kind ligt.

12. In het geval van een ongeval kan de stoel onveilig zijn, zelfs als er geen duidelijke schade is. De stoel moet worden vervangen nadat deze is blootgesteld aan plotselinge en sterke
spanningen

geassocieerd met een ongeval.

13. Instructies illustraties zijn alleen voor informatieve doeleinden. Het kinderzitje kan kleine verschillen vertonen ten opzichte van de foto’s of afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing.
Deze variaties zijn niet van invloed op de goedkeuring door verordening ECE R129.

14. Het autostoeltje mag in geen geval op de passagiersstoel van de auto worden geinstalleerd tegen de rijrichting in als er een actieve airbag is.

15. Lees de instructies zorgvuldig door, aangezien een onjuiste installatie ernstig letsel kan veroorzaken. In dit geval kan de fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld.

16. Controleer voor gebruik of alle vergrendelingsmechanismen zijn ingeschakeld.

17. Het iis gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het kinderzitje aan te brengen met goedkeuring van de bevoegde autoriteit. Het is gevaarlijk om de installatie-instructies van
de fabrikant van de kinderautoset niet strikt op te volgen.

18. Gebruik het kinderzitje nooit zonder hoes of zonder harnasbeschermers.

19. Zorg ervoor dat u het kinderzitje beschermt tegen direct zonlicht, aangezien dit kan opwarmen en het kind pijn kan doen.

20. Het autostoeltje moet permanent in het voertuig geinstalleerd blijven, ook als het kind er niet in zit. Laat het kind nooit alleen achter als het in het autostoeltje zit, ook niet als het
stoeltje zich buiten het voertuig bevindt.

21. Zorg ervoor dat alle bagage of voorwerpen die bij een ongeval letsel kunnen veroorzaken, goed zijn vastgemaakt.

22. De hoes van het kinderzitje mag niet worden vervangen door een andere, tenzij aanbevolen door de fabrikant, omdat deze een integraal onderdeel is van het systeem voor het
vastzetten van kinderen!

23. Het moet worden geinstalleerd in auto’s waarvan de fabrikant in de gebruikershandleiding van de auto vermeldt dat het voertuig geschikt is voor een i-Size Universal Enhanced
Child Restraint System voor deze leeftijdscategorie.

24. De veiligheid is alleen gegarandeerd als het kinderzitje wordt gemonteerd in overeenstemming met deze instructies.

25.Voor het i-Size Universal Enhanced Child Restraint System moet de gebruiker de gebruiksaanwijzing van de voertuigfabrikant lezen.

26. Gebruik het autostoeltje niet achterwaarts gericht.

27. Het is belangrijk ervoor te zorgen dat elke heupgordel laag wordt gedragen, zodat het bekken stevig vastzit.

28. De instructie moet levenslang op het kinderzitje blijven zitten.

29. De harde onderdelen of plastic onderdelen van veiligheidsvoorzieningen voor kinderen moeten zodanig worden geplaatst en geinstalleerd dat ze bij dagelijks gebruik van het
voertuig niet worden geklemd door de beweegbare stoelen of deuren. Voorkom dat harnas-/autogordels bekneld raken tussen autodeuren of langs scherpe delen van de stoel of het
lichaam wrijven.

30. Alle gordels waarmee het beveiligingssysteem aan het voertuig is bevestigd, moeten strak zitten, alle gordels die het kind vasthouden, moeten zijn aangepast aan het lichaam van
het kind. Het draaien van de riemen is niet toegestaan.

31. Gebruik geen ander contactpunt dan degene die beschreven staan in de instructies en aangegeven zijn op het kinderzitje.

32. Als het i-Size universeel verbeterd kinderbeveiligingssysteem een alternatief ondersteuningspunt biedt en u van mening bent dat het gebruik van die alternatieve route niet
bevredigend is, neem dan contact op met de fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem.

33. Installeer het autostoeltje op de zitposities die in deze instructie worden aangegeven.

34. Gebruik het autostoeltje niet in huis. Het is niet ontworpen voor thuisgebruik en mag alleen in het voertuig worden gebruikt.

35.Voordat u een mobiel of verstelbaar onderdeel van het kinderzitje plaatst, moet u uw kind uit het kinderzitje halen.

36. Controleer regelmatig of de gordels versleten zijn door speciale aandacht te besteden aan de bevestigingspunten, de beschermkappen en de verstelinrichtingen.

37. Laat de gesp niet gedeeltelijk gesloten, hij moet vergrendeld zijn wanneer alle onderdelen vastzitten. U moet het kind in geval van nood direct uit het zitje kunnen halen. Je moet
het kind leren om niet met de gesp te spelen.

38. Bewaar de kinderstoel op een veilige plaats uit de buurt van kinderen wanneer deze niet wordt gebruikt. Plaats geen zware voorwerpen op de stoel. Voorkom contact van uw
autostoel met bijtende stoffen, bijvoorbeeld zuur uit de accu.

39. Houd NOOIT een baby op schoot in een voertuig. De krachten die vrijkomen bij een botsing zijn veel te groot om de baby vast te @m Qm
houden. Zet uzelf en het kind nooit vast met slechts één autogordel. ©

90
KENNISGEVING @ QL0

Installeer NIET op de voorstoelen, behalve in deze specifieke gevallen:

1. Als de auto geen achterbank heeft.

2. Wanneer alle achterbanken bezet zijn door kinderen kleiner dan of gelijk aan 135 cm lang.

3. Wanneer het niet mogelijk is om alle kinderzitjes op de achterbank te plaatsen.

Op stoelen met: ISOFIX-verankeringspunten en Top Tether-verankeringspunten en 3-puntsgordel (autogordel).

AANDACHT @
Het kinderzitje mag alleen in dit zitje worden gebruikt ALS het ISOFIX-verankeringen heeft, toptetherpunten een heup en 3-puntsgordel: diagonaal (A)
en buikgordel (B).

ijzing moet g e de gehele van het universele kinderzitje worden bewaard.
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WAARSCHUWING! Gebruik dit kinderzitje nooit op zitplaatsen waar een actieve airbag is geinstalleerd. Een actieve frontale airbag kan bij een ongeval de dood of ernstig letsel
van uw kind veroorzaken. Lees de instructies aandachtig door en bewaar ze op een veilige plaats voor toekomstig gebruik. Aan de achterkant van het autokinderzitje bevindt zich een
instructievak voor het opbergen van de handleiding.

1. ONDERDELEN

1. Handgreep voor de hoofdsteun; 2. Hoofd: . Hoofdst elgeleider; 4. Baby-inzetstuk; 5. Gespkussentjes; 6. Verstelgordel; 7. Schouderkussentjes; 8. Gesp; 9. Knop voor het
5-punts harnassysteem;10. TOP TETHER;11. TOP TETHER- velllghe|dsversteller 12 TOP TETHER-haak; 13. ISOFIX-bevestiging; 14. Ontgrendelingsknop ISOFIX-bevestiging; 15. Tweede
vergrendeling ISOFIX-bevestiging

16. Instructie-opbergzak;

11. DE AANPASSING EN INSTALLATIE VAN DE AUTOSTOEL

2.1. Het gebruik van de gesp.

1. Sluit de linker- en rechtervergrendelingen van de gesp (zoals weergegeven in Afbeelding 1) en zorg ervoor dat de concave en convexe structuren van de linker- en rechtervergren-
delingen gesloten zijn.

2. Sluit de linker- en rechtervergrendelingen zonder een opening te laten. Houd de vergrendelingen naar boven gericht. (Afbeelding 2)

3. Steek de gesloten grendels in de gleuf van de gesp. (Afbeelding 3)

4. Als u een “Klik"-geluid hoort, betekent dit dat de gesp is vastgemaakt. (Afbeelding 4)

2.2. Pas de veiligheidsgordel aan.

1.Trek de autogordel van uw baby strakker. (Afbeelding 5)

Trek de schouderriem omhoog om het losse deel van de beengordel strakker te maken. Trek vervolgens aan de verstelbare riem om de riem strakker te maken.

Houd uw veiligheidsgordel zo strak mogelijk zonder ongemak te veroorzaken. De beengordel moet zo laag mogelijk zitten en moet zich bij het kruis bevinden, niet bij de buik.

Er moet een vingerruimte tussen de veiligheidsgordel en het kind zitten.

Een losse veiligheidsgordel is gevaarlijk. Controleer of de gordelversteller goed werkt telkens wanneer u een kind in een autostoel plaatst voordat u de veiligheidsgordel strakker
maakt.

2. Maak de veiligheidsgordel los. (Afbeelding 6)

De veiligheidsgordel kan worden losgemaakt door op de 5-punts veiligheidsgordelverstelknop voor de stoel te drukken. Terwijl u de 5-puntsgordelverstelknop ingedrukt houdt, houdt
u de twee banden onder de schouderbescherming met de andere hand vast en trekt u ze voor het kind om de veiligheidsgordel los te maken.

2.3. Pas de hoogte van de hoofdsteun aan

1. Gebruik de 5-puntsgordelverstelknop onder de voorkant van de stoel om de veiligheidsgordel los te maken, de gesp te ontgrendelen, de hendel voor de hoofdsteunverstelling
omhoog te trekken, de hoofdsteun naar de juiste schoudergordelhoogte te verplaatsen en de hoofdsteun vervolgens voorzichtig naar beneden te schuiven om te controleren of de
hoofdsteun goed is gescharnierd. (Afbeelding 7)

2. Door de hoofdsteun correct af te stellen, kunt u uw kind het beste beschermen in de autostoel. De hoofdsteun moet worden afgesteld op een positie waarbij de schoudergordel
compatibel is met de hoogte van de schouders van een kind of iets hoger. De banden moeten zich op schouderhoogte of iets boven de schouderhoogte van het kind bevinden. De
schoudergordel mag niet achter het kind of over de oren zitten. (Afbeelding 8)

Let op: het i belangrijk om de hoofdsteun aan te passen aan de hoogte van het hoofd van het kind.

2.4. Pas de kantelhoek van de autostoel aan. (Afbeelding 9,10)
Trek de hoekklep naar buiten naar de kantelgesp, u kunt de kantelhoek van de stoel aanpassen.

2.5. Baby-inzetstuk (Afbeelding 11)
Let op: Gebruik het baby-inzetstuk dat aan dit autostoeltje is bevestigd wanneer uw baby minder dan 87 cm lang is. Het baby-inzetstuk wordt gebruikt om extra comfort te bieden aan
zeer kleine baby’s en het geeft uw baby de nodige ondersteuning terwijl hij of zij nog klein is.

2.6. 5-puntsgordelsysteem om het kind te installeren. (Afbeelding 12)

2.7. Hoe de vijfpuntsveiligheidsgordel te verbergen.

1. Verwijder de schoudervullingen, de gespafdekking en de babykussens van de stoel. (Afbeelding 13)

2. Haal de gesp door het gat in de stoffen hoes, zoals weergegeven in Afbeelding 14.

3. Open de knoppen van de stoffen stoelbekleding zoals weergegeven. Steek de grendels in de gesp. Open de gespafdekking aan de onderkant van de stoel, plaats de gesp erin en sluit
de afdekking. (Afbeelding 15)

4. Ruim de stoffen hoes op, zoals weergegeven in Afbeelding 16.

2.8. Installatiemethode voor ISOFIX-bevestiging

Let op: kinderzitjes kunnen ook worden gebruikt met de ISOFIX-bevestigingsgeleider.

De installatie is gemakkelijker. Klem de ISOFIX-bevestigingsgeleider op het ISOFIX-bevestigingsankerpunt op het ISOFIX-bevestigingsvaste punt van de auto. Afbeelding 17

Let op: als de hoek van de rugleuning van uw autostoel verstelbaar is, kunt u de hoek van de autostoel aanpassen naar de juiste positie om het installeren van de ISOFIX-bevestiging
voor het kinderzitje te vergemakkelijken. Afbeelding 18

1. Houd de ontgrendelingsknop van de ISOFIX-bevestiging en de tweede vergrendelingsknop van de ISOFIX-bevestiging tegelijkertijd ingedrukt (zoals weergegeven in Afbeelding 19)
en duw vervolgens de ISOFIX-bevestigingsinterface naar de buitenste rand.

Tip: Alleen wanneer de linker- en rechterknoppen voor het ontgrendelen van de ISOFIX-bevestiging in een groen patroon verschijnen, betekent dit dat de ISOFIX-bevestiging is
vergrendeld.

2. Pak het kinderzitje met beide handen vast en duw de twee ISOFIX-bevestigingen in de ISOFIX-geleider totdat de ISOFIX aan beide kanten vastzit en u een klik hoort. Wanneer de
ISOFIX is vergrendeld, duwt u het kinderzitje krachtig in de richting van de pijl, zodat het op de achterkant van de autostoel past (afbeelding 20).

2.9. De manier om ISOFIX te verwijderen
Druk op de knop “ISOFIX-bevestigingsontgrendeling’, hoor het “klik"-geluid en zorg ervoor dat beide zijden van de ISOFIX-bevestiging ontgrendeld zijn, verwijder vervolgens de stoel
(Figuur 21).
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Let op: de ISOFIX-bevestiging is alleen correct ontgrendeld als de linker- en rechter-ISOFIX-indicator rood zijn.

2.10. De installatiemethode voor TOP TETHER

1. Verwijder TOP TETHER van het bevestigingspunt van TOP TETHER. (Figuur 22)

2. Maak de TOP TETHER-riem los door op de ontgrendelingsknop te drukken en de riem langer te maken. (Figuur 23)
3. Haal TOP TETHER onder de hoofdsteun van de autostoel door.

4. Klik de TOP TETHER vast. Er zijn drie vaste ankerpunten achter de autostoel. (Figuur 24)

Kies degene die past bij de positie van het anker in uw auto.

Let op: Dit is de indicator voor het punt van TOP TETHER
Herinnering: Leid de TOP TETHER-gordel onder het kussen van de autostoel (als het kussen niet kan worden aangepast, leid hem dan over het kussen).
5. Maak de gordel vast door de gordel naar achteren te trekken totdat de indicator groen aangeeft. (Figuur 25)

11l INSTALLATIEMETHODE

3.1. Gebruik ISOFIX-bevestiging + TOP TETHER om het kinderzitje in de voorwaarts gerichte positie te installeren (geschikt voor kinderen van 76-105 cm / kindgewicht < 18 kg) (Figuur
26)

1. Stel het kinderzitje in de juiste versnelling in volgens Figuur 5,6.

2.Volg Figuur 11-20 om het kinderautostoeltje vast te zetten met de ISOFIX-bevestiging en het ISOFIX-bevestigingsanker op het autostoeltje.

3.Volg Figuur 22,23 om het kinderveiligheidszitje vast te zetten met de TOP TETHER en het TOP TETHER-ankerpunt van het autostoeltje.

4. Controleer ten slotte het kinderveiligheidszitje om ervoor te zorgen dat het veilig vast zit aan het autostoeltje.

5.Volg Figuur 5,6 om het kind vast te zetten.

3.2 Gebruik de ISOFIX-bevestiging + 3-puntsgordel om het kinderzitje in de voorwaarts gerichte positie te installeren (geschikt voor kinderen van 100-150 cm) (afbeelding 27)
1.0m het kind op deze manier te bevestigen, moet het 5-puntsgordel eerst worden verborgen (zie afbeelding 13-16 voor meer informatie).

2. Plaats het kinderzitje in de autostoel en stel het autostoeltje in op de juiste stand (zie afbeelding 9, 10 voor meer informatie).
3.Volg Figuur 17-20 om het kinderzitje vast te zetten met de ISOFIX-bevestiging en het ISOFIX-bevestigingsanker op het autostoeltje.

4. Haal de autogordel door de haak van de schoudergordelgeleider en ga rond de schouder van het kind.
5. Haal de buikgordel van de autogordel door de groef van de buikgordelgeleider en rond het bekken van het kind.
6. Maak de autogordel vast.

3.3. Gebruik de 3-punts veiligheidsgordel om het kinderzitje in de voorwaarts gerichte positie te installeren (geschikt voor kinderen van 100-150 cm) (Figuur 28)
1. Verwijder eerst de 5-punts veiligheidsgordel (zie Figuur 13-16 voor details).

2. Plaats het kinderzitje op de autostoel en stel het kinderzitje in op de geschikte positie (zie Figuur 9,10 voor details).

3. De gordel van de autostoel gaat door de geleider van de gordel en loopt om de schouder van het kind.

4. De buikgordel van de autogordel gaat door de geleider van de buikgordel en loopt om het bekken van het kind.

5. Maak de autogordel vast.

IV.VERWIJDEREN VAN DE STOFFEN BEKLEDING
1. Maak de rubberen band van de hoofdsteun los en verwijder de stoffen bekleding van de hoofdsteun.
2. Maak de stoffen bekleding aan de achterkant van de stoel los, til de stoffen bekleding van onder naar boven op en verwijder deze.

V.ZORG EN ONDERHOUD

Bij dagelijks gebruik is het noodzakelijk om de kinderzitje regelmatig te controleren,

In geval van een ongeval moet de kinderzitje worden vervangen.

Wanneer de autostoel niet in gebruik is, moet de kinderzitje op een droge en geventileerde plaats worden geplaatst om vocht en schimmel te voorkomen.

Als er stof op het oppervlak van de kinderzitje zit, kunnen we een vochtige spons gebruiken om het af te vegen en te ventileren om te drogen.

Als er per ongeluk eten of drinken op de veiligheidsgordel valt, verwijder dan de veiligheidsgordel en spoel grondig af met warm water en ventileer het om te drogen.
Raadpleeg de wasinstructies om de hele stoelbekleding te reinigen.

Lichte vervaging kan optreden tijdens de eerste wasbeurt, wat een normale situatie is.

Geproduceerd voor Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarije. Gemaakt in China.
Dit product voldoet aan ECE R129.



TARKEA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN!

LUE HUOLELLISESTI!

Kayttoohjeet on sailytettava yleisen lasten turvaistuimen koko kayttdian ajan.

VAROITUS!

1.Tamd turvaistuin tarjoaa optimaalisen turvallisuuden kaikissa asennusasennoissa, joihin se on suunniteltu.
2.Tamd on i-koon yleiskayttdinen parannettu lasten turvajarjestelmd (76-150 cm). Se on hyvéksytty Euroopan sa@nndn 129 ( ECE R129 ) mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yhteenso-
pivissa turvaistuimissa, kuten valmistajat ovat ilmoittaneet auton omistajan kasikirjassa. Jos sinulla on kysyttavad, ota yhteyttd joko Enhanced Child Restraint System -jérjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjadn.

3.Témd on i-Size-istuinkoroke, yleistehostettu lasten turvajarjestelma (100-150 cm). Se on hyvaksytty ECE R129:n mukaan kdytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istuimissa, kuten
valmistaja on ilmoittanut auton omistajan kdsikirjassa. Jos sinulla on kysyttévad, ota yhteyttd joko Enhanced Child Restraint System -jarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjadn.
4.Tama istuin on tarkoitettu tietyille autoille (76-150 cm) ja se on parannettu lasten turvajarjestelma. Se on hyvéksytty eurooppalaisen asetuksen R129 mukaisesti erityiskayttoon
soveltuvassa ajoneuvoluettelossa kuvatut autot. Jos sinulla on kysyttavad, ota yhteyttd joko Enhanced Child Restraint System -jdrjestelman valmistajaan tai jdlleenmyyjaan.

5.Témd on i-Size Enhanced Child Restraint System, joka on hyvaksytty eurooppalaisen ECE R129:n mukaisesti, yleiseen kayttdon autoissa, vaikka se ei sovellu kaikkiin autoihin.

6. Se tulee asentaa autoihin, joiden valmistaja ilmoittaa auton kéyttdoppaassa, etta ajoneuvo sopii i-Size Universal -lasten turvajarjestelmaan talle ikdryhmalle.

7.Tuote on hyvéksytty eurooppalaisen asetuksen ECE R129 mukaisesti ja sitd voidaan kayttad 76-150 cm pituisille ja 36 kg:n enimméispainoille.

8. Varmista ennen ajon aloittamista, ett solki on kunnolla kiinni.

9. Kaikkien kiinnityslaitteen ajoneuvoon kiinnittévien hihnojen tulee olla tiukkoja, tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattiaan, ettd kaikki lasta kiinnittavét hihnat tai
tormdyssuojat on saddettava lapsen kehon mukaan ja ettd hihnat eivét saa olla olla kierretty.

10. Varmista, ettd lapsen kiinnittava hihna ei ole taittunut tai kiertynyt ja ettd se pysyy kireélld.

11. Varmista, ettd vatsavyd tai hihna lepda mahdollisimman matalalla lapsen lantion p&élla molemmilla puolilla.

12. Onnettomuuden sattuessa istuin voi olla vaarallinen, vaikka nakyvid vaurioita ei olisikaan. Istuin tulee vaihtaa &killisen ja voimakkaan rasituksen jélkeen

liittyy onnettomuuteen.

13. Ohjeiden kuvat ovat vain tiedoksi. Lasten turvajarjestelmassa voi olla pienié eroja kayttdohjeen valokuviin tai kuviin verrattuna. Namé& muutokset eivét vaikuta sen hyvaksyntaan
saanndn ECE R129 mukaisesti.

14. Turvaistuinta ei saa missaan tapauksessa asentaa auton matkustajan istuimeen ajosuuntaan nahden vastakkaiseen suuntaan, jos turvatyyny on aktiivinen.

15. Lue ohjeet huolellisesti, silld virheellinen asennus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Tassa tapauksessa valmistaja ei ole vastuussa.

16. Varmista ennen kayttod, ettd kaikki lukituslaitteet ovat kiinni.

17.0n vaarallista tehdd turvaistuimeen muutoksia tai lisdyksia toimivaltaisen viranomaisen luvalla. On vaarallista olla noudattamatta tarkasti lastenautosarjan valmistajan antamia
asennusohjeita.

18. Al koskaan kéyt turvaistuinta ilman pallisté tai iiman valjaiden suojia.

19. Suojaa lastenistuin suoralta auringonvalolta, koska se voi kuumentua ja vahingoittaa lasta.

20. Turvaistuimen tulee pysya pysyvasti asennettuna ajoneuvoon, vaikka lapsi ei olisi siind. Al koskaan jata lasta ilman valvontaa istuessaan turvaistuimessa, vaikka istuin olisi auton
ulkopuolella.

21.Varmista, ettd kaikki matkatavarat tai esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja onnettomuuden sattuessa, on kiinnitetty kunnolla.

22. Lasten turvajarjestelman kantta ei saa vaihtaa toiseen, ellei valmistaja suosittele, koska se on olennainen osa lasten turvajarjestelmaa

23. Se tulee asentaa autoihin, joiden valmistaja ilmoittaa auton kéyttdohjekirjassaan, ettd ajoneuvo sopii i-Size Universal Enhanced Child Restraint System -turvajarjestelmdan talle
ikdryhmalle.

24. Turvallisuus taataan vain, jos lasten turvaistuin on asennettu néiden ohjeiden mukaisesti.

25.i-Size Universal Enhanced Child Restraint System -turvajarjestelméssa kayttajén on luettava ajoneuvon valmistajan ohjekirja.

26. Ala kaytd turvaistuinta selkd menosuuntaan.

27. 0n térkedd varmistaa, ettd kaikki lantiohihnat ovat alhaalla, jotta lantio on lujasti kiinni.

28. Ohje on sdilytettdva lasten turvaistuimessa sen kdyttdidn ajan.

29. Lasten turvalaitteen kovat osat tai muoviosat tulee ottaa kayttdon ja asentaa siten, etta likkuvat istuimet tai ovet eivdt joudu ajoneuvon paivittdisen kayton aikana jumiin. Estd
valjaiden/ajoneuvon vydn joutuminen auton ovien valiin tai hankaamasta istuimen tai korin tervid osia.

30. Kaikki vydt, jotka kiinnittavat turvajérjestelman ajoneuvoon, on kiristettéva, kaikki lasta pitdvét vydt on sdddettava lapsen kehon mukaan. Hihnojen kiertyminen ei ole sallittua.
31. Ald kéyté muita tukipisteitd kuin niitd, jotka on kuvattu ohjeissa ja merkitty lasten turvajarjestelmaén.

32. Jos i-Size Universal Enhanced Child Restraint System tarjoaa vaihtoehtoisen tukipisteen ja et ole sita mieltd, ettd timan vaihtoehtoisen reitin kéyttaminen ei ole tyydyttavad, ota
yhteyttd lasten turvajérjestelman valmistajaan.

33. Asenna turvaistuin tdssa ohjeessa ilmoitettuihin istuma-asemiin.

34, Al Kéytd turvaistuinta kotona. Sité ei ole suunniteltu kotikéyttdon, ja sita tulisi kiyttéa vain ajoneuvossa.

35. Ennen kuin asetat minkdan likkuvan tai saédettavan osan lastenistuimeen, sinun on poistettava lapsesi lastenistuimesta.

36. Tarkasta saanndllisesti vydiden kuluminen kiinnittdmalld erityista huomiota kiinnityskohtiin, turvasuojuksiin ja séétolaitteisiin.

37. Al jatd lukkoa osittain kiinni, se on lukittava, kun kaikki osat ovat kiinni. Sinun on voitava poistaa lapsi istuimelta vlittsmasti hététilanteessa. Sinun on opetettava lapsi olemaan
leikkimatta soljella.

38. Pida lastentuoli turvallisessa paikassa poissa lasten ulottuvilta, kun se ei ole kéytdssa. Véltd raskaiden esineiden asettamista tuolin paalle. Estd auton tuolin koskettaminen
sybvyttaviin aineisiin, kuten akusta tulevaan happoon.

39. ALA KOSKAAN pida lasta sylissdsi ajoneuvossa. Torméyksessd vapautuvat voimat ovat aivan liian suuria, jotta kukaan ei pysty pitamaan vauvasta kiinni. Al koskaan kiinnité itsedsi
ja lasta vain yhdelld ajoneuvon turvavyolla.

o a1 L1
ILMOITUS 6@ ®
ALA asenna etuistuimille paitsi seuraavissa erityistapauksissa:
1. Kun autossa ei ole takaistuimia. Qm

2. Kun kaikilla takaistuimilla on enintdén 135 cm pitkid lapsia.
3. Kun kaikkia lasten turvaistuimia ei ole mahdollista asentaa takapenkille.

Istuimissa: ISOFIX-kiinnityspisteet ja Top Tether -kiinnityspisteet ja 3-pistevyd (auton turvavyd). m‘\\

HUOMIO @

Lastenistuinta saa kayttad téssa istuimessa vain, JOS siind on ISOFIX-kiinnityspisteet, ylakiinnityspisteet, lantio ja 3 pistevyd: diagonaali (A) ja vatsa (B).

VAROITUS:! i3 koskaan kéytd tétd lasten turvajdrjestelmad istuma-asennoissa, joihin on asennettu aktiivinen turvatyyny. Aktiivinen etuturvatyyny



TARKEA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN!

LUE HUOLELLISESTI!

voi aiheuttaa lapsesi kuoleman tai vakavan vamman onnettc Jessa. Lue ohjeet |
kdyttdohjeen sdilyttamistd varten.

ti ja sdilytd ne tulevaa tarvetta varten. Lasten turvaistuimen takana on ohjelokero

1. 0SAT

1. Niskatuen kahva; 2. Niskatuki; 3. Niskatuen vyonohjain; 4. Vauvan siséosa; 5. Solkipehmusteet; 6. Saétdhihna; 7. Olkapaat; 8. Solki; 9. 5-pistevaljaiden painike

Jarjestelmd; 10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER -turvasaédin;12. TOP TETHER koukku; 13. ISOFIX-kiinnitys; 14.ISOFIX lisélaitteen vapautuspainike; 15. ISOFIX-kiinnityksen toinen lukko
16. Ohjeen sdilytyspussi;

1I. CAR-ISTUIMEN SAATO JA ASENNUS

2.1. Soljen kéyttd.

1. Sulje soljen vasen ja oikea salpa (kuten kuvassa 1) ja varmista, ettd vasemman ja oikean salvan koverat ja kuperat rakenteet ovat kiinni.
2. Sulje vasen ja oikea salpa jattamatta rakoa. Pidd salvat ylospain.(Kuva 2)

3. Aseta suljetut salvat soljen koloon.(Kuva 3)

4. Jos kuulet napsahduksen, se tarkoittaa, ettd solki on kiinnitetty.(Kuva 4)

2.2.Sadda turvavyo.

1. Kiristd vauvan auton turvavyd. (Kuva 5)

Vedd olkahihna ylos kiristadksesi jalkavydn loysdd osaa.Veda sitten saddettavéstd hihnasta kiristadksesi hihnaa.

Pidd turvavyd mahdollisimman kiredlld aiheuttamatta epdmukavuutta.Jalkavydn tulee olla mahdollisimman matalalla ja Idhelld haaraa, ei vatsaa.

Turvavydn ja lapsen véliin tulee mahtua sormitila.

Loystynyt turvavyd on vaarallinen.Tarkista, ettd turvavyon saadin toimii oikein aina, kun asetat lapsen turvaistuimeen, ennen kuin kiristat turvavyon.

2. Loysdd turvavyd. (Kuva 6)

Turvavydn voi ldysdta painamalla istuimen edessd olevaa 5-pisteen turvavyon saatopainiketta.Samalla kun painat 5-pisteisen turvavyon saatopainiketta, pida toisella kadelld olkasuo-
jan alla olevia kahta hihnaa ja veda niitd lapsen eteen vapauttaaksesi turvavyon.

2.3.Sadda niskatuen korkeutta

1. Kéyta viiden pisteen turvavyon saatopainiketta istuimen etuosan alla Ioysaamaéan turvavyd, avaamaan lukko, vedd niskatuen séatckahvaa ylds, siirrd niskatuki oikealle olkavyén
korkeudelle ja liu'uta sitten niskatukea varovasti. alas tarkistaaksesi, ettd niskatuki on saranoitu kunnolla. (Kuva 7)

2. Oikein sadtamalla niskatuki voi varmistaa parhaan suojan lapsellesi turvaistuimessa.Niskatuki on sdddettava asentoon, jossa olkahihna on yhteensopiva lapsen hartioiden korkeuden
kanssa tai hieman korkeammalle.Hihnojen tulee sijaita olkapaan korkeudella tai hieman lapsen olkapaan korkeudella. Olkahihna ei saa olla lapsen takana tai korvien paalla. (Kuva 8)
Huomautus: On tarkedd, ettd paantuki on sopiva lapsen paan korkeuteen.

2.4. Saada auton istuimen kallistuskulmaa. (Kuva 9,10)
Vedd kulmaldppa ulospain kallistusvaihteen vydlukkoon asti, voit saataa istuimen kallistuskulmaa.

2.5. Vauvan sisdosa (kuva 11)
Huomautus: Kéyta tahan turvaistuimeen kiinnitettyd vauvan sisaosaa, kun vauvasi on alle 87 cm. Vauvan sisosaa kéytetdan tarjoamaan lisamukavuutta hyvin pienille vauvoille, ja se
antaa vauvallesi tarvittavan tuen, kun hén on vield pieni.

2.6. 5-pistevaljaat lapsen asentamiseen. (Kuva 12)

2.7.Viiden pisteen turvavydn piilottaminen.

1. Irrota olkapehmusteet, soljen pallinen ja vauvan tyynyt istuimesta. (Kuva 13)

2. Pujota solki kangasholkissa olevan reian lapi kuvan 14 mukaisesti.

3. Avaa istuinkankaan painikkeet kuvan osoittamalla tavalla.Aseta salvat lukkoon.Avaa istuimen pohjassa oleva soljen suojus, aseta solki sisadn ja sulje lopuksi kansi. (Kuva 15)
4. Siivoa kangaspdallinen kuvan 16 mukaisesti.

2.8. ISOFIX-kiinnityksen asennustapa

Huomautus: Lasten turvaistuimia voidaan kéyttéa myds ISOFIX-kiinnitysohjaimen kanssa.

Asennus on kétevampaa. Kiinnita ISOFIX-kiinnitysohjain auton ISOFIX-kiinnityspisteen ISOFIX-kiinnityspisteeseen. Kuva 17

Huomautus: Jos auton istuimen selkanojan kulma on sdddettavissd, voit saataa auton istuimen kulmaa asentoon, jotta lastenistuimen ISOFIX-kiinnitys on helpompi asentaa.
Kuva 18

1. Paina ja pidd painettuna ISOFIX-lisdosan vapautuspainiketta ja ISOFIX-lisalaitteen toista lukituspainiketta samanaikaisesti (kuten kuvassa 19), ja tyonnd sitten ISOFIX-liittimen
liitantda uloimpaan reunaan.

Vinkki: Viain, kun vasen ja oikea ISOFIX-liitteen vapautuspainike nakyvat vihredlld kuviolla Tama osoittaa, ettd ISOFIX-liite on lukittu.

2.Tartu lastenistuimeen molemmin kdsin, tyonna sitten kahta ISOFIX-kiinnitysta ISOFIX-ohjaimeen, kunnes ISOFIX on juuttunut molemmille puolille, ja kuulet napsahduksen. Kun
ISOFIX on lukittu, tyonnd turvaistuinta voimakkaasti sen suuntaan. nuolta niin, ettd se sopii auton istuimen selkanojaan (kuva 20).

p

2.9.Tapa poistaa ISOFIX
Paina “ISOFIX-lisélaitteen lukituksen avauspainiketta’, kuule “naksahdus” ja varmista, ettd ISOFIX-kiinnittimen molemmat puolet ovat auki, ja irrota sitten istuin (Kuva 21).
Huomautus: ISOFIX-liittimen lukitus avautuu oikein vain, kun vasen ja oikea ISOFIX-merkkivalo nayttavat punaista.

2.10.TOP TETHERin asennustapa

1. Irrota TOP TETHER TOP TETHER -kiinnityspisteestd. (Kuva 22)

2.Vapauta TOP TETHER -hihna painamalla vapautuspainiketta ja vetamalla hihnaa pidemmaksi. (Kuva 23)
3.Vie TOP TETHER auton istuimen niskatuen alle.

4. Kiinnitd TOP TETHER. Turvaistuimen takana on kolme kiinteda pistettd. (Kuva 24)

Valitse autosi ankkurin sijainnin mukaan.

Huomautus: Témé on TOP TETHER -kohdan osoitin
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Muistutus: Vie TOP TETHER -vy6 auton istuimen tyynyn alle (jos tyynya ei voi sdatad, vie se tyynyn paalle).
5. Kiinnita hihna vetamalla sita taaksepdin, kunnes merkkivalo palaa vihreana. (Kuva 25)

111. ASENNUSMENETELMA

3.1. Kéyta ISOFIX-kiinnitysta+ TOP TETHER asentaaksesi turvaistuimen kasvot menosuuntaan (sopii lapsille 76-105 cm / lapsen paino <18kg) (Kuva 26)
1. Saada lasten turvaistuin sopivalle vaihteelle kuvan 5,6 mukaisesti.

2. Noudata kuvia 11-20 kiinnitaksesi lasten autonistuimen ISOFIX-kiinnikkeell ja ISOFIX-kiinnitysankkurilla autonistuimessa.

3. Noudata kuvaa 22,23 kiinnittaaksesi lasten turvaistuimen TOP TETHER ja TOP TETHER kiinnityspisteen autonistuimella.

4, Tarkista lopuksi lasten turvaistuin varmistaaksesi, ettd se on kiinnitetty turvallisesti auton istuimeen.

5. Noudata kuvaa 5,6 turvataksesi lapsen.

3.2 Kayta ISOFIX-kiinnitystd + 3-pisteturvavydta lasten turvaistuimen asentamiseen menosuuntaan (sopii 100-150 cm:n pituisille lapsille) (Kuva 27)
1. Jotta lapsi suojataan talld tavalla, 5-pistevaljaat on piilotettava ensin (katso kuvat 13-16 katso yksityiskohdat).

2. Aseta lasten autonistuin auton istuimeen ja saadé autonistuin sopivalle vaihteelle (katso yksityiskohdat Kuva 9,10).

3. Seuraa Kuvia 17-20 kiinnitaksesi lastenistuimen ISOFIX-kiinnikkeen ja ISOFIX-kiinnitysankkurin autonistuimeen.

4.\ledd auton turvavyd olkahihnojen ohjauskoukun ldpi ja kierrd lapsen olkapdatd.

5.Veda auton turvavyd vatsavyd vatsavyon ohjainuran |dpi ja lapsen lantion ympari.

6. Kiinnita auton turvavyo.

3.3. Kéytd 3-pisteturvavydta lasten turvaistuimen asentamiseen kasvot menosuuntaan (sopii 100-150 cm lapsille) (Kuva 28)
1. Irrota ensin 5-pisteturvavyo (katso kuvat 13-16).

2. Aseta lasten turvaistuin auton istuimeen ja saada turvaistuin sopivaan asentoon (katso yksityiskohdat Kuva 9,10).

3. Turvaistuimen vyd kulkee turvavydn ohjaimen lapi ja kulkee lapsen olkapdan ympari.

4. Auton turvavyon vatsavyd kulkee vatsavyon ohjaimen I&pi ja kulkee lapsen lantion l&pi.

5. Kiinnitd auton turvavyd.

IV. KANGASPAALLISEN IRROTUS
1. Vapauta niskatuen kuminauha ja irrota niskatuen kangassuojus.
2.Vapauta kangaspéallinen tuolin selkénojasta, nosta kangaspaallinen alhaalta ylspdin ja poista se.

V.HUOLTO JAHUOLTO

Péivittdisessa kaytossa lasten turvaistuin on tarkastettava saannollisesti,

Onnettomuuden sattuessa turvaistuin on vaihdettava.

Kun turvaistuin ei ole kdytossd, turvaistuin tulee sijoittaa kuivaan ja tuuletettuun paikkaan kosteuden ja homeen vélttémiseksi.

Jos turvaistuimen pinnalla on pdlyd, voimme pyyhkia sen kostealla sienelld ja tuulettaa sen kuivumaan.

Jos ruokaa tai juomaa putoaa vahingossa turvavyon pélle, irrota turvavyd ja huuhtele huolellisesti limpimalla vedelld ja tuuleta se kuivumaan.
Puhdista koko istuinpaallinen pesuohjeista.

Pientd haalistumista voi esiintyd ensimméisen pesun aikana, mikd on normaali tilanne.

Valmistettu Kika Group Ltd:lle, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Valmistettu Kiinassa.
Tama tuote on ECE R129:n mukainen.



IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE

VITORIALE! CITESTE CU ATENTIE!

Instructiunile de utilizare trebuie pastrate pe toatd durata de viata a sistemului universal de siguranta pentru copii.

AVERTIZARE!

1.Acest scaun auto oferd o sigurantd optima in toate pozitiile de instalare pentru care a fost proiectat.

2. Acesta este un sistem universal de retinere pentru copii imbunatatit i-Size (76-150 cm). Este aprobat in conformitate cu Regulamentul European 129 ( ECER129), pentru utilizare
in scaunele auto compatibile i-Size, asa cum este indicat de producatori in manualul de utilizare al masinii. Daca aveti intrebari, vé rugam sa consultati fie producatorul sistemului de
retinere imbunadtatit pentru copii, fie distribuitorul.

3. Acesta este un scaun de indltare i-Size Sistem universal de retinere pentru copii imbunatatit (100-150 cm). Este omologat conform ECE R129, pentru utilizare pe scaune compatibile
i-Size, asa cum este indicat de producdtor in manualul de utilizare al masinii. Dacd aveti intrebari, va rugdm s consultati fie producdtorul sistemului de sigurantd pentru copii
imbunatatit, fie distribuitorul.

4. Acesta este un scaun pentru anumite masini (76-150cm) si este un sistem de retinere pentru copii imbunatatit. Este omologat conform Regulamentului European R129, pentru
utilizare in mod specific

masini detaliate in lista de vehicule aplicabild. Dacd aveti intrebari, va rugam sa consultati fie producatorul sistemului de retinere imbunatatit pentru copii, fie vanzatorul.

5. Acesta este un sistem de retinere pentru copii imbunatatit i-Size, aprobat in conformitate cu ECE R129 european, pentru utilizarea generald in masini, desi nu este potrivit pentru
toate masinile.

6. Ar trebui sa fie instalat in masinile pentru care producatorul afirma in manualul de utilizare al masinii ca vehiculul este potrivit pentru un sistem de sigurantd pentru copii,,i-Size
Universal” pentru aceastd categorie de varsta.

7. Produsul a fost omologat conform regulamentului european ECE R129 si poate fi utilizat pentru indltimi intre 76 5i 150 cm si greutate maxima 36 kg.

8. Asigurati-va ca catarama este fixatd corect inainte de a incepe sa conduceti.

9. Orice chingd care tine sistemul de retinere de vehicul trebuie sa fie stransa, ca orice picior de sustinere s fie in contact cu podeaua vehiculului, orice curele sau scuturi de impact care
retin copilul sa fie ajustate la corpul copilului si curelele sa nu fie fi rasucite.

10. Asigurati-va cd orice curea sau centurd care tine copilul nu este pliatd sau rasucitd si ramane strénsd.

11. Asigurati-va cd centura sau cureaua abdominald se sprijind cat mai jos posibil peste soldurile copilului, pe ambele pérti.

12.1n cazul unui accident, chiar daci nu exista daune aparente, scaunul poate fi nesigur. Scaunul trebuie inlocuit dupd ce a fost supus la solicitri bruste si puternice

asociat cu un accident.

13. llustratiile cu instructiuni au doar scop informativ. Sistemul de retinere pentru copii poate contine mici diferente in comparatie cu fotografiile sau imaginile din manualul de
instructiuni. Aceste variatii nu afecteaza aprobarea acestuia prin Regulamentul ECE R129.

14.n nici un caz scaunul auto nu trebuie instalat pe scaunul pasagerului masinii opus directiei de mers daca exista un airbag activ.

15.Va rugam sd cititi cu atentie instructiunile, deoarece instalarea incorectd poate duce la vatamari grave. Tn acest caz, producétorul nu va fi tras la raspundere.

16. Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte de utilizare.

17. Este periculos sd efectuati orice modificari sau completari ale scaunului de sigurantd cu aprobarea autoritatii competente. Este periculos s nu urmati cu strictete instructiunile de
instalare furnizate de producatorul setului auto pentru copii.

18.Va rugém sé nu utilizati niciodata scaunul de siguranté féré husa sau féré protectiile hamului

20 Scaunul auto trebuie 53 rimana permanent instalatin vehicul, chiar si atunci cand copllul nuse aﬂa inel. Nu Iasap niciodat cop||u| nesupravegheat cand sta pe scaunul auto, chiar
si atunci cand scaunul este in afara vehiculului.

21. Asigurati-va ca orice bagaj sau obiecte care ar putea provoca rani in cazul unui accident sunt bine fixate.

22. Capacul scaunului pentru copii nu trebuie fnlocuit cu altul, decat dacd este recomandat de producdtor, deoarece este parte integrantd a sistemului de asigurare a copiilor!

23. Ar trebui instalat in masinile pentru care producatorul afirma in manualul de utilizare al masinii cd vehiculul este potrivit pentru un sistem universal de retinere pentru copii
imbundtatit i-Size pentru aceastd categorie de varsta.

24. Securitatea este garantatd numai dacd scaunul pentru copii este montat in conformitate cu aceste instructiuni.

25. Pentru sistemul universal de retinere pentru copii imbuntatit i-Size, utilizatorul trebuie sd citeasca manualul de instructiuni al producétorului vehiculului.

26. Nu folositi scaunul auto in pozitie cu spatele.

27. Este important sd v asigurati ca orice chingd este purtatd jos, astfel incét bazinul sa fie bine fixat.

28. Instructiunile trebuie pdstrate pe scaunul pentru copii pe durata de viatd a acestuia.

29. Componentele dure sau partile din plastic ale dispozitivului de sigurantd pentru copii ar trebui sd fie instalate si instalate astfel incat in timpul utilizérii zilnice a vehiculului sa nu fie
blocate de scaunele sau usile mobile. Impiedicati ca centura/hamul s rémana prins intre usile masinii sau s se frece de partile ascutite ale scaunului sau ale caroseriei.

30. Toate centurile care fixeaza sistemul de retinere la vehicul trebuie strénse, toate centurile care retin copilul trebuie ajustate in functie de corpul copilului. Nu este permisa rasucirea
centurilor.

31. Nu folositi alt punct de contact de sprijin, cu exceptia celor descrise in instructiuni si marcate pe sistemul de sigurantd pentru copii.

32. Dacd sistemul universal de retinere pentru copii imbunatatit i-Size oferd un punct de contact alternativ de sprijin si considerati cd utilizarea acelui traseu alternativ nu este satis-
fécatoare, va rugam s contactati producatorul sistemului de retinere pentru copii.

33. Instalati scaunul auto in pozitiile de asezare indicate in aceasta instructiune.

34. Nu folosi scaunul auto in casa. Nu este conceput pentru uz casnic si trebuie utilizat numai in vehicul.

35. Tnainte de a seta orice parte mobild sau reglabila a scaunului pentru copii, trebuie sa va scoateti copilul de pe scaunul pentru copii.

36. Verificati regulat uzura curelelor acordand o atentie deosebitd punctelor de fixare, apdratoarelor de siguranta si dispozitivelor de reglare.

37. Nu lasati catarama partial inchisd, aceasta trebuie blocatd cand toate piesele sunt cuplate. Trebuie sd puteti scoate imediat copilul de pe scaun in caz de urgentd. Trebuie sa inveti
copilul sd nu se joace cu catarama.

38. Pastrati scaunul pentru copil intr-un loc sigur departe de copii atunci cand nu este utilizat. Evitati sé asezati obiecte grele pe scaun. Evitati contactul scaunului vehiculului
dumneavoastra cu substante corozive, de exemplu acidul din baterie.

39. NU tine NICIODATA un copil in poald intr-un vehicul. Fortele eliberate intr-o coliziune sunt mult prea mari pentru ca orice persoana sa se tind de copil. Nu va asigurati niciodat pe
dumneavoastra i copilul cu o singura centurd de siguranta a vehiculului.

INSTIINTARE gy
NU instalati pe scaunele din fatd decat in aceste cazuri specifice:

1. Cand masina nu are scaune din spate. \
2. (and toate locurile din spate sunt ocupate de copii cu indltimea mai micé sau egald cu 135 cm. Qm Qm
3. Cand nu este posibila instalarea tuturor scaunelor pentru copii pe scaunele din spate. gm X

Pe scaune cu: ancoraje ISOFIX si puncte de ancorare Top Tether si centurd in 3 puncte (centa de sigurantd a masinii). Qm




IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE

VITORIALE! CITESTE CU ATENTIE!
ATENTIE &P

Scaunul pentru copii trebuie utilizat numai pe acest scaun DACA are ancoraje ISOFIX, puncte de fixare superioare o centuré in abdomen si 3 puncte:
diagonald (A) si abdominala (B).

AVERTIZARE! Nu utilizati niciodata acest sistem de retinere pentru copii in locuri unde este instalat un airbag activ. Un airbag frontal activ poate
provoca decesul sau ranirea grava a copilului dumneavoastra intr-un accident. Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile si s le pastrati in siguranta pent-
ru referinte ulterioare. Existd un compartiment pentru instructiuni in spatele scaunului auto pentru copii pentru depozitarea manualului de instructiuni.

1.PARTI

1. Méner pentru tetierd; 2. Tetiera; 3. Ghidaj centura tetiera; 4. Insertie pentru bebelusi; 5. Tampoane cu catarame; 6. Cureaua de reglare; 7. Umeri; 8. Catarama; 9. Buton pentru
hamurile cu 5 puncte

Sistem;10. TOP TETHER ;11. Reglaj de siguranta TOP TETHER;12. cérlig TOP TETHER; 13. Atasament ISOFIX; 14.Buton de deblocare a atasamentului ISOFIX; 15. A doua blocare a
atasamentului ISOFIX

16. Geanta de depoxzitare a instructiunilor;

1. REGLAREA SI INSTALAREA SCAUNULUI AUTO

2.1. Utilizarea cataramei.

1. Inchideti zavorul din stanga si din dreapta al cataramei (dupa cum se araté in Figura 1) si asigurati-va ca structurile concave si convexe ale zvoarelor din stanga si din dreapta sunt
inchise.

2. Inchideti zavorul din stangasi din dreapta fara a ldsa un spatiu liber. Tineti zavorul in sus.(Figura 2)

3. Introduceti zévoarele inchise in fanta cataramei.(Figura 3)

4. Dacd auziti un,clic’, inseamna ca catarama a fost fixata.(Figura 4)

2.2. Reglati centura de siguranta.

1. Strangeti centura de sigurantd a masinii pentru copii. (Figura 5)

Trageti cureaua de umar in sus pentru a strange partea libera a centurii pentru picioare.Apoi trageti cureaua reglabila pentru a stréange centura.

Tineti centura de sigurantd cat mai stransa posibil, fara a provoca disconfort.Centura pentru picioare ar trebui sé fie cit mai joasa posibil si sa fie aproape de picioare, nu de burta.

Intre centura de siguranta si copil trebuie sa existe un spatiu pentru degete.

0 centurd de siguranta slabita este periculoasd.Verificati dacd dispozitivul de reglare a centurii de siguranta functioneaza corect de fiecare data cand agezati un copil intr-un scaun auto
inainte de a strange centura de sigurantd.

2. Slabiti centura de siguranta. (Figura 6)

Centura de siguranta poate fi slabité apasand butonul de reglare a centurii de siguranta in 5 puncte din fata scaunului.n timp ce apasati butonul de reglare in 5 puncte a centurii de
siguranta, tineti cu cealalta mana cele doud curele de sub apdratoarea de umar si trageti-le in fata copilului pentru a elibera centura de siguranta.

2.3. Reglati indltimea tetierei

1. Folositi butonul de reglare a centurii de sigurantd in cinci puncte de sub partea din fatd a scaunului pentru a slabi centura de sigurantd, debloca catarama, trageti manerul de reglare
a tetierei in sus, mutati tetiera la inaltimea corectd a centurii pentru umar si apoi glisati usor tetiera jos pentru a verifica daca tetiera este articulatd corect. (Figura 7)

2. Reglarea corectd a tetierei poate asigura cea mai buna protectie pentru copilul dumneavoastra in scaunul auto.Tetiera trebuie reglatd in pozitia in care cureaua de umar este
compatibild cu indltimea umerilor copilului sau putin mai mare.Curelele trebuie sa fie situate la indltimea umerilor sau putin deasupra indltimii umerilor copilului. Cureaua de umar nu
trebuie sé fie in spatele copilului sau peste urechi. (Figura 8)

Notd: Este important sd pastrati tetiera adecvata inéltimii capului copilului.

2.4. Reglati unghiul de inclinare a scaunului auto. (Figura 9,10)
Trageti clapeta Angle spre exterior spre catarama angrenajului de inclinare, puteti regla unghiul de inclinare a scaunului.

2.5. Insertie pentru bebelusi (Figura 11)
Notd: V& rugdm sd utilizati insertia pentru bebelus atasata la acest scaun auto atunci cand indltimea copilului este mai micd de 87 cm. Insertia pentru bebelusi este folositd pentru a
oferi un plus de confort bebelusilor foarte mici si i ofera copilului dumneavoastra sprijinul necesar cat timp este inca mic.

2.6. Sistem de ham in 5 puncte pentru instalarea copilului. (Figura 12)

2.7. Cum sd ascundeti centura de sigurantd in cinci puncte.

1. Indepartati pernele pentru umar, capacul cataramei si pernele pentru copii de pe scaun. (Figura 13)

2. Treceti catarama prin orificiul din mansonul de panzé, asa cum se arat in Figura 14.

3. Deschideti butoanele husei din panza pentru scaun, asa cum se arata.Introduceti zavoarele in catarama.Deschideti capacul cataramei din partea de jos a scaunului, puneti catarama
in interior i, in final, inchideti capacul. (Figura 15)

4. Aranjati capacul din panzd, asa cum se arata in Figura 16.

2.8. Metoda de instalare pentru atasarea ISOFIX

Nota: Scaunele de siguranta pentru copii pot fi utilizate si cu ghidajul de atasament ISOFIX.

Instalarea este mai convenabild. Va rugam sd atasati ghidajul de atasament ISOFIX pe punctul de ancorare al atasamentului ISOFIX de pe punctul fix al atasamentului ISOFIX al
automobilului. Figura 17

Notd: Dacd unghiul spatarului scaunului auto este reglabil, puteti regla unghiul scaunului auto in pozitia corespunzatoare pentru a facilita instalarea atasamentului ISOFIX pentru
scaunul pentru copii. Figura 18

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a atasamentului ISOFIX si butonul de blocare al doilea atasament ISOFIX in acelasi timp (asa cum se aratd in Figura 19), apoi
impingeti interfata atasamentului ISOFIX pand la marginea cea mai exterioara.

Sfat: numai atunci cand butoanele de eliberare a atasamentului ISOFIX din stanga si din dreapta apar in model verde, arata ca atasamentul ISOFIX a fost blocat.

2. Prindeti scaunul pentru copii cu ambele méini, apoi impingeti cele doua ISOFIX in ghidajul ISOFIX pana cand ISOFIX este blocat pe ambele parti si auziti un clic. Cand ISOFIX este
blocat, va rugam sa impingeti viguros scaunul de sigurantd pentru copii in directia spre sageatd astfel incat sa se potriveasca cu spatele scaunului auto (Figura 20).

2.9. Modul de a elimina ISOFIX



IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE

VITORIALE! CITESTE CU ATENTIE!

Apasati,butonul de deblocare a atasamentului ISOFIX’, auziti sunetul ,clic” si asigurati-va ca ambele parti ale atasamentului ISOFIX sunt deblocate, apoi scoateti scaunul (Figura 21).
Notd: atasamentul ISOFIX este deblocat corect numai cand indicatorul ISOFIX din stanga si din dreapta aratd rosu.

2.10. Metoda de instalare pentru TOP TETHER

1. Scoateti TOP TETHER din punctul de fixare TOP TETHER. (Figura 22)

2. Eliberati cureaua TOP TETHER apésand butonul de eliberare i tragénd cureaua pentru a fi mai lunga. (Figura 23)
3. Treceti TOP TETHER sub tetiera scaunului auto.

4. Fixati atasarea TOP TETHER. Exista trei puncte fixe de ancorare in spatele scaunului auto. (Figura 24)

Vd rugdm sd alegeti-I pe cel in functie de pozitia masinii de ancorare.

Observatie: Acesta este indicatorul pentru punctul TOP TETHER
Memento: treceti centura TOP TETHER sub perna scaunului auto (dacd perna nu se poate regla, va rugdm sa o treceti pe permna).
5. Fixati centura trdgénd cureaua inapoi pana cand indicatorul arata verde. (Figura 25)

1I1. METODA DE INSTALARE

3.1. Utilizati atasamentul ISOFIX+ TOP TETHER pentru a instala scaunul de siguranta pentru copii in pozitia cu fata in fatd (Potrivit pentru copii 76-105 cm / greutatea copilului <18kg)
(Figura 26)

1. Ajustati scaunul de siguranta pentru copii la treapta corespunzatoare conform figura 5,6.

2. Urmati Figura 11-20 pentru asigura scaunul auto pentru copii cu un atasament ISOFIX si ancora de atasament ISOFIX pe scaunul auto.

3. Urmati Figura 22,23 pentru a asigura scaunul de sigurantd pentru copii prin punctul de ancorare TOP TETHER si TOP TETHER al scaunului auto.

4.Tn cele din urmé, verificati scaunul de sigurantd pentru a va asigura c este fixat in sigurantd de scaunul auto.

5. Urmati Figura 5.6 pentru a asigura copilul.

3.2 Utilizati atasamentul ISOFIX+- centura de sigurantd in 3 puncte pentru a instala scaunul de sigurantd pentru copii in pozitia cu fata in fata (Potrivit pentru copii 100-150 cm) (Figura
27)

1. Pentru a securiza copilul in acest mod, hamul in 5 puncte trebuie fi ascuns mai intai (consultati Figura 13-16 pentru detalii).

2. Asezati scaunul auto pentru copil in scaunul auto si ajustati scaunul auto la treapta potrivitd (consultati Figura 9,10 pentru detali).

3. Urmati Figura 17-20 pentru asigura scaunul pentru copil cu un atasament ISOFIX si ancora de atasament ISOFIX pe scaunul auto.

4. Treceti centura de sigurantd prin curelele de umar si ocoliti umdrul copilului.

5. Treceti centura de siguranta a masinii prin canalul de ghidare al centurii abdominale i in jurul pelvisului copilului.

6. Incrosati centrul de siguranta masinii.

3.3. Utilizati centura de sigurantd in 3 puncte pentru a instala scaunul de sigurantd pentru copii in pozitia cu fata in fatd (Potrivit pentru copii 100-150 cm) (Figura 28)
1. Scoateti mai intdi centura de siguranta in 5 puncte (consultati Figura 13-16 pentru detali).

2. Puneti scaunul de siguranta pentru copii pe scaunul de masind si reglati scaunul de sigurantd pentru copii in pozitia potrivita (consultati Figura 9,10 pentru detali).
3. Centura scaunului auto trece prin ghidajul centurii de sigurantd i trece in jurul umarului copilului.

4. Centura de burtd a centurii de sigurantd a masinii trece prin ghidajul centurii de burtd si trece prin pelvisul copilului.

5. Fixati centura de sigurantd a masinii.

IV.INDEPARTAREA CAPACULUI DE PANZA
1. Eliberati banda de cauciuc pentru tetierd si indepartati capacul din panza pentru tetiera.
2. Eliberati capacul din panza de pe spétarul scaunului, ridicati capacul din panza de jos in sus si scoateti-1.

V.INGRUIREA S INTRETINEREA

Tn utilizarea zilnica, este necesar s verificati in mod regulat scaunul de siguranta pentru copii,

Tn caz de accident, scaunul de sigurantd trebuie inlocuit.

Cand scaunul auto nu este utilizat, scaunul de siguranta pentru copii trebuie asezat intr-un loc uscat si ventilat pentru a evita umezeala si mucegaiul.

Daca exista praf pe suprafata scaunului de sigurantd pentru copii, putem folosi un burete umed pentru a-| sterge si a- ventila pentru a se usuca.

Dacd méncarea sau bautura pica accidental pe centura de sigurantd, vd rugdm sa scoateti centura de sigurantd si s clatiti bine cu apa calda si ventilati-o pentru a se usuca.
Pentru a curdta intreaga husa a scaunului, consultati instructiunile de spalare.

La prima spalare poate aparea o usoara decolorare, ceea ce este o situatie normald.

Produs pentru Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricate in China.
Acest produs este conform cu ECER129.



IMPORTANTE! GUARDE PARA REFERENCIA

FUTURA! LEIA CUIDADOSAMENTE!

Asinstrugdes de uso devem ser mantidas durante toda a vida ttil do sistema universal de retencdo infantil.

AvISo!

1.Esta cadeira auto proporciona uma seguranca 6ptima em todas as posicdes de instalaco para as quais foi concebida.

2. Este é um sistema de retencdo para criancas universal aprimorado i-Size (76-150 cm). E aprovado de acordo com o Regulamento Europeu 129 ( ECE R129), para uso em assentos
de carro compativeis com i-Size, conforme indicado pelos fabricantes no manual do proprietario do carro. Em caso de dividas, consulte o fabricante ou o distribuidor do Sistema de
Protecdo Infantil Aprimorado.

3. Este é um assento elevatdrio i-Size com sistema de retencdo infantil universal aprimorado (100-150 cm). Esta homologado segundo a norma ECE R129, para utilizacdo em cadeiras
compativeis com i-Size, conforme indicado pelo fabricante no manual do proprietdrio do automével. Se vocé tiver dividas, consulte o fabricante ou o distribuidor do Sistema de
Protecdo Infantil Aprimorado.

4. Este é um assento para carros especificos (76-150 cm) e é um Sistema de Retencdo Infantil Aprimorado. E aprovado de acordo com o Regulamento Europeu R129, para uso em
aplicacoes especificas

carros detalhados na lista de veiculos aplicavel. Em caso de dividas, consulte o fabricante do Sistema de Protecdo Infantil Aprimorado ou o revendedor.

5. Este é um sistema de retencdo para criancas i-Size Enhanced, aprovado de acordo com a norma europeia ECE R129, para uso geral em carros, embora ndo seja adequado para todos
05 carros.

6. Deve ser instalado em carros para os quais o fabricante declara no manual do proprietério que o veiculo é adequado para um sistema de retendo infantil ‘i-Size Universal’ para essa
faixa etdria.

7.0 produto foi aprovado de acordo com o regulamento europeu ECE R129 e pode ser usado para alturas entre 76 e 150 cm e peso méximo de 36 kg.

8. Certifique-se de que a fivela esté bem fechada antes de iniciar a condugéo.

9. Quaisquer correias que prendam o sistema de retencdo ao veiculo devem estar apertadas, que qualquer perna de apoio deve estar em contato com o piso do veiculo, que quaisquer
correias ou protetores de impacto que restringem a crianca devem ser ajustados ao corpo da crianga e que as correias ndo devem ser torcido.

10. Certifique-se de que qualquer correia ou cinto que prenda a criana nao esteja dobrado ou torcido e permaneca apertado.

11. Assegure-se de que o cinto ou cinta abdominal esteja o mais baixo possivel sobre os quadris da crianga, em ambos os lados.

12. Em caso de acidente, mesmo que ndo haja danos aparentes, a cadeira pode ser insegura. 0 assento deve ser substituido apds ser submetido a esforcos repentinos e fortes
associado a um acidente.

13. Asilustragdes das instrugdes sao apenas para fins informativos. O sistema de retencdo infantil pode conter pequenas diferencas em relagdo as fotografias ou imagens do manual de
instrucdes. Estas variagdes ndo afetam a sua aprovagdo pelo Regulamento ECE R129.

14. Sob nenhuma circunstancia a cadeirinha deve ser instalada no banco do passageiro do carro no sentido oposto ao da viagem se houver um airbag ativo.

15. Leia atentamente as instrugdes, pois a instalacao incorreta pode resultar em ferimentos graves. Neste caso, o fabricante ndo serd responsabilizado.

16. Certifique-se de que todos os dispositivos de travamento estejam encaixados antes do uso.

17. € perigoso fazer alteragdes ou acréscimos na cadeira de seguranga com a aprovacio da autoridade competente. E perigoso nao seguir rigorosamente as instrugdes de instalagao
fornecidas pelo fabricante do carro infantil.

18. Nunca use a cadeirinha sem a capa ou sem os protetores do arnés.

19. Certifique-se de proteger a cadeira de sequranca da luz solar direta, pois pode aquecer e ferir a crianga.

20. A cadeirinha deve permanecer permanentemente instalada no veiculo, mesmo quando a crianga ndo estiver no mesmo. Nunca deixe a criana sozinha sentada na cadeirinha,
mesmo quando a cadeirinha estiver fora do veiculo.

21. Certifique-se de que as bagagens ou objetos que possam causar ferimentos em caso de acidente estejam bem presos.

22. A capa do sistema de retencao infantil ndo deve ser substituida por outra, salvo recomendacdo do fabricante, pois € parte integrante do sistema de prote¢do infantil!

23. Deve ser instalado em carros para os quais o fabricante declara no manual do proprietério do veiculo que o veiculo é adequado para um Sistema de Protecao Infantil i-Size Universal
Enhanced para essa faixa etaria.

24. A seguranca s6 € garantida se o sistema de retengdo para criancas for montado de acordo com estas instrugoes.

25. Para o Sistema de Protegéo Infantil i-Size Universal Enhanced, o usudrio deve ler o manual de instrucdes do fabricante do veiculo.

26. Nao use a cadeira auto virada para trds.

27. Eimportante garantir que qualquer faixa subabdominal seja usada na parte inferior, de modo que a pélvis fique bem encaixada.

28. Ainstrucdo deve ser mantida no sistema de retencdo para criancas durante todo o seu periodo de vida.

29. 0s componentes rigidos ou pegas pldsticas do dispositivo de seguranca para criancas devem ser implantados e instalados de forma que, durante o uso didrio do veiculo, nao fiquem
presos pelos assentos ou portas moveis. Evite que o arnés/cinto do veiculo fique preso entre as portas do carro ou roce em partes pontiagudas do assento ou do corpo.

30. Todos os cintos que fixam o sistema de retencdo ao veiculo devem estar apertados, todos os cintos que prendem a crianca devem estar ajustados de acordo com o corpo da crianga.
Nao sera permitido torcer os cintos.

31. Nao use outro ponto de apoio de apoio, exceto os descritos nas instrugdes e marcados no sistema de retencao infantil.

32. Se o sistema de protecdo infantil universal aprimorado i-Size oferecer um ponto de contato de suporte alternativo e vocé considerar que o uso dessa rota alternativa ndo € satis-
fatdrio, entre em contato com o fabricante do sistema de protecao infantil.

33. Instale a cadeirinha nas posicdes indicadas nesta instrugao.

34. Ndo use a cadeirinha dentro de casa. Ele ndo foi projetado para uso domeéstico e deve ser usado apenas no veiculo.

35. Antes de colocar qualquer parte mével ou reguldvel da cadeirinha, é necessério retirar a crianga da cadeirinha.

36. Verifique reqularmente o desgaste dos cintos, prestando especial atencao aos pontos de fixacdo, as protecdes de seguranca e aos dispositivos de ajuste.

37. Néo deixe a fivela parcialmente fechada, ela deve ser travada quando todas as pegas estiverem engatadas. Vocé deve ser capaz de remover a crianga do assento imediatamente em
caso de emergéncia. Tem que ensinar a crianga a nao brincar com a fivela.

38. Mantenha a cadeira infantil em um local sequro e longe das criangas quando nao estiver em uso. Evite colocar objetos pesados na cadeira. Evite o contato da cadeira do seu veiculo
com substancias corrosivas, por exemplo, dcido da bateria.

39. NUNCA segure um bebé no colo em um veiculo. As forcas liberadas em uma colisao sao muito altas para qualquer pessoa segurar o bebé. Nunca prenda vocé e a crianga com apenas
um cinto de seguranga do veiculo.

PER(EBER@

NAQ instale nos bancos dianteiros exceto nestes casos especificos:

1. Quando o carro ndo tem bancos traseiros. Qm
2. Quando todos os bancos traseiros forem ocupados por criangas com altura igual ou inferior a 135 cm. em X
3. Quando néo for possivel instalar todas as cadeirinhas nos bancos traseiros.
Em bancos com: fixagdes ISOFIX e pontos de fixacao Top Tether e cinto de 3 pontos (cinto de sequrana do automdvel). Qm




IMPORTANTE! GUARDE PARA REFERENCIA

FUTURA! LEIA CUIDADOSAMENTE!
atengio @

A cadeirinha s deve ser utilizada neste assento SE possuir fixacoes ISOFIX, pontos top tether um colo e cinto de 3 pontos: diagonal (A) e abdominal (B).

AVISO! Nunca use este sistema de protecdo infantil em posicdes de assento onde um airbag ativo esteja instalado. Um airbag frontal ativo pode causar
amorte ou ferimentos graves em seu filho em um acidente. Por favor, leia as instrugdes cuidadosamente e guarde-as para referéncia futura. Existe um
compartimento de instrugdes na parte de trés da cadeira auto para guardar o manual de instrucdes.

1. PECAS

1. Alga para o encosto de cabega; 2. Encosto de cabeca; 3. Guia do cinto do encosto de cabea; 4. Encaixe para bebé; 5. Almofadas de fivela; 6. Cinto de
ajuste; 7. Aimofadas de ombro; 8. Fivela; 9. Botdo para o sistema de arnés de 5 pontos

;10. TOP TETHER; 11. Ajustador de sequranga TOP TETHER; 12. Gancho TOP TETHER; 13. Fixacdo ISOFIX; 14. Botdo de liberagdo da fixacdo ISOFIX; 15. Sequnda trava da fixagao ISOFIX
16. Bolsa de armazenamento de instrugdes;

1. 0 ajuste e a instalacdo da cadeirinha de carro

2.1.0 uso da fivela.

1. Feche as travas esquerda e direita da fivela (conforme mostrado na Figura 1) e certifique-se de que as estruturas concavas e convexas das travas esquerda e direita estejam fechadas.
2. Feche as travas esquerda e direita sem deixar uma abertura. Mantenha as travas voltadas para cima. (Figura 2)

3. Insira as travas fechadas no slot da fivela. (Figura 3)

4. Se vocé ouvir um som de “clique’, significa que a fivela foi apertada. (Figura 4)

2.2. Ajuste o cinto de sequranca.

1. Aperte o cinto de sequranca do seu bebé. (Figura 5)

Puxe a al¢a do ombro para cima para apertar a parte solta do cinto da perna. Em sequida, puxe o cinto ajustavel para apertar o cinto.

Mantenha o cinto de sequranca o mais apertado possivel sem causar desconforto. O cinto da perna deve estar o mais baixo possivel e deve estar perto da virilha, ndo da barriga.

Um espaco para os dedos deve caber entre o cinto de sequranca e a crianga.

Um cinto de seguranca frouxo é perigoso. Verifique se o ajustador do cinto de seguranga esté funcionando corretamente sempre que vocé colocar uma crianga em uma cadeirinha de
carro antes de apertar o cinto de seguranca.

2. Afrouxe o cinto de seguranca. (Figura 6)

0 cinto de seguranga pode ser afrouxado pressionando o botao de ajuste do cinto de seguranca de 5 pontos na frente do assento. Enquanto pressiona o botdo de ajuste do cinto de
seguranca de 5 pontos, segure as duas tiras sob a protecdo do ombro com a outra méo e puxe-as na frente da crianca para soltar o cinto de seguranca.

2.3. Ajuste a altura do apoio de cabega

1. Use o botdo de ajuste do cinto de seguranca de cinco pontos sob a frente do assento para afrouxar o cinto de sequranca, destravar a fivela, puxar a alca de ajuste do apoio de cabeca
para cima, mover o apoio de cabega para a altura correta do cinto de ombro e, em sequida, deslizar suavemente o apoio de cabeca para baixo para verificar se 0 apoio de cabea esta
corretamente articulado. (Figura 7)

2. Ajustar corretamente o apoio de cabeca pode garantir a melhor protecao para seu filho na cadeirinha. 0 apoio de cabeca deve ser ajustado para a posicao em que a tira do ombro
seja compativel com a altura dos ombros de uma crianga ou um pouco mais alta. As tiras devem estar localizadas na altura dos ombros ou um pouco acima da altura dos ombros da
crianqa. A tira do ombro ndo deve ficar atrds da crianca ou sobre as orelhas. (Figura 8)

Observagdo: é importante manter o apoio de cabega apropriado para a altura da cabega da crianca.

2.4. Ajuste 0 angulo de reclinacdo do assento do carro. (Figura 9,10)
Puxe a aba de dngulo para fora até a fivela de inclinacdo, vocé pode ajustar o angulo de inclinacdo do assento.

2.5. Encosto para bebé (Figura 11)
Aviso: use o encaixe para bebé conectado a este assento de carro quando a altura do seu bebé for menor que 87 cm. O encaixe para bebé é usado para fornecer conforto extra para
bebés muito pequenos e dé ao seu bebé o suporte necessario enquanto ele ou ela ainda é pequeno.

2.6. Sistema de cinto de seguranga de 5 pontos para instalar a crianca. (Figura 12)

2.7. Como esconder o cinto de seguranca de cinco pontos.

1. Remova as ombreiras, a capa da fivela e as almofadas do bebé do assento. (Figura 13)

2. Passe a fivela pelo orificio na manga de tecido, conforme mostrado na Figura 14.

3. Abra os hotdes da capa de tecido do assento, conforme mostrado. Insira as travas na fivela. Abra a tampa da fivela na parte inferior do assento, coloque a fivela e, finalmente, feche
atampa. (Figura 15)

4. Arrume a capa de tecido, conforme mostrado na Figura 16.

2.8. Método de instalacdo para fixacao ISOFIX

Aviso: Assentos de sequranca para criancas também podem ser usados com o guia de fixagdo ISOFIX.

Ainstalacdo é mais conveniente. Prenda a guia de fixagdo ISOFIX no ponto de ancoragem de fixacao ISOFIX no ponto fixo de fixacao ISOFIX do automével. Figura 17

Observagao: Se 0 angulo do encosto do assento do carro for ajustavel, vocé pode ajustar o angulo do assento do carro para a posicao apropriada para facilitar a instalacao da fixagdo
ISOFIX do assento infantil. Figura 18

1. Pressione e sequre o botdo de liberacdo da fixacdo ISOFIX e o sequndo botdo de trava da fixacdo ISOFIX ao mesmo tempo (conforme mostrado na Figura 19) e, em sequida, empurre a
interface de fixacao ISOFIX para a borda mais externa.

Dica: Somente quando os botdes de liberagdo do acessério ISOFIX esquerdo e direito aparecerem no padrao verde, isso mostrara que o acessdrio ISOFIX foi travado.

2. Seqgure a cadeirinha com as duas mé&os e empurre os dois ISOFIX no guia ISOFIX até que o ISOFIX esteja preso em ambos os lados e ouga um clique. Quando o ISOFIX estiver travado,
empurre a cadeirinha de sequranca para crianca vigorosamente na direcdo da seta para que ela se encaixe na parte de trés do assento do carro (Figura 20).

2.9. Amaneira de remover o ISOFIX
Pressione 0 “hotdo de deshloqueio do acessorio ISOFIX", ouga o som de “clique” e certifique-se de que ambos os lados do acessrio ISOFIX estejam deshloqueados, entao remova o
assento (Figura 21).
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Aviso: 0 acessdrio ISOFIX é deshloqueado corretamente somente quando os indicadores ISOFIX esquerdo e direito mostram vermelho.

2.10. 0 método de instalago do TOP TETHER

1. Remova o TOP TETHER do ponto de fixacdo do TOP TETHER. (Figura 22)

2. Solte a tira do TOP TETHER pressionando o boto de liberado e puxando a tira para ficar mais longa. (Figura 23)
3. Passe 0 TOP TETHER sob o encosto de cabega do assento do carro.

4. Prenda o TOP TETHER. Existem trés pontos fixos de ancoragem atrds do assento do carro. (Figura 24)

Escolha aquele de acordo com a posicdo de ancoragem do seu carro.

Aviso: Este é o indicador para o ponto do TOP TETHER
Lembrete: Passe o cinto TOP TETHER sob o travesseiro do assento do carro (se o travesseiro ndo puder ser ajustado, passe-o sobre o travesseiro).
5. Aperte o cinto puxando-o para trés até que o indicador fique verde. (Figura 25)

1l. Método de instalacao

3.1. Use 0 acessdrio ISOFIX -+ TOP TETHER para instalar o assento de seguranga infantil na posicao voltada para frente (adequado para criangas de 76 a 105 cm / peso da crianga < 18 kg)
(Figura 26)

1. Ajuste o assento de sequranga infantil para a marcha apropriada de acordo com a Figura 5,6.

2. Siga a Figura 11-20 para prender a cadeirinha de crianca pelo engate ISOFIX e pela dncora do engate ISOFIX no assento do carro.

3.Sigaa Figura 22,23 para prender a cadeirinha de seguranca para crianca pelo TOP TETHER e pelo ponto de ancoragem TOP TETHER do assento do carro.

4. Por fim, verifique a cadeirinha de sequranca para crianca para garantir que ela esteja bem presa ao assento do carro.

5.Siga a Figura 5,6 para prender a crianga.

3.2 Use a fixacao ISOFIX + cinto de sequranca de 3 pontos para instalar a cadeira de sequranca infantil na posicao voltada para frente (adequado para criangas de 100a 150 cm) (Figura
27)

1. Para prender a crianca dessa maneira, o cinto de 5 pontos deve ser escondido primeiro (consulte a Figura 13-16 para obter detalhes).

2. Coloque a cadeirinha infantil no assento do carro e ajuste a cadeirinha na marcha apropriada (consulte a Figura 9,10 para obter detalhes). 3. Siga a Figura 17-20 para prender a
cadeirinha de crianga pelo engate ISOFIX e pela ancora do engate ISOFIX no assento do carro.

4. Passe o cinto de seguranca do carro pelo gancho guia das alcas de ombro e contorne 0 ombro da crianga.

5. Passe o cinto abdominal do cinto de seguranca do carro pela ranhura guia do cinto abdominal e ao redor da pélvis da crianca.

6. Aperte o cinto de seguranca do carro.

3.3. Use cinto de seguranca de 3 pontos para instalar a cadeira de sequranca infantil na posicao voltada para frente (adequado para criancas de 100 a 150 cm) (Figura 28)
1. Remova o cinto de seguranca de 5 pontos primeiro (veja a Figura 13-16 para obter detalhes).

2. Coloque a cadeira de sequranca infantil no assento do carro e ajuste-a na posicao adequada (veja a Figura 9,10 para obter detalhes).

3.0 cinto do assento do carro passa pelo guia do cinto de seguranca e passa ao redor do ombro da crianca.

4.0 cinto abdominal do cinto de sequranca do carro passa pelo guia do cinto abdominal e passa pela pélvis da crianca.

5. Aperte o cinto de seguranga do carro.

IV. Remogdo da capa de tecido
1. Solte 0 elastico do encosto de cabeca e remova a capa de tecido do encosto de cabeca.
2. Solte a capa de tecido na parte de trds da cadeira, levante a capa de tecido de baixo para cima e remova-a.

V. CUIDADOS E MANUTENCAO

No uso didrio, € necessario verificar regularmente a cadeira de sequranca infantil.

Em caso de acidente, a cadeira de sequranca deve ser substituida.

Quando a cadeira de carro ndo estiver em uso, a cadeira de seguranga infantil deve ser colocada em um local seco e ventilado para evitar umidade e mofo.
Se houver poeira na superficie da cadeira de seguranca infantil, podemos usar uma esponja imida para limpar e ventilar para secar.

Se comida ou bebida cair acidentalmente no cinto de seguranca, remova o cinto de seguranca e enxague bem com dgua morna e ventile para secar.

Para limpar toda a capa do assento, consulte as instrucdes de lavagem.

Pode ocorrer um leve deshotamento durante a primeira lavagem, o que é uma situagdo normal.

Produzido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Feito na china.
Este produto esta em conformidade com anorma ECER129.
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AQRAB'ATTENZJONI!

L-istruzzjonijiet ghall-uzu ghandhom jinzammu ghall-hajja kollha tas-sistema universali tat-trazzin ghat-tfal.

TWISSUA!

1.Dan is-sedil tal-karozza jipprovdi I-ahjar sigurta fil-pozizzjonijiet kollha ta‘installazzjoni li ghalihom kien iddisinjat.

2. Din hija Sistema Universali ta' Trazzin tat-Tfal Mtejba i-Size (76-150cm). Huwa approvat skont ir-Regolament Ewropew 129 (ECE R129), ghall-uzu fsigdijiet tal-karozzi kompatibbli
i-Size kif indikat mill-manifatturi fil-manwal tas-sid tal-karozza. Jekk ghandek mistogsijiet, jekk joghgbok ikkonsulta jew lill-manifattur tas-Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal jew
lid-distributur.

3. Dan huwa i-Size booster seat Sistema Universali Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal (100-150cm). Huwa approvat skont ECE R129, ghall-uzu f'sedili kompatibbli i-Size, kif indikat mill-mani-
fattur fil-manwal tas-sid tal-karozza. Jekk ghandek mistogsijiet, jekk joghgbok ikkonsulta jew lill-manifattur tas-Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal jew lid-distributur.

4. Dan huwa sedil ghal karozzi specifici (76-150cm) u huwa Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal. Huwa approvat skont ir-Regolament Ewropew R129, ghall-uzu b'mod specifiku
karozzi dettaljati fil-lista tal-vetturi applikabbli. Jekk ghandek mistogsijiet, jekk joghgbok ikkonsulta jew lill-manifattur tas-Sistema Mtejba tat-Trazzin tat-Tfal jew lill-bejjiegh
bl-imnut.

5. Din hija Sistema ta'Trazzin tat-Tfal Mtejba i-Size, approvata skont I-ECE R129 Ewropea, ghall-uzu generali taghha fil-karozzi, ghalkemm mhix adattata ghall-karozzi kollha.

6. Ghandu jigi installat f'karozzi li ghalihom il-manifattur jiddikjara fil-manwal tas-sid tal-karozza tieghu li -vettura hija adattata ghal sistema ta’trazzin ghat-tfal ‘i-Size Universal’ ghal
din il-medda ta’eta.

7. 1l-prodott gie approvat skont ir-regolament Ewropew ECE R129 u jista ‘jintuza ghal gholi bejn 76 u 150 ¢m u piz massimu ta’ 36 kg.

8. Kun zqur li I-bokkla hija mwahhla sew qabel tibda ssuq.

9. Kwalunkwe cineg li jzommu t-trazzin mal-vettura ghandhom ikunu ssikkati, li kwalunkwe rigel ta‘appodg ghandu jkun f'kuntatt mal-art tal-vettura, li kwalunkwe cineg jew tarki
tal-impatt li jrazznu lit-tifel ghandhom jigu aggustati ghall-gisem tat-tifel, u li ¢-¢ineg m'ghandhomx tkun mibruma.

10. Kun zgur i kwalunkwe cinga jew cinturin li jzomm lit-tifel ma jkunx mitwi jew mibrum u jibga’ssikkat.

11. Kun zgur li ¢-cinturin addominali jew ic-cinga jistrieh baxx kemm jista ‘jkun fuq il-genbejn tat-tifel, fuq iz-zewg nahat.

12. Fil-kaz ta‘incident, anki jekk ma jkunx hemm hsarat apparenti, is-sedil jista’ ma jkunx sigur. Is-sedil ghandu jigi sostitwit wara li jkun soggett ghall-istress f'dagga u qawwi
assojati ma'incident.

13. L-illustrazzjonijiet tal-istruzzjonijiet huma ghal skopijiet informattivi biss. Is-sistema tat-trazzin ghat-tfal jista’ jkun fiha differenzi zghar meta mqabbla mar-ritratti jew immagini
fil-manwal tal-istruzzjonijiet. Dawn il-varjazzjonijiet ma jaffettwawx I-approvazzjoni tieghu bir-Regolament ECE R129.

14.Tafit |-ebda ¢irkostanza m'ghandu jii installat is-sedil tal-karozza fis-sedil tal-passiggier tal-karozza oppost ghad-direzzjoni tal-vjagg jekk ikun hemm airbag attiv.

15. Jekk joghgbok agra I-istruzzjonijiet bir-reqqa, peress li installazzjoni mhux korretta tista ‘tirrizulta f'korriment serju. Fdan il-kaz, il-manifattur m'ghandux jinzamm responsabbli.
16. Kun zgur li -apparati kollha ta ‘gfil huma ingaggati gabel I-uzu.

17. Huwa perikoluz li jsir kwalunkwe tibdil jew Zidiet fis-sedil tas-sikurezza b'approvazzjoni mill-awtorita kompetenti. Huwa perikoluz li ma sseqwix b'mod strett I-istruzzjonijiet ta
‘installazzjoni pprovduti mill-manifattur tas-sett tal-karozzi tat-tfal.

18. Jekk joghgbok qatt tuza s-sedil tas-sigurta minghajr I-ghata tieghu jew minghajr il-protetturi tal-arness.

19. Kun zgur li tipprotegi s-sedil tas-sigurta tat-tfal mid-dawl tax-xemx dirett peress li jista ‘jishon u jwegga’lit-tifel.

20. Is-sedil tal-karozza ghandu jibga’installat b'mod permanenti fil-vettura, anke meta t-tifel ma jkunx fih. Qatt thalli lit-tifel wahidu meta jkun bilgieghda fis-sedil tal-karozza, anki
meta s-sedil ikun barra I-vettura.

21. Kun zqur li kwalunkwe bagalji jew oggetti li jistghu jikkawzaw korrimenti fil-kaz ta ‘incident huma mwahila sew.

22. L-ghatu tas-sistema tat-trazzin ghat-tfal m'ghandux jigi sostitwit b'iehor, sakemm ma jkunx rakk dat mill-manifattur, minhabba li huwa parti integrali mis-sistema biex jigu
zqurati t-tfal!

23. Ghandu jigi installat f'karozzi li ghalihom il-manifattur jiddikjara fil-manwal tas-sid tal-karozza tieghu li |-vettura hija adattata ghal Sistema Universali ta' Trazzin tat-Tfal Mtejba
i-Size ghal din il-medda ta’ eta.

24, Is-sigurta hija garantita biss jekk it-trazzin ghat-tfal jitwahhal skont dawn I-istruzzjonijiet.

25. Ghas-Sistema Universali tat-Trazzin tat-Tfal Mtejba i-Size, -utent irid jagra I-manwal tal-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-vettura.

26. Tuzax is-sedil tal-karozza f'pozizzjoni li thares lura.

27. Huwa importanti li jigi zgurat li kwalunkwe cinga tal-hogor tintlibes I isfel, sabiex il-pelvi tkun imgabbda sew.

28. L-istruzzjoni ghandha tinzamm fug it-trazzin ghat-tfal ghall-perjodu tal-hajja tieghu.

29. Il-komponenti iebsa jew il-partijiet tal-plastik tal-apparat tas-sigurta ghat-tfal ghandhom jigu skjerati u installati b'mod li matul I-uzu ta’ kuljum tal-vettura ma jigux iggammyjati
mis-sits jew bibien mobbli. Ipprevjeni li ¢-¢inturin ta’xedd/vettura jingabad bejn il-bibien tal-karozzi jew toghrok ma’ partijiet li jaqtghu tas-sedil jew tal-gisem.

30. I¢-cinturini kollha li jiffissaw is-sistema tat-trazzin mal-vettura ghandhom ikunu ssikkati, ic-cinturini kollha li jzommu lit-tifel ghandhom jigu aggustati skont il-gisem tat-tifel.
It-tidwir tac-cinturini m'ghandux ikun permess.

31.Tuzax punt ta’ kuntatt iefor ta’appodq hlief dawk deskritti fl-istruzzjonijiet u mmarkati fug is-sistema tat-trazzin ghat-tfal.

32. Jekk is-Sistema ta'Trazzin tat-Tfal Universali Mtejba i-Size toffri punt ta’ kuntatt ta"appogg alternattiv u tqis li I-uzu ta’ dik ir-rotta alternattiva mhuwiex sodisfacenti, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-manifattur tas-sistema tat-trazzin ghat-tfal.

33. Installa s-sedil tal-karozza fil-pozizzjonijiet ta’ bilgieghda indikati f'din I-istruzzjoni.

34. Tuzax is-sedil tal-karozza fid-dar. Mhux iddisinjat ghall-uzu fid-dar u ghandu jintuza biss fil-vettura.

35. Qabel ma tissettja kwalunkwe parti mobbli jew aggustabbli tas-siggu tat-tfal, trid tnefhi lit-tifel/tifla tieghek mis-sit tat-tfal.

36. lécekkja regolarment ic-cinturini ghall-ilbies billi taghti attenzjoni specjali lill-punti ta ‘twahhil, il-gwardji tas-sigurta u l-apparati ta’ aggustament.

37.Thallix il-bokkla parzjalment maghluga, ghandha tkun imsakkra meta I-partijiet kollha jkunu ingagdati. Trid tkun tista’ tnefifi t-tifel mis-sedil immedjatament f'kaz ta’ emergenza.
Trid tghallem lit-tifel biex ma jilghabx bil-bokkla.

38. Zomm is-siggu tat-tfal f'post sigur il boghod mit-tfal meta ma tkunx ged tintuza. Evita li tpoggi ogdetti tqal fuq is-siggu. Evita I-kuntatt tas-siggu tal-vettura tieghek ma’ sustanzi

korruzivi, perezempju acidu mill-batterija.

39. QATT izzomm tarbija fuq hogorek f'vettura. Il-forzi rilaxxati f'habta huma wisq gholjin biex kwalunkwe persuna zzomm it-tarbija.

Qatt tagbad lilek innifsek u lit-tifel b'cinturin tas-sikurezza tal-vettura wahda biss. em
, @

i om

Tinstallax fis-sits ta’ quddiem flief f'dawn il-kazijiet specifici:

1. Meta |-karozza ma jkollhiex sedili ta‘wara.

2. Meta s-sedili ta‘wara kollha jkunu okkupati minn tfal ta'angas minn jew dags 135 ¢m gholi.

3. Meta ma jkunx possibbli li jigu installati t-trazzin ghat-tfal kollha fis-sits ta‘wara.

Fsits bi: ankragdi ISOFIX u punti ta”ankrar ta'Top Tether u ¢inturin bi 3 punti (Cinturin tas-sigurta tal-karozza).

ATTENZJONI @
Is-sit tat-tfal ghandu jintuza biss f'dan is-sedil JEKK ikollu ankraggi ISOFIX, top tether points fiogor u ¢inturin bi 3 punti: djagonali (A) u addominali (B).




IMPORTANTI! ZOMM GHAL REFERENZA FUTUR!

AQRAB'ATTENZJONI!

TWISSHA! att tuza din is-sistema tat-trazzin ghat-tfal f'pozizzjonijiet ta' bilgieghda fejn ikun installat airbag attiv. Airbag ta’ quddiem attiv jista’jikkawza I-mewt jew korriment
serju tat-tifel/tifla tieghek f'incident. Jekk joghgbok aqra I-istruzzjonijiet bir-reqqa u zommu minghajr periklu ghal referenza futura. Hemm kompartiment tal-istruzzjonijiet fuq wara
tas-sit tat-tfal ghall-hazna tal-manwal tal-istruzzjonijiet.

1. PARTUIET

1. Immanigdja Ghall-Post tar-ras; 2. Headrest; 3. Headrest Belt Guider; 4. Dahhal tat-trabi; 5. Pads tal-bokkla; 6. Cinturin ta‘Aggustament; 7. Pads ta‘I-ispalla; 8. bokkla; 9. Button
Ghall-5-punti Harnes

Sistema;10. TITHERTA'FUQ ;11. Aggustatur tas-sigurta TOP TETHER;12. TOP TETHER ganc; 13. It-twahhil ISOFIX; 14. Buttuna ta rilaxx tat-twahhil ISOFIX; 15. It-tieni lock tat-twahhil
ISOFIX

16. Borza tal-hazna tal-istruzzjonijiet;

11 L-AGGUSTAMENT U L-INSTALLAZZJONI TAS-SEDIL CAR

2.1. L-uzu tal-bokkla.

1. Aghlaq il-lukketti tax-xellug u tal-lemin tal-bokkla (kif muri fil-Figura 1) u zgura li l-istrutturi konkavi u konvessi tal-lukketti tax-xellug u tal-lemin huma maghluga.
2. Aghlaq il-lukketti tax-xellug u tal-lemin minghajr ma thalli vojt. Zomm il-lukketti iharsu'l fug.(Figura 2)

3. Dahhal il-lukketti maghluqa fl-islott tal-bokkla.(Figura 3)

4. Jekk tisma ‘hoss “ikklikkja”, dan ifisser li I-bokkla giet imwahhla.(Figura 4)

2.2. Agusta ¢-cinturin tas-sigurta.

1.Issikka ¢-cinturin tas-sigurta tal-karozza tat-tarbija tieghek. (Figura 5)

Igbed i¢-cinga tal-ispalla’l fuq biex tissikka |-parti laxka tac-cinturin tar-rigel.Imbaghad ighed ic-cinturin aggustabbli biex tissikka ¢-cinturin.

Zomm i¢-cinturin tas-sigurta tieghek issikkat kemm jista jkun minghajr ma tikkawza skumdita. ¢-¢inturin tar-rigel ghandu jkun baxx kemm jista‘jkun u ghandu jkun hdejn il-koxox,
mhux iz-zaqq.

Spazju tas-swaba’ ghandu jogghod bejn ic-cinturin tas-sigurta u t-tifel.

Cinturin tas-sigurta mahlul huwa perikoluz.lécekkja li I-apparat li jaggusta ¢-¢inturin tas-sigurta qed jahdem sew kull darba meta tpodgi tifel f'sedil tal-karozza qabel ma tissikka
¢-Cinturin tas-sigurta.

2. Holl i¢-cinturin tas-sigurta. (Figura 6)

Ié-¢inturin tas-sigurta jista jinhall billi taghfas il-buttuna ta’ aggustament tac-cinturin tas-sigurta b'5 punti quddiem is-sedil. Waqt li taghfas I isfel il-buttuna ta’aggustament tac-cin-
turin tas-sigurta b’ punti, zomm iz-zewq cineg taht il-protezzjoni ta‘l-ispalla bl-idejn I-ofra u ighedhom quddiem it-tifel biex tirrilaxxa ¢-cinturin tas-sigurta.

2.3. Agqusta |-gholi tar-ras

1. Uza I-buttuna ta‘aggustament tac-cinturin tas-sigurta b’hames punti taht in-naha ta’ quddiem tas-sedil biex tholl ic-cinturin tas-sigurta, nisfrutta I-bokkla, ighed il-manku ta
‘aggustament ta'I-serhan tar-ras il fug, mexxi r-ras ghall-gholi korrett tac-cinturin ta' l-ispalla, u mbaghad zzerzaq bil-mod |-serhan tar-ras. isfel biex tivverifika li I-serhan tar-ras ikun
imwahhal sew. (Figura 7)

2. L-aggustament korrett tas-serhan tar-ras jista ‘jizgura l-ahjar protezzjoni ghat-tifel/tifla tieghek fis-sedil tal-karozza.L-serhan tar-ras ghandu jigi aggustat ghall-pozizzjoni li ¢-¢inga
tal-ispalla hija kompatibbli mal-gholi tal-ispallejn tat-tfal jew kemmxejn oghla.l¢-cineg ghandhom ikunu f'gholi ta ‘I-ispalla jew ftit il fuq mill-gholi ta’ I-ispalla tat-tifel. I¢-¢inga ta
“|-ispalla m'ghandhiex tkun wara t-tifel jew fuq il-widnejn. (Figura 8)

Nota: Huwa importanti li zzomm |-serhan tar-ras xieraq ghall-gholi tar-ras tat-tifel.

2.4. Aggusta l-angolu reclining tas-sedil tal-karozza. (Figura 9,10)
Igbed il-flap Angle I barra lejn il-bokkla tal-ger tal-inklinazzjoni, tista’ taggusta I-Angolu tal-inklinazzjoni tas-sedil.

2.5. Dafihal tat-trabi (Figura 11)
Avviz: Jekk joghgbok uza I-inserzjoni tat-tarbija mwahiila ma’ dan is-sigu tal-karozza meta I-gholi tat-tarbija tieghek ikun ingas minn 87cm. L-inserzjoni tat-tarbija tintuza biex
tipprovdi kumdita zejda ghal trabi zghar hafna, u taghti lit-tarbija tieghek I-appogg mehtieg waqt li jkun ghadu zghir.

2.6. Sistema ta‘xedd ta’5 punti biex tinstalla t-tifel. (Figura 12)

2.7. Kif tafibi ¢-cinturin ta’ sikurezza b'hames punti.

1. Nefihi I-ispallejn, il-goxra tal-bokkla u I-kuxxini tat-trabi mis-sedil. (Figura 13)

2. Ghaddi I-bokkla mit-togba fil-kmiem tad-drapp, kif muri fil-Figura 14.

3. Iftah il-buttuni tal-ghata tad-drapp tas-sedil kif muri.Dahhal il-lukketti fil-bokkla.Ifta il-qoxra tal-bokkla fil-qiegh tas-sedil, pogdi I-bokkla gewwa, u finalment aghlaq il-qoxra.
(Figura 15)

4.Irranga |-ghatu tad-drapp, kif muri f'Figura 16.

2.8. Metodu ta'installazzjoni ghat-twahhil ISOFIX

Avviz: Is-sits tas-sigurta tat-tfal jistghiu jintuzaw ukoll mal-gwida tat-twahhil ISOFIX.

L-installazzjoni hija aktar konvenjenti. Jekk joghgbok ikklikkja I-gwida tat-twahhil ISOFIX fug il-punt tal-ankra tat-twahhil ISOFIX fuq il-punt fiss tat-twafifil ISOFIX tal-karozza. Figura
17

Nota: Jekk I-angolu tad-dahar tas-sedil tal-karozza tieghek huwa aggustabbli, tista ‘taggusta I-angolu tas-sedil tal-karozza ghall-pozizzjoni xierqa biex taghmilha aktar facli li tinstalla
t-twahhil ISOFIX tas-sit tat-tfal. Figura 18

1. Aghfas u zomm il-buttuna ta rilaxx ta' twahhil ISOFIX u t-tieni buttuna tal-illokkjar tat-twahhil ISOFIX fl-istess hin (kif muri fil-Figura 19), u mbaghad imbotta l-interface tat-twahhil
ISOFIX sat-tarf ta‘barra.

Tip: Meta biss meta I-buttuni ta’rilaxx tal-irbit ISOFIX tax-xellug u tal-lemin jidhru fdisinn ahdar Dan turi li li sekwestru ISOFIX kien imsakkar.

2. Agbad is-siggu tat-tfal biz-zewq idejn, imbaghad imbotta z-zewg ISOFIX fil-gwida ISOFIX sakemm I-ISOFIX tkun mwahfila fuq iz-zewg nahat, uisma ‘click. When I-ISOFIX huwa
msakkra, pls imbotta s-sedil tas-sigurta tat-tfal b'mod vigoruz fid-direzzjoni tal- viegga sabiex taghel mad-dahar tas-sedil tal-karozza (Figura 20).

2.9.1I-mod kif tnehhi ISOFIX



IMPORTANTI! ZOMM GHAL REFERENZA FUTUR!

AQRAB'ATTENZJONI!

Aghfas il-"buttuna ta’ ftu tal-accessorji ISOFIX’, ismahoss ta™ikklikkja’, u accerta li z-zewq nahat tat-twahhil ISOFIX jinfethu, imbaghad nehhi s-sedil (Figura 21).
Avviz: It-twahhil ISOFIX jinfetah b'mod korrett biss meta I-indikatur ISOFIX tax-xellug u tal-lemin juru ahmar.

2.10. Il-metodu ta ‘installazzjoni ghal TOP TETHER

1. Nefifii TOP TETHER mill-punt tat-twahhil TOP TETHER. (Figura 22)

2. Irrilaxxa ¢-¢inga TOP TETHER billi taghfas il-buttuna tar-rilaxx u ighed i¢-cinga biex tkun itwal. (Figura 23)
3. Ghaddi TOP TETHER taht ir-ras tas-sit tal-karozza.

4. Ikklikkja I-TOP TETHER.Hemm tliet punti fissi ankra wara s-sedil tal-karozza. (Figura 24)

Jekk joghgbok aghzel dik skont il-pozizzjoni tal-ankra tal-karozza tieghek.

Avviz: Dan huwa I-indikatur ghall-punt ta‘TOP TETHER
Tfakkira: Ghaddi ¢-cinturin TOP TETHER taht I-investi tas-sedil tal-karozza (jekk I-investi ma tistax tagqusta, pls ghaddih fug I-investi).
5. Qabbat i¢-cinturin billi igbed ic-cinturin lura sakemm I-indikatur juri ahdar. (Figura 25)

111 METODU TA‘INSTALLAZZJONI

3.1. Uza t-twahhil ISOFIX+ TOP TETHER biex tinstalla s-sedil tas-sigurta tat-tfal f'pozizzjoni li thares il quddiem (Adattat ghal tfal 76-105 ¢m / piz tat-tfal<18kg) (Figura 26)
1. Aggusta is-sedil ta’sigurta tat-tfal ghall irkaptu approprijat skond il-Figura 5,6.

2. Seqwi il-Figura 11-20 biex issikura s-sedil tal-karozza t-tfal b'sekwestru ISOFIX u I-ankra tat-twahhil ISOFIX fug is-sedil tal-karozza.

3. Segwi il-Figura 22,23 biex issikura s-sedil ta’sigurta tat-tfal bil TOP TETHER u TOP TETHER punt ta’ankra tas- sedil tal-karozza.

4. Fl-ahharnett, iccekkja s-sedil ta’sigurta t-tfal bi li tassigura li dan itwahhlu b'mod sewwa mas- sedil tal-karozza.

5. Segwi Figura 5,6 biex tassigura t-tifel.

3.2 Uza t-twahhil ISOFIX + cinturin tas-sigurta bi 3 punti biex tinstalla s-sedil tas-sigurta tat-tfal f'pozizzjoni li thares il quddiem (Adattat ghal tfal 100-150 ¢m) (Figura 27)
1. Biex tassigura t-tifel b'dan dan mod , I-arness b’ punti ghandu jigi mohbi -ewwel (ara Figura 13-16 ghal dettalji).

2. Poggi is-sedil tal-karozza t-tfal fis- sedil tal-karozza u aggusta s-sedil tal-karozza ghall irkaptu approprijat (ara Figura 9,10 ghal dettalji).

3. Segwi Figura 17-20 biex issikura s-sedil tat-tfal b'sekwestru ISOFIX u |-ankra tal-irbit ISOFIX fuq is-sedil tal-karozza.

4. Ghaddi ¢-¢inturin tas-sikurezza tal-karozza minn I-ispalla I-ganc tal-gwida u dawwar |-ispalla t-tifel.

5. cinturin dud zaqq ) ¢-Cinturin tas-sigurta tal-karozza mill I-iskanal tal-gwida tac-cinturin addominali u madwar il-pelvi t-tfal).

6. Bokla ¢- cinturin tas-sigurta tal-karozza.

3.3. Uza cinturin tas-sigurta bi 3 punti biex tinstalla s-sedil tas-sigurta tat-tfal f'pozizzjoni li thares il quddiem (Adattat ghal tfal 100-150 ¢m) (Figura 28)
1. Nefi ¢-¢inturin tas-sigurta b'5 punti l-ewwel (ara Figura 13-16 ghal dettalji).

2. Poggi s-sedil tas-sigurta tat-tfal fuq is-sedil tal-karozza, u aggusta s-sedil tas-sigurta tat-tfal ghall-pozizzjoni xierqa (ara Figura 9,10 ghal dettalji).

3. I¢-¢inturin tas-sedil tal-karozza jghaddi mill-gwida tac-cinturin tas-sigurta u jghaddi madwar I-ispalla tat-tifel.

4. I¢-¢inturin taz-zaqq tac-cinturin tas-sigurta tal-karozza jghaddi mill-gwida tac-cinturin taz-zaqq u jghaddi |-pelvi tat-tifel.

5. Qabbat i-¢inturin tas-sigurta tal-karozza.

IV.TNEHHIJA TAL-GHATA TAD-DRAPP
1. Erhi |-faxxa tal-lastku tal-serhan tar-ras u nefihi I-ghatu tad-drapp tal-serfian tar-ras.
2. Erhi l-ghatu tad-drapp fuq in-naha ta‘wara tas-siggu, erfa’l-ghatu tad-drapp minn isfel ghal fug u nehhiha.

V. KURA UMANTENIMENT

Fl-uzu ta'kuljum, huwa mehtieq i ticcekkja regolarment is-sedil tas-sigurta tat-tfal,

F'kaz ta‘incident, is-sedil tas-sigurta ghandu jigi sostitwit.

Meta s-sedil tal-karozza ma jkunx qed jintuza, is-sedil tas-sigurta tat-tfal ghandu jitqieghed f'post niexef u ventilat biex jigi evitat I-umdita u I-moffa.
Jekk ikun hemm trab fug il-wicc tas-sedil tas-sigurta tat-tfal, nistghu nuzaw sponza niedja biex timsahha u nivventilawha biex tinxef.

Jekk I-ikel jew ix-xorb jaga ‘fuq ic-cinturin tas-sigurta b'incident, pls nefifi ¢-cinturin tas-sigurta u lahlah sewwa b'ilma shun u ivventilah biex jinxef.
Biex tnaddaf il-qoxra tas-sedil kollu, jekk joghghok irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-hasil.

Fading zghir jista ‘jsehf matul I-ewwel fhasil, li hija sitwazzjoni normali.

Prodott ghal Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Maghmul fic-Cina.
Danil-prodott jikkonforma mal-ECE R129.



WAZNY! ZACHOWAJ NA PRZYSZ10SC1

PRZECZYTAJ UWAZNIE!

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac przez cay okres uzytkowania uniwersalnego fotelika dzieciecego.

OSTRZEZENIE!

1.Ten fotelik samochodowy zapewnia optymalne bezpieczeristwo we wszystkich pozycjach montazowych, dla ktdrych zostat zaprojektowany.

2.To jest uniwersalny wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size (76-150 cm). Jest zatwierdzony zgodnie z rozporzadzeniem europejskim 129 (ECE R129) do uzytku w fotelikach samo-
chodowych kompatybilnych z i-Size, zgodnie z zaleceniami producentow w instrukcji obstugi samochodu. Jesli masz pytania, skonsultuj sie z producentem wzmocnionego systemu
zabezpieczajacego dziecko lub dystrybutorem.

3.To jest fotelik podwyzszajacy i-Size Universal Enhanced Child Restraing System (100-150 cm). Posiada homologacje zgodnie z ECE R129, do uzytku w fotelikach kompatybilnych z
i-Size, zgodnie ze wskazaniami producenta w instrukcji obstugi samochodu. Jesli masz pytania, skonsultuj sie z producentem wzmocnionego systemu zabezpieczajacego dziecko lub
dystrybutorem.

4. Jest to miejsce przeznaczone do okreslonych samochodéw (76-150 cm) i jest rozszerzonym systemem przytrzymujacym dla dzieci. Jest zatwierdzony zgodnie z rozporzadzeniem
europejskim R129 do uzytku w okreslonych warunkach

samochody wyszczegéInione w obowiazujacym wykazie pojazdow. Jesli masz pytania, skonsultuj sie z producentem wzmocnionego systemu zabezpieczajacego dziecko lub ze
sprzedawca.

5. Jest to wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size, zatwierdzony zgodnie z europejska norma ECE R129, do ogdInego uzytku w samochodach, chociaz nie jest odpowiedni dla wszystkich
samochod6w.

6. Nalezy go montowac w samochodach, ktdrych producent w instrukcji obstugi pojazdu podaje, ze pojazd jest przystosowany do montazu fotelika,,i-Size Universal” dla tego przedziatu
wiekowego.

7. Produkt zostat zatwierdzony zgodnie z norma europejska ECE R129 i moze by¢ uzywany przy wzroscie od 76 do 150 cm i maksymalnej wadze 36 kg.

8. Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze klamra jest prawidtowo zapieta.

9. Wszelkie pasy mocujace fotelik do pojazdu powinny by napiete, podpora powinna stykac sie z podtoga pojazdu, wszelkie pasy lub ostony chroniace dziecko powinny by¢ dopaso-
wane do ciafa dziecka, a pasy nie powinny by¢ pokreconym.

10. Upewnij sie, ze zaden pasek lub pas przytrzymujacy dziecko nie jest ztozony ani skrecony i pozostaje napiety.

11. Upewnij sie, e pas brzuszny lub pas brzuszny spoczywaja jak najnizej nad biodrami dziecka, po obu stronach.

12. W razie wypadku, nawet jesli nie ma widocznych uszkodzen, fotelik moze by niebezpieczny. Fotelik nalezy wymienic po poddaniu go nagtym i silnym obciazeniom

zwigzane z wypadkiem.

13. llustracje instrukgji stuz wytacznie celom informacyjnym. Fotelik dzieciecy moze nieznacznie réznic sie od zdje¢ lub obrazéw w instrukcji obstugi. Zmiany te nie wptywaja na jego
homologacje zgodnie z requlaminem ECE R129.

14. Pod zadnym pozorem nie nalezy montowac fotelika na siedzeniu pasazera samochodu w kierunku przeciwnym do kierunku jazdy, jesli jest aktywna poduszka powietrzna.

15. Prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcja, poniewaz nieprawidtowa instalacja moze spowodowac powazne obrazenia. W takim przypadku producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci.

16. Przed uzyciem upewnij sie, ze wszystkie urzadzenia blokujace sa zablokowane.

17. Dokonywanie jakichkolwiek zmian lub uzupetnien w foteliku za zgoda wtasciwego organu jest niebezpieczne. Niebezpieczne jest nieprzestrzeganie instrukji montazu dostarczon-
ych przez producenta samochodowego zestawu dla dzieci.

18. Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca lub bez zabezpieczen paséw bezpieczenstwa.

19. Upewnij sie, ze fotelik dziecigcy jest chroniony przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, poniewaz moze sie nagrzac i zranic dziecko.

20. Fotelik samochodowy powinien pozostac na state zamontowany w pojezdzie, nawet gdy nie ma w nim dziecka. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki, gdy siedzi w foteliku
samochodowym, nawet jesli fotelik znajduje sie na zewnatrz pojazdu.

21. Upewnij sie, ze bagaz lub przedmioty, ktdre moga spowodowac obrazenia w razie wypadku, sa bezpiecznie zamocowane.

22. Nie nalezy wymieniac pokrowca fotelika na inny, chyba ze jest to zalecane przez producenta, poniewaz jest integralng czescia systemu zabezpieczania dzieci!

23. Powinien by¢ montowany w samochodach, dla ktérych producent w instrukcji obstugi pojazdu podaje, ze pojazd jest przystosowany do zamontowania w tym przedziale wiekowym
fotelika i-Size Universal Enhanced Child Restraint System.

24. Bezpieczeristwo jest gwarantowane tylko wtedy, gdy fotelik dzieciecy jest montowany zgodnie z niniejsza instrukcja.

25.W przypadku uniwersalnego wzmocnionego systemu przytrzymujacego dla dzieci i-Size uzytkownik musi przeczytac instrukcje obstugi producenta pojazdu.

26. Nie uzywaj fotelika tytem do kierunku jazdy.

27.Waine jest, aby upewnic sig, ze wszystkie pasy biodrowe s3 zatozone nisko, tak aby miednica byta mocno osadzona.

28. Instrukcje nalezy zachowac na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci przez caty okres jego uzytkowania.

29. Elementy twarde lub plastikowe urzadzenia zabezpieczajacego dla dzieci nalezy roztozyc¢ i zamontowac w taki sposdb, aby podczas codziennego uzytkowania pojazdu nie zostaty
zakleszczone przez ruchome siedzenia lub drzwi. Zapobiegaj uwiezieniu uprzezy/pasa samochodowego migdzy drzwiami samochodu lub ocieraniu sie o ostre czesci siedzenia lub
nadwozia.

30. Wszystkie pasy mocujace fotelik do pojazdu musza by¢ napiete, wszystkie pasy przytrzymujace dziecko musza by¢ wyregulowane odpowiednio do budowy ciata dziecka. Skrecanie
paséw jest niedozwolone.

31. Nie uzywaj innych punktéw podparcia niz te opisane w instrukgji i oznaczone na foteliku.

32. Jesli uniwersalny wzmocniony fotelik dzieciecy i-Size oferuje alternatywny punkt podparcia i uwazasz, ze korzystanie z tej alternatywnej drogi nie jest satysfakcjonujace, skontaktuj
sie z producentem fotelika dziecigcego.

33. Zainstaluj fotelik samochodowy w miejscach wskazanych w tej instrukji.

34. Nie uzywaj fotelika samochodowego w domu. Nie jest przeznaczony do uzytku domowego i powinien by¢ uzywany wytacznie w pojezdzie.

35. Przed ustawieniem jakiejkolwiek ruchomej lub requlowanej czesci fotelika nalezy wyjac dziecko z fotelika.

36. Regularnie sprawdzaj stan zuzycia paséw, zwracajac szczegélng uwage na punkty mocowania, ostony zabezpieczajace i urzadzenia regulacyjne.

37. Nie pozostawiaj klamry czesciowo zamknigtej, musi byc zablokowana, gdy wszystkie czesci s zatrzasnigte. Musisz mie¢ mozliwos¢ natychmiastowego wyjecia dziecka z fotelika w
nagtych przypadkach. Musisz nauczy¢ dziecko, aby nie bawito sie klamra.

38. Trzymaj krzesetko dzieciece w bezpiecznym miejscu z dala od dzieci, gdy nie jest uzywane. Unikaj umieszczania cigzkich przedmiotéw na krzesle. Unikaj kontaktu fotela samocho-
dowego z substancjami zracymi, na przyktad kwasem z akumulatora.

39. NIGDY nie trzymaj dziecka na kolanach w pojezdzie. Sity uwalniane podczas zderzenia s3 zbyt duze, aby jakakolwiek osoba mogta utrzymac dziecko. Nigdy nie zabezpieczaj siebie i
dziecka tylko jednym pasem samochodowym.

OGEOSZENIE @

NIE montowac na przednich siedzeniach, z wyjatkiem nastepujacych szczegdlnych przypadkow:

1. Gdy samochdd nie ma tylnych siedzen.

2. Gdy wszystkie tylne siedzenia s zajete przez dzieci o wzroscie nieprzekraczajacym 135 cm.

3. Gdy nie jest mozliwe zainstalowanie wszystkich fotelikéw dzieciecych na tylnych siedzeniach.

Na siedzeniach z: mocowaniami ISOFIX i punktami mocowania Top Tether oraz pasem 3-punktowym (pas samochodowy).




WAZNY! ZACHOWAJ NA PRZYSZr0SC!

PRZECZYTAJ UWAZNIE!
uwaca @

Fotelik dzieciecy moze by¢ uzywany na tym siedzeniu tylko JESLI jest wyposazony w mocowania ISOFIX, gérny pasek mocujacy na biodrze i 3-punktowy
pas: ukosny (A) i brzuszny (B).

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj tego fotelika dziecigcego na siedzeniach, na ktérych zainstalowana jest aktywna poduszka powietrzna. Aktywna
przednia poduszka powietrzna moze spowodowac smier¢ lub powazne obrazenia dziecka w razie wypadku. Przeczytaj uwaznie instrukcje i zachowaj je
na przysztosc. Z tyhu fotelika samochodowego znajduje sie schowek na instrukcje, w ktorym mozna przechowywac instrukgje obstugi.

1. GZESCI

1. Uchwyt zagtowka; 2. Zagtowek; 3. Prowadnica pasa zagtowka; 4. Wktadka dla dziecka; 5. Podktadki klamry; 6. Pas regulacyjny; 7. Podkfadki naramienne; 8. Klamra; 9. Przycisk
5-punktowych paséw

System; 10. TOP TETHER; 11. Regulator bezpieczeristwa TOP TETHER; 12. Hak TOP TETHER; 13. Mocowanie ISOFIX; 14. Przycisk zwalniajacy mocowanie ISOFIX; 15. Druga blokada
mocowania ISOFIX

16. Torba do przechowywania instrukji;

1. REGULACJA | MONTAZ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO

2.1. Korzystanie z klamry.

1. Zamknij lewy i prawy zatrzask klamry (jak pokazano na rysunku 1) i upewnij sig, ze wkleste i wypukte struktury lewego i prawego zatrzasku sa zamkniete.
2. Zamknij lewy i prawy zatrzask bez pozostawiania szczeliny. Trzymaj zatrzaski skierowane do gdry. (Rysunek 2)

3. Wtoz zamkniete zatrzaski w szczeling klamry. (Rysunek 3)

4. Jesli ustyszysz dzwiek, klikniecia’, oznacza to, ze klamra zostata zapieta. (Rysunek 4)

2.2. Wyreguluj pas bezpieczeristwa.

1. Napnij pas bezpieczeristwa w samochodzie. (Rysunek 5)

Podciagnij pas barkowy do gory, aby naciagnac luzng czes¢ pasa na nogi. Nastepnie pociagnij requlowany pas, aby naciagnac pas.

Utrzymuj pas bezpieczeristwa tak napiety, jak to mozliwe, nie powodujac dyskomfortu. Pas na nogi powinien by jak najnizej i powinien znajdowac sie blisko krocza, a nie brzucha.
Miedzy pasem bezpieczenistwa a dzieckiem powinna by¢ przestrzen na palce.

Luzny pas bezpieczeistwa jest niebezpieczny. Sprawdz, czy regulator pasa bezpieczeristwa dziata prawidtowo za kazdym razem, gdy umieszczasz dziecko w foteliku samochodowym,
przed naciagnieciem pasa bezpieczenistwa.

2. Poluzuj pas bezpieczenistwa. (Rysunek 6)

Pas bezpieczeristwa mozna poluzowac, naciskajac 5-punktowy przycisk requlacji pasa bezpieczeristwa z przodu siedzenia. Naciskajac przycisk requlacji 5-punktowego pasa bezpiec-
zenstwa, przytrzymaj dwa paski pod ostong barkéw druga reka i pociagnij je przed dziecko, aby zwolni¢ pas bezpieczeristwa.

2.3. Regulacja wysokosci zagtéwka

1. Uzyj przycisku regulacji 5-punktowego pasa bezpieczenistwa pod przedniq czescig siedzenia, aby poluzowac pas bezpieczeristwa, odblokuj klamre, pociagnij uchwyt regulagji
zagtowka do gdry, przesun zagtowek na odpowiednia wysokos¢ pasa barkowego, a nastepnie delikatnie przesuri zagtéwek w dot, aby sprawdzic, czy zagtéwek jest prawidtowo
zamocowany. (Rysunek 7)

2. Prawidtowa regulacja zagtowka moze zapewnic najlepsza ochrone dziecka w foteliku samochodowym. Zagtowek musi by¢ wyregulowany w pozycji, w ktdrej pas barkowy jest
zgodny z wysokoscig ramion dziecka lub nieznacznie wyzszy. Paski musza znajdowac sie na wysokosci ramion lub nieznacznie powyzej wysokosci ramion dziecka. Pas barkowy nie
powinien znajdowac sie za dzieckiem ani nad uszami. (Rysunek 8)

Uwaga: Wazne jest, aby zagtéwek byt odpowiedni do wysokosci gtowy dziecka.

2.4. Dostosuj kat odchylenia fotelika samochodowego. (Rysunek 9,10)
Pociagnij klapke katowa na zewnatrz do klamry mechanizmu odchylania, mozesz wyregulowac kat odchylenia fotelika.

2.5. Wkfadka dla niemowlat (Rysunek 11)
Uwaga: Uzyj wktadki dla niemowlat przymocowanej do tego fotelika samochodowego, gdy wzrost Twojego dziecka jest mniejszy niz 87 cm. Wktadka dla niemowlat jest uzywana, aby
zapewnic dodatkowy komfort bardzo matym dzieciom i daje Twojemu dziecku niezbedne wsparcie, gdy jest jeszcze mate.

2.6. 5-punktowy system uprzezy do instalowania dziecka. (Rysunek 12)

2.7. Jak ukryc pieciopunktowy pas bezpieczeristwa.

1. Zdejmij naktadki na ramiona, ostone klamry i poduszki dla niemowlat z fotelika. (Rysunek 13)

2. Przeciagnij klamre przez otwdr w pokrowcu z materiatu, jak pokazano na Rysunku 14.

3. 0tworz guziki pokrowca z materiatu, jak pokazano. Wtéz zatrzaski do klamry. Otwdrz ostone klamry na spodzie siedzenia, umies¢ klamre i na koniec zamknij ostone. (Rysunek 15)
4. Uporzadkuj ostone materiatowa, jak pokazano na Rysunku 16.

2.8. Metoda instalacji mocowania ISOFIX

Uwaga: Foteliki dzieciece mozna rowniez stosowac z prowadnica mocowania ISOFIX.

Instalacja jest wygodniejsza. Przypnij prowadnice mocowania ISOFIX do punktu mocowania ISOFIX w statym punkcie mocowania ISOFIX w samochodzie. Rysunek 17

Uwaga: Jesli kat oparcia fotela samochodowego jest regulowany, mozesz dostosowac kat fotela samochodowego do odpowiedniej pozycji, aby utatwic instalacje mocowania ISOFIX
fotelika dzieciecego. Rysunek 18

1. Nacisnij i przytrzymaj przycisk zwalniania mocowania ISOFIX i drugi przycisk blokady mocowania ISOFIX w tym samym czasie (jak pokazano na Rysunku 19), a nastepnie przesur
interfejs mocowania ISOFIX do najbardziej zewnetrznej krawedzi.

Wskazowka: Tylko wtedy, gdy lewy i prawy przycisk zwalniania mocowania ISOFIX pojawi sie na zielono. Oznacza to, ze mocowanie ISOFIX zostato zablokowane.

2. Chwyc fotelik dzieciecy obiema rekami, a nastepnie wsuri dwa ISOFIX w prowadnice ISOFIX, az ISOFIX zostanie zablokowany po obu stronach i ustyszysz klikniecie. Gdy ISOFIX
zostanie zablokowany, energicznie pchnij fotelik dzieciecy w kierunku strzatki, tak aby pasowat do oparcia fotela samochodowego (Rysunek 20).

2.9. Sposob zdejmowania ISOFIX



WAZNY! ZACHOWAJ NA PRZYSZ10SC1

PRZECZYTAJ UWAZNIE!

Nacisnij, przycisk odblokowujacy mocowanie ISOFIX’; ustysz dzwiek, klikniecia”i upewnij sie, ze obie strony mocowania ISOFIX s3 odblokowane, a nastepnie zdejmij fotelik (rysunek
21).

Uwaga: mocowanie ISOFIX jest odblokowane prawidtowo tylko wtedy, gdy lewy i prawy wskaznik ISOFIX $wieca na czerwono.

2.10. Metoda montazu TOP TETHER

1. Zdejmij TOP TETHER z punktu mocowania TOP TETHER. (rysunek 22)

2. Zwolnij pasek TOP TETHER, naciskajac przycisk zwalniajacy i pociagajac pasek, aby byt dtuzszy. (rysunek 23)
3. Przet62 TOP TETHER pod zagtowkiem fotela samochodowego.

4. Zapnij TOP TETHER. Za fotelem samochodowym znajduja sie trzy state punkty mocowania. (rysunek 24)
Wybierz ten, ktdry odpowiada potozeniu mocowania w Twoim samochodzie.

Uwaga: To jest wskaznik punktu TOP TETHER
Przypomnienie: Przeprowadz pas TOP TETHER pod poduszka fotela samochodowego (jesli poduszka nie moze sie requlowac, przeprowad? jq na poduszce).
5. Zapnij pas, pociagajac go do tytu, az wskaznik pokaze kolor zielony. (Rysunek 25)

1Il. METODA INSTALACJI

3.1. Uzyj mocowania ISOFIX + TOP TETHER, aby zainstalowac fotelik dzieciecy przodem do kierunku jazdy (odpowiedni dla dzieci o wzroscie 76-105 cm / wadze dziecka <18 kg)
(Rysunek 26)

1. Wyreguluj fotelik dziecigcy do odpowiedniego biegu zgodnie z Rysunkiem 5,6.

2. Postepuj zgodnie z Rysunkiem 11-20, aby zabezpieczyc fotelik dzieciecy za pomoca mocowania ISOFIX i kotwicy mocowania ISOFIX na fotelu samochodowym. 3. Postepuj zgodnie z
Rysunkiem 22,23, aby zabezpieczy( fotelik dzieciecy za pomoca TOP TETHER i punktu mocowania TOP TETHER fotelika samochodowego.

4. Na koniec sprawdz fotelik dzieciecy, aby upewnic sig, ze jest bezpiecznie przymocowany do fotelika samochodowego.

5. Postepuj zgodnie z Rysunkiem 5,6, aby zabezpieczy¢ dziecko.

3.2 Uzyj mocowania ISOFIX + 3-punktowego pasa bezpieczeristwa, aby zainstalowac fotelik dzieciecy przodem do kierunku jazdy (odpowiedni dla dzieci o wzroscie 100-150 cm)
(Rysunek 27)

1. Aby zabezpieczy( dziecko w ten sposob, najpierw nalezy schowac 5-punktowe pasy bezpieczeristwa (szczegoty patrz Rysunek 13-16). 2. Umies¢ fotelik samochodowy dla dziecka w
foteliku samochodowym i dostosuj go do odpowiedniego przetozenia (szczegdty na rysunkach 9,10).

3. Postepuj zgodnie z rysunkami 17-20, aby zabezpieczy( fotelik dzieciecy za pomoca mocowania ISOFIX i kotwicy mocowania ISOFIX na foteliku samochodowym.

4. Przeciagnij pas bezpieczeristwa samochodu przez haczyk prowadzacy paséw barkowych i owiri go wokét ramienia dziecka.

5. Przeciagnij pas brzuszny pasa bezpieczeristwa samochodu przez rowek prowadzacy pas brzuszny i wokét miednicy dziecka.

6. Zapnij pas bezpieczeristwa samochodu.

3.3. Uzyj 3-punktowego pasa bezpieczeristwa, aby zainstalowac fotelik dzieciecy przodem do kierunku jazdy (odpowiedni dla dzieci o wzroscie 100-150 cm) (Rysunek 28)

1. Najpierw usuri 5-punktowy pas bezpieczeristwa (szczegdty na Rysunku 13-16).

2. Umies¢ fotelik dziecigcy na siedzeniu samochodu i ustaw go w odpowiedniej pozycji (szczegdty na Rysunku 9,10).

3. Pas fotelika samochodowego przechodzi przez prowadnice pasa bezpieczeristwa i przechodzi wokot ramienia dziecka.

4. Pas brzuszny samochodowego pasa bezpieczeristwa przechodzi przez prowadnice pasa brzusznego i przechodzi przez miednice dziecka.

5. Zapnij pas bezpieczeristwa samochodu.

IV.ZDEJMOWANIE POKROWCA
1. 0depnij gumke zagtdwka i zdejmij pokrowiec.
2. 0depnij pokrowiec z tytu krzesta, podnies pokrowiec od dotu do gory i zdejmij.

V. PIELEGNACJA I KONSERWACJA

Podczas codziennego uzytkowania nalezy regularnie sprawdzac fotelik dziecigcy.

W razie wypadku fotelik nalezy wymienic.

Gdy fotelik samochodowy nie jest uzywany, nalezy umiescic go w suchym i wentylowanym miejscu, aby uniknac wilgoci i plesni.

Jesli na powierzchni fotelika dzieciecego znajduje sie kurz, mozna uzy¢ wilgotnej gabki, aby go wytrze¢ i przewietrzy¢ do wyschniecia.

Jesli jedzenie lub napdj przypadkowo spadnie na pas bezpieczeristwa, zdejmij pas bezpieczeristwa, doktadnie sptucz ciepta woda i przewietrzy¢ do wyschniecia.
Aby wyczyscic caty pokrowiec siedzenia, zapoznaj sie z instrukja prania.

Podczas pierwszego prania moze wystapi¢ lekkie blakniecie, co jest normalng sytuacja.

Wyprodukowano dla Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plowdiw, Butgaria. Wyprodukowano w Chinach.
Ten produkt jest zgodny znorma ECE R129.



BAXKHO! YYBAJTE 3A bYlY hE PEQEPEHLIE!

NAXKJbUBO MPOYUTATE!

YnyTcTBO 32 ynoTpeby ce Mopa UyBaTi TOKOM UNTABOT BeKa TPajatba YHUBEP3aNHOT Be36eAHOCHOT cUcTeMa 3a AeLly.

YNO30PEIE!

1.0B0 ayTo CeAuLLTe NPy ONTUMANHY CUTYPHOCT y CBIM MONIOXAjUMA yrpajtbe 3a Koje je MpojeKToBaHo.

2. 080 je n-Cu3e yHuBep3any no6osbluanm besbeaHocHm cuctem 3a Aely (76-150 um). Ono6peH je y cknapy ca EBponckom perynatusom 129 (ELIE P129), 3a ynopeby y ayToceauwita
KomnaTubunHum ca u-Cuse, Kako je 0} CTpaHe faua y ynyTcTBy 3a BNacHuKe ayTomo6una. Ako umate nutatba, o6patute ce unv npoussohauy nobosLuaxor
6e36eaHOCHOT CUCTeMa 3a AeLly Uni ANCTpUGYTepy.

3. 080 je u-Cu3e nomohHo ceauuTe, yHuBep3anku nobombLuaky 6e3beaHocHy cuctem 3a aetly (100-150 um). Ono6peH je y cknapy ca ELIE P129, 3a ynotpe6y Ha cepnwuuma
KomnaTu6unHMM ca u-Cu3e, Kao LLTO je Npou3Bofay HaBeo y ynyTcTBy 3a ynotpedy ayTomo6una. Ako umate nutatba, obpatute ce unm npoussohauy nobombLuaxor besbesHocHor
cuCTema 3a AeLly unu AncTpubyTepy.

4. 080 je cepuiuTe 32 oppefee ayTomobune (76-150 um) v npeacTassba nobosbLuann 6e3beaHocHM cuctem 3a Aewy. OnobpeH je y cknagy ca EBponckom perynatusom P129, 3a
ynotpeby y cneLuouuHum

ayTomo6unu Koju cy ynp UBOj NUCTY BO3UNa. AKO MaTe NuTatba, 06paTuTe ce W npou3Bofauy no6osbiuaor 6e30esHOCHOT cvcTema 3a AieLly Uau NpojaBLy.

5. 0B0 je no6orbLuaky 6e3beaHocHy cucTem 3a Aelly v-Cuse, ofo6peH y cknapy ca esponckum ELE P129, 3a onwty ynotpe6y y ayromo6unima, ako Huje noroaat 3a cee
ayTomo6une.

6. Tpebano 6 aa ce yrpaan y ayTomobune 3a koje npou3Bofay HaBoAM y ynyTCTBY 3a BNaCHMKe ayTomo6una Aa je BO3UNo noroAHo 3a,u-Cue Yxusepcan” 6e36eaHocHU cuctem 3a
[leLly 3a 0Baj y3pacT.

7. MpousBoa je onobpeH y cknapy ca eponckom perynatiusom ELIE P129 u moxe ce KopuctuTvt 3a Bucune uamehy 76 u 150 im 1 Makcumany Texuy ofl 36 Kr.

8. YepuTe ce Aa je Konua npasunHo npuyspLuhieHa npe Hero WTO NoYHeTe Aa BO3UTe.

9. (Be Tpake Koje Aipxe 6e36eaHOCHY cucTeM 3a Bo3uno Tpeba Aa Byay 3aTerHyTe, aa 6uno Koja noTnopHa Hora Tpe6a Aa Gype y KOHTaKTY ca NofioM Bo3wna, Aia (Be Tpake uim
LITUTHULM O/ YAapa Koju npuuBpLufyjy AeTe Tpe6a Aa byay npunarofexy Teny AeTeTa v Aa KauLueBu He CMejy 61T yBPHYT.

10. YBepue ce fa CBaKM KauLL U KauLl Koju APXu AeTe Huje NpecaBujeH Unu YBPHYT U 1a 0CTaHe 3aTeryT.

11. YBepuTe ce fja nojac unv Kauiu 3a cTomak iexi WTo je Moryhe Hie npeko 6okoBa AeTeTa, ca obe CTpaHe.

12.Y cnyuajy He3ropie, Yak 1 ako Hema oumIneHuX oluTeNetba, ceauLLTe Moxe GuTi HecurypHo. CeuwuTe Tpeba 3aMeHUTI HAKOH U3HEHAHVX 1 jakux onTepefierba

noBe3aH ca Hecpehom.

13. UinycTpauuje ynytcrasa cy camo y uHdopmatvHe cpxe. bebeHOCHN cucTem 3a fietly MoXe Aa Cafipxin Mane panvike y nopefetby ca Gotorpadujama unm cukama y ynyTcrsy
3a ynotpeby. OBe Bapujautje He yTiuy Ha teroBo ofo6petbe npema lpasunnuky ELIE P129.

14. Hu nop Kojum 0KoNHOCTVMA ayTo cevLLTe He 61 Tpe6ano Aa ce NOCTaB/ba Ha CeLLTE CYBO3aya CyMPOTHO CMepY KpeTatba ako NOCTOjU aKTUBaH Ba3/yLUHM jaCTyK.

15. MaxbuBo NpounTajTe ynyTcTBa, jep HenpaBuIHa MHCTanaLMja MoXe 0BECTY 40 036UMbHIX NoBpeAa. Y 0BOM clyuajy, npou3sofay Hehe 6uti oaroBopaH.

16. YBepure ce a cy cBU ypehajut 3a 3aKibyyaBatbe yKibyueHu npe ynotpebe.

17. OnacHo je npefy3umaty 6uno kakse u3MeHe K JonyHe 6e36eAHOCHOT ceanLLTa y3 0f06petbe HaaNeXHor opraHa. OnacHo je He NpUAPXKaBaTK ce CTPUKTHO ynyTCTaBa 3a
UHCTanauvjy Koja je Aao npoussofay Komnneta 3a JeLly.

18. Hukapa He KopucTuTe CUrypHOCHO ceaiuTe Ge3 noknonua unu 6e3 WTUTHUKA 3a nojac.

19. 06aBe3H0 3aLUTUTHTe [ieuntje CUTYPHOCHO CeAULLTE Of MPEKTHE CyHUeBe CBETNOCTY jep MOXe Aa Ce 3arpeje 1 NOBPeAM AeTe.

20. AyTo cepuuTe Tpe6a Aa ocTaHe TpajHo yrpafeHo y BO3UNO, YaK 1 Kaja AeTe Huje y temy. Hikapa He ocTabajre fieTe 6e3 Haa3opa 0K CeAvt y ceanLLTy ayTomMo6una, Yak Hit Kapa
je ceAmwITe BaH BO3UNa.

21.YBepuTe ce ia Cy CBY NpT/bar UMK NPeAMeTH Koju 61 MornK ia M3a30BY NoBpe/e y Cnyyajy Hesrofie A06po npuuspLuheHy.

22. Moknonau 6e36esHoCHOT cvicTema 3a Jielly He TpeGa 3ameHUT ApyTuM, 0CUM aKo TO He npenopyyy npou3sofay, jep je cacTaBHM ieo CUCTeMa 3a ocurypatbe AeLie!

23. Tpe6ano 6u pa ce uHcTanupa y ayTomobune 3a Koje npou3Bofay HaBoAv y ynyTCTBY 3a BNACHYKe ayTomo6una Aa je BO31no noroaHo 3a u-Cuse yHuBep3annu nobombLuaxi
6e36e/JHOCHY CUCTeM 3 fielly 3a 0Baj y3pacT.

24. CurypHocT je 3arapaHToBaHa camo aKo je 6e36eHOCHO ceauLLTe 3a fielly NOCTAaB/bEHO Y CKNay ca 0BUM yNyTCTBUMA.

25.3a n-Cu3e yHuBep3anu no6osbluany be3beHocHY C1CTeM 3a ieLly, KOPUCHUK Mopa Aa MPoyMTa ynyTcTBO 3a ynotpedy npoussofhaua Bosuna.

26. Hemoje KopucTuTit ayTo CeuLuTe Y N0A0Xajy OKPeHYTOM npema Hasaa.

27. BaxHo je ocurypatin a ce KauLl 3a KpUno Hocu HUCKO, Tako Aa je KapniLia YBPCTO 3akaueHa.

28.YnyTCTBO Ce MOpa YyBaTVt Ha 6e36€IHOCHOM CeAMLLTY 32 AeLly TOKOM HeroBOr XUBOTHOT Beka.

29. TpAe KOMMOHEHTE N MAACTUYHM 1eNoBM CUTypHOCHOT ypefiaja 3a Aelly Tpeba Aia Gyay nocTaB/beHy U yrpafeHi Ha HauuH ia NPUKOM CBakoAHeBHe ynoTpe6e Bo3una He byay
3arN1aB/beHI NOKPETHIM CeAMILITVIMA WK BpaTuma. CnpeynTe Aa ce nojacesi/nojacesy Bo3una 3arnase u3mel)y Bpata ayromo6una uniu A ce Tpibajy o OLITPe AenoBe CeauLuTa Ui
Kapocepuje.

30. CBu nojacevt Kojut npuyBpLLYjy CUrypHOCHY CUCTeM 3a BO3UNO MOpajy 61Ty 3aTerHyTu, CBI NojaceBy Koju Apxe fieTe Mopajy 6UTI nofieLlienn npema Teny AeTeTa. Yspratbe
nojacesa Hitje 103B0SbEHO.

31. Hemojre KopuCTUTH AipyTy KOHTAKTHY TauKy NOAPLLIKE 0CAM OHUX OMMCAHVX Y YNYTCTBIMA 1 03HaueHVX Ha Ge3beHoCHOM cucTemy 3a pelly.
32. Ako u-Cu3e yHuBep3anHu noborbLuaxy 6e36eIHOCHN C1cTeM 3a AeLly HyAM anTepHATVBHY Tauky KOHTaKTa 3a 11 cmaTpare fia
3a/0B0sbaBajyfe, obpatute ce npoussohauy GesbeaHocHor crcTema 3a fielly.

33. MocTaBuTe ayTo CeAMLLTE Ha MECT 3a Cefjetbe Koja Cy HaBe/ieHa y 0BOM YMyTCTBY.

34. He kopuctute ayTo cepuwTe y kyhu. Huje Au3ajhupan 3a kyfHy ynotpe6y 1 Tpe6a ra KopuctuTy camo y Bouny.

35. Mpe Hero Lo nocTaBuTe 61UN0 Kojit MOBUAHM UMK NOAECUBH [1€0 Jieyjer CeMNLLTa, MOpaTe Aa YKIOHWTe CBoje AieTe U3 Aeujer ceanLLTa.
36. PenjoBHO NpoBepaBajTe 1 N ¢y nojacesy 3aterwyTu o6pahajyfin noce6Hy naxtby Ha Tauke NpuuBpLLNMBatba, 3aLUTUTHE WTUTHYKe 1 ypeDaje 3a nojeLuaBatbe.

37. He ocTarbajTe Konuy IenMMUYHO 3aTBOPeHY, 0HA MOpa OUTY 3ak/byyaxa kaja cy (BU 1enosi 3akaueku. Mopate 6utv y moryhHocTi 1a oiMax yKnoHuTe AeTe U3 cepuLuTa y
cnyyajy Hyxpae. Mopate HayuuTi fieTe a ce He Urpa ca KOnyom.

38. [IpxwTe eumjy conuuy Ha Ge3besHom MecTy Aarbe oA fetie kaa ce He kopucTi. [136eraBajte nocTasrbatbe TeLKVX NpeAMeTa Ha cTonuLy. CipeynTe KOHTAKT Balue CTOMMLE @
KOPO3VIBHIM MaTepujama, Ha MpUMep KiCenHOM 13 akymynaropa.

39. HUKALIA He ppxwTe Ge6y y kpuny y Bo3uny. Cune koje ce ocno6afajy npunikom cyaapa cy npesucoke aa 61 6uno koja ocoba morna apxaru 6e6y. Hukapa He ocurypasaje cebe n
JIeTe Camo jefiHUM CUTYPHOCHIM M0jacom y BO3MAY.

OBJABA@

HEMOJTE noctaBmbati Ha npefitba CeAVLLTA OCVM Y OBUM CMELMUUHIM CllyYajeBUMA:

1. Kapa ayTomo6un Hema 3aatba ceauuTa. >

2. Kapa cy cBa 3a/tba CeVILTa 3ay3eTa el Koja Cy Huka unu jeaHaka 135 um. U @@
3. Kana Huje moryhe noctasuty cee 6e36eH0CHe crcTeme 3a Jlelly Ha 3a/iba CeALLTa. em ®)

Y cepwtvma ca: MICOOUKC cuppuiuma u Ton TeTxep Taukama 3a npuuBpLufinBatbe 1 nojacom y 3 Tauke (CurypHocHy nojac

ayTomo6una). Qm

p

+

Te aNTepHaTUBHe pyTe HUje




BAXKHO! YYBAJTE 3A bYlY hE PEQEPEHLIE!

NAMJbUBO MPOYMUTATE!
naxia @

[leuje cepuwuTe ce cme kopucTuTi y 0BoM ceamwuty camo AKO uma COOUKC npuyspLuhuaye, ropru Kauw y Kpuny 1 nojac ca 3 Tauke: aujaronantu (A)
nTpbywHi (B).

YNO30PEHE! Hukana e kopucture oz Ge36eanocku cuctem 3a ety Ha MecTiiMa cefieksa e je yrpalieH aKTUBHH Ba3gyLIHM jacTyK. AKTUBHI
NPetbY BA3AYLLUHY jACTYK MOXE NPOY3pOKOBATH CMPT 1Nk 030UsbHe MoBpeze Baluer feteTa y Hecpefin. laxsbieo npoumTajie ynyTcTsa u uyBajte ux 3a
Gyayhy ynotpeby. Ha 3aatbem Aeny fieujer ayTocequLLTa Hana3v ce OAEsbak 3a YNYTCTBA 3a CKNAAULLTEHe YIyTCTBa 3a ynoTpeo6y.

1. AENOBU

1. Pyuka 3a HacnoH 3a rmasy; 2. Hacnow 3a rnasy; 3. Bogwy 3a nojac 3a rnasy; 4. Ymetak 3a 6e6e; 5. JacTyuufin 3a konue; 6. Mojac 3a noewwasare; 7. Jactyuuhin 3a pamena; 8. byuxkne;
9. llyrme 3a XapHec 0f 5 Tayaka

Cucrem;10. TOM TETXEP ;1. TOM TETXEP curypHochm perynatop;12. TOM TETXEP kyka; 13. UCOOUKC noparak; 14. UCOOUKC ayrme 3a otnywratbe npunora; 15. UCOOUKC goparak
Zpyra 6pasa

16. Top6a 3a cknaguTerbe Ca ynyTCTBUMA;

1. MOAELLABAE U YTPAZIbA AYTO CEAULITA

2.1.Ynotpeba konye.

. 3aTBOpHTE NEBY 1 fiecHy pe3y Konye (Kao LUTO je NpukasaHo Ha cnuum 1) v yBepuTe ce 1 Cy KOHKABHE 1 KOHBEKCHE CTPYKTYpe neBe 1 [iecHe GpaBe 3aTBopeHe.
2.3aTBOpUTE N1EBY U AiecHy pe3y 6e3 ocTaB/batba NpasHiHe. ipxuTe 6pase OkpeHyTe Harope. (cinka 2)

3. YmeTHuTe 3aTBOpeHe pe3e y oTBop Konue.(Cnnka 3)

4. AKo uyjere 3ByK,,KnUK", T0 3Hauy Aa je Konya npuuspLufiena.(Cinka 4)

2.2. MogecuTe curypHOCHU nojac.

1. 3aTerHuTe CUrypHoCHM nojac y aytomobuny 3a 6edy. (Cnuka 5)

MoByLuTe HapameHLLy Harope Aa 3aTerHeTe nabaB Jieo nojaca 3a Hore.3aTiM NOBYLMTE NOAECUBY Mojac Aa bucTe ra 3aternu.

[ipxuTe nojac Lo je Moryhe 3aterHyTuju 6e3 usasusatba HenarogHocTu.Mojac 3a Hore Tpe6a Aa Gyae LLTO je Moryhe Hike 1 6AU3Y NPENoHa, a He CTOMaKa.

113mehy curypHocHor nojaca i feteta Tpeba Jja CTaHe NpocTop 3a npcre.

Jlabas curypHocHv nojac je onaca.lpoepute Aa Nt perynatop CUrypHOCHOT Nojaca paau UCPaBHO (BaKI NYT Kajja CTaBUTe fieTe Y CefiLUTe 32 ayTOMOOUN Npe Hero LTo 3aTerHeTe
CUTyPHOCHH Mojac.

2. Onabasute curypHocHu nojac. (Cnuka 6)

CurypHoCHY Nojac ce Moxe o1abaBuTy NPUTIICKOM Ha Jlyrme 3a NofieLliaBarbe nojaca y 5 Tavaka vcnpef ceauiuTa.lok NpUTUCKaTe fiyrme 3a nojielliaBatbe CUrypHOCHOT nojacay 5
Tauaka, /pyrom pykom ApxuTe ABe TpaKe UCMIOZ LUTUTHYKA 3a paMe 1 NOBYLMTE UX UCNPes fieTeTa Jia brcte 0cno6oAvAM CUTyPHOCHM Nojac.

2.3. MogecuTe BUCMHY HACNIOHa 3a FNaBy

1. KopuctuTe fiyrme 3a nofieLliaBatbe CUrypHOCHOT Nojaca y NeT Tauaka UCnoA NpeAtber fena ceAiiTa Aa onabasyTe nojac, 0TK/byuajTe Konyy, NOBYLITE PyuulLly 3a NOJeLIaBatbe
HaC0Ha 3a [MaBy Harope, NOMepiuTe HACNOH 3a FMaBy Ha 0AroBapajyfy BICUHY Nojaca 3a pamMeHa, a 3aTVM HEXHO rypHUTE HACTOH 3a [MaBy Jlone Aa NPOBEPUTe Aa NI je HACNIOH 3a
rnaBy npasunHo npuuspLufien. (Cnnka 7)

2. NpaBunHo nopeluaBatbe HACNoHA 3a rMasy Moxe 06e36eauTi Hajborby 3aLUTUTY 3a Balle fieTe y ayTo ceanwuTy.HacNOH 3a raBy Mopa 6UTI NoZeLLIeH Tako Aa je Kaulll 3a pameHa
KOMNaTUGUNaH Ca BUCHOM PameHa AeTeTa N HelwTo BuLLm.Kauiuesy Mopajy 61TV NoCTaB/beN y BICUHY PaMeHa UNN Mano U3Haz BUCUHE AjeTeToBIX pameHa. Hapamenuua He
cmutje 6uti v3a Ajeteta unv npeko ywmjy. (Ourypa 8)

Hanomena: Bax«o je Aa HaCNOH 3a raBy OAroBapa BUCUHY FaBe fieTeTa.

2.4. TlogecuTe yrao Haruba aytoceauwta. (Cnuka 9,10)
ToBywuTe yraoHm NoKoNaL Ka closba 1o Konye 3ynyaHika 3a Harub, MoXeTe NOAECUTY yrao Haruba cepuuTa.

2.5.Ymetak 3a 6ebe (cimka 11)
Hanomena: KopuctuTe ymeTak 3a 6e6y npuusplufieH 3a 080 ceaniuTe Kaja je BUCMHa Ballle 6ebe Matba off 87 LiM. YMeTaK 3a 6ebe ce KOpUCTY 3a Npyxatbe AofaTHe YA06HOCTH 3
Beoma Mare 6ee v Aaje Baloj 6e6u HeonxogHy NOAPLLKY AOK je joLu Mana.

2.6. (uctem nojaca ca 5 Tavaka 3a noctasrbatbe Aetera. (Cnuka 12)

2.7. KaKo CakpUTV CUrypHOCHY Nojac y MeT Tavaka.

1. Yknonue jacTyuuhie 3a pameHa, NoKpUBay ca Konyom i jactyke 3a 6ebe ca cepmwwta. (Cnka 13)

2. lpoByuwTe Konuyy Kpo3 0TBOP Ha pyKaBy 0/ TKaHIHe, Kao LUTO je MPUKa3aHo Ha cauuy 14.

3. OBOpUTE AlyrMaj Ha NOKNONLY CeANLLITa Kao LUTO je NpUKa3aHo.YMeTHUTe pe3e y Konuy.0TBOpUTE NOKNONAL| Ca KONYOM Ha JIHY Ce/jVLLITa, NOCTaBUTE KOMYY U Ha Kpajy 3aTBOpUTe
noknonat,. (Cnuka 15)

4. TlonpasuTe noknonaL, o TKaHHe, Kao LUTO je NpUKasaHo Ha canuy 16.

2.8. Metopa yrpaare NCOOUKC npuksbyuka

HanomeHa: be36eaHocHa cepuuTa 3a fietly ce Takohe mory kopuctuty ca UICOOMKC Bofuuom 3a npuuspLuhinBatbe.

WncTanaumja je npaktuunuja. Mlpunuspcrute MCOOUKC Bogwy 3a npuuspLufinBatbe Ha Tauky 3a npuuspwhusatbe COOUKC npukbyuka Ha dukcHy Tauky MCOOUKC npukmbyyka Ha
aytomobuny. Cnuka 17

HanomeHa: AKo je yrao HacnioHa BaLLer ayToceauLLUTa NOAECUB, MOXeETe NOAECUTH yrao CefuLLTa y oAroBapajyi nonoxaj aa 6ucte onakwanu nocrambare MCOONKC HacTaka 3a
neunje ceguwte. Cnvka 18

1. Mputuchute u apxwTe ayrme 3a ornywrarbe UCOOUKC noaatka u apyro ayrve 3a 3akibyyasatbe UCOOUKC popatka y ncto Bpeme (kao LT je NpuKkasaxo Ha cinuy 19), a 3atum
rypruTe UCOOUKC nhTepdejc npuksbyyka o Kpajtbe cnosbHe nBKLe.

Cager: (amo kapa ce 1eBo 1 AecHo Ayrme 3a otnywrate UCOONKC gopaTka nokaxy y 3eneHom y3opky To nokasyje Aa je UCOOUKC npunor 3aksbyyaH.

2. YxBatuTe fieumje cepuute ca o6e pyke, a 3atum ryphute ga UCOOUKC-a y UICOOUKC Bohuuy gok ce NCOOMKC He 3arnasm ca obe ctpaHe u uyjete knuk. Kapa je NCOOUKC
3aK/byuaH, CHAKHO rypHuTe Aeumje 6e36eAHOCHO cepuLuTe Y NPaBLY CTPENULY Tako J1a CTaHe Ha HACTOH ceuiuTa ayTomobuna (cnka 20).



BAXKHO! YYBAJTE 3A bYlY hE PEQEPEHLIE!

NAXKJbUBO MPOYUTATE!

2.9. Haunh yknarbatba MCOOUKC-a
MputuckuTe , Ayrme 3a otkbyyasare MCOOUKC nopatka’, uyjete 3By, KAMK” 1 yBepuTe ce Aa cy obe cTpaHe NCOOUKC popatka oTkibyuaHe, a 3aTum yknorute ceguiwte (Cauka 21).
Hanomena: MICOOUKC nopatak ce ucnpasHo oTKibyuasa camo kada nesi u Aecku UCOOUKC nHankaTop nokaxy upseHo.

2.10. Haunt uHctanauuje TOM TETXEP-a

1. Yknonute TON TETXEP ca Tauke npuuspLufinsatba TOM TETXEP. (Cuka 22)

2. 0rnycrue TOM TETXEP pemen npuTickom Ha Jiyrme 3a 0TnyLuTakbe U noBRauetem Tpake Aa 6u ce npoysxmna. (Cnuka 23)
3. Mpoyuwte TOM TETXEP ucnop Hacnowa 3a rasy ayToceauLuTa.

4. 3akaunte TOM TETXEP. U3a ceauwa ayTomo6una noctoje Tpu GukcHe Tauke. (Cuka 24)

Monumo ofabepute oHy y cknagy ca nonoxajem cuapa y Batem ayromo6uny.

Hanomena: 08o je HaKaTop 3a Tauky TOM TETXEP
Moacethuk: Mposyuute TOM TETXEP nojac ncnog jacTyka ayTo ceanuTa (ako ce jacTyk He MOXe NOAECHTY, MOAMMO Bac Aa ra npe6aLiuTe Ha jacTyk).
5. BexuTe nojac nonauetbem Kauiu yHasaz AOK MHAVKATOP He nokaxe 3eneHo. (Cnka 25)

11l HAYUH YTPADHLE

3.1. Kopucture ICOOUKC goparak+ TOM TETXEP aa noctaBuTe Ge36eHOCHO cepuLuTe 3a fielly y nonoxaj okpeyrom npema Hanpez (TMorogHo 3a aetly 76-105 um / Texuna
netera<18 kr) (Cnuka 26)

1. MogecuTe Ge36eaHoCHO cepuLuTe 3a ieuvjy Ha ogroBapajyhy onpemy npema Canwm 5,6.

2. Mpature Canky 11-20 Aa npuuspctute Aeunje aytoceguiute nomohy NCOOUKC npuksbyuka n MCOOUKC aHkepa Ha ayToceauwwy.

3. Mpature Cauky 22,23 fa npuuspctute 6e36eaHocHo Aevje ceauiwte no TOM TETXEP u TOM TETXEP Tauku 3a GuKkcupatbe aytocepuuTa.

4. Ha kpajy, npoBepuTe Ge36eAHOCHO cepuLuTe 3a fielly Aa 6ucTe ce yBepuny Aa je 6e36eaHo Be3aHo 3a cepuute ayromobuna.

5. NMpatute Cnuky 5,6 Aa 3awTutute aete.

3.2 Kopucture UICOOVUKC ponatak + curypHocm nojac ca 3 Tauke aa bucte noctauam besbesHocHo cepuiuTe 3a AeLy y nonoxaj okpeHyT npema Hanpes (MorogHo 3a gey 100-150
um) (Cnuka 27)

1. [la 6ucte Ge36eaHo feTe Ha 0Baj HauuH, NPBO MOpa Aa 61T cakpuBeH nojac y 5 Tauaka (nornepajte Cauky 13-16 3a aetame).

2. MocTaBuTe Aeuntje ayToceAvLLTe Y ayTOCEAMLLTE v MoOfecHTe ayToceAuiLTe Ha oaroBapajyhy 6p3uny (nornenajre Camky 9,10 3a feTarse).

3. Mpatute Canky 17-20 Aa npuuspctute Aeunje ceauwte nomohy MCOOUKC npukbyuka u UICOOUKC npuypLuhinBaya Ha ayTocenwTy.

4. MpoByLwTe Nojac ayToMoOMACKOT CeAMLTA KPO3 KaMetbe 3a pameHa KyKy 3a Bofetbe 1 3a06ufuTe AeTeToBo pame.

5. MpoBywwTe TpOYLIHK Nojac ayTomoBunckor ceauuTa kpo3 Boaehn xneb TpbyLuHOr nojaca U 0Ko AjeTeToBe KapauLe.

6. 3aKonuajte nojac ayromo6una.

3.3. KopuctwTe curypHocHm nojac ca 3 Tauke aa 6ucte noctasunm 6e3besHocHo cepuLuTe 3a AeLy y nonoxaj okpeHyT npema Hanpen (MorogHo 3a Aey 100-150 um) (Cnvka 28)
1.TIpBO yKNOHMTE CMrypHOCHN Nojac ca 5 Tauaka (norneaajte Cnuky 13-16 3a fetarse).

2. MocTasuTe 6e36eHOCHO ceAuLLTe 3a AeLly Ha CepuLuTe ayTomo6una v nopecuTe Aeunje Ge36eaHocHo cepuuTe y oaroapajyfin nonoxaj (nornegajre Cnuky 9,10 3a Aetarse).
3. Mojac ayTo ceauiuTa Nponasm Kpo3 BoNULY CUrypHOCHOT NMojaca v NPonia3i 0KO AeTETOBOr PameHa.

4. TpbywHy nojac nojaca y aytomo6uny nponasu kpo3 Bohuy nojaca 3a CTomak v Nponan Kpo3 kapauLly Aeteta.

5. Bexue curypHockv nojac ayromobuna.

IV.YKNTAHbALE MIATHEHOT MOK/OMLA
1. OTRyCTUTE ryMeHy TpaKy HACIOHa 3a 1By 1 CKUHUTE MOKPUBAY O} TKAHUHE HACTIOHa 3a TNasy.
2. 0cnoBoauTe nnaTHeHM NOKNONAL Ha 3a/H0j CTPaHM CTOMLE, MOAUTHITE NIATHEHN NOKNONAL 0A03A0 IPEMA rope i YKMOHUTE ra.

V. HETA M OZIP>KABAIbE

Y cBaKoaHeBHOM KopuLLfietby NoTpe6Ho je peaoBHo NpoBepaBaty Ge36esHoCHo ceaunLuTe 3a Aely,

Y cnyuajy He3roge, CUrypHOCHO CeauLUTe Mopa BuTi 3ametbeHo.

Kapa ce ayTo ceayiue He KOPUCTH, CUTYPHOCHO CeAMLLTE 3a AeLly TpeBa MOCTABHTY Ha CYBO 1 NPOBETPEHO MeCTO Kako 61 ce u3berna snara u 6yh.

AKO VIMa NpaLLIMHe Ha NOBPLLUUHY AUUJEr CUTYPHOCHOT CEAMLLTA, MOXEMO KOPUCTUTH BIIaXHU CyHhep Aa ra 06puLLIEMO W MPOBETPUMO Aa Ce OCyLLM.

Ak XpaHa unv nufie CyyajHo MaHy Ha CUrYPHOCHU Mojac, MOIMMO BAC A1 YKJIOHUTe Nojac M 406po icnepuTe TONSIOM BOAOM M IPOBETPHTE 1a Aa Ce 0CyLUM.
[la 6yicTe ouncTN Ly NPecenaky ceanLuTa, norneaajre ynyTcrea 3a npatbe.

Tokom npBor npatba Moxe Aofin A0 6riaror u36neaetba, LUTo je HopManHa cuTyaumja.

Mpoussenero 3a Kuka Ipoyn Nta., Bacun Nlescku 121, Mnospws, byrapcka. NponsseaeHo y Kiuku.
0Baj npou3Boz je ycknahen ca ELIE P129.

MpouzsepeHo 3a Kuka [poyn Jita., Bacun JleBcku 121, Mnoeaus, byrapeka. MpousseneHo y Kunm.
0OBaj npou3Bop je ycknahe ca ELIE P129.



BAMHO! SALUTEAN 3A UAHA PEQEPEHLIA!

MPOYUTAJTE BHUMATEJIHO!

YnarcrBara 3a ynorpe()a Mopa Aa e UyBaar Liefl XKNBOT Ha YHIBEeP3aHUOT CUCTEM 3a Bp3yBatkbe elia.

NPEAYNPEYBAIE!

1. 0Ba aBTOMOGUNCKO CepuLLTe 06e36eayBa ONTUMANHA 6e36€AHOCT Ha CUTe MO3VLIN 33 UHCTaNnaLMja 33 KOU e AV3ajHUpaHo.

2.08a e yHuBep3aneH nopo6peH cucTem 3a Bp3yBatbe Aela i-Size (76-150 aw). Toj e ono6peH Bo cornacHocT co EBponckata perynatusa 129 (ECE R129), 3a ynotpeba Bo
ABTOMOOUNCKM CeAMLLITa KOMMATUOWHIA CO i-Size KaKo LUTO e HaBeJeHo 0Z NPOU3BOAUTENNTE BO YNATCTBOTO 33 CONCTBEHIKOT HA aBTOMOGUNOT. AKO UMaTe NpaLLiatba, KOHCYNTUpajTe
Ce vk Co NPoM3BOAVTENOT Ha Mopo6peHKoT cucTem 3a Bp3yBatbe fietia Ui co UCTpubyTepor.

3.08a e yHUBep3aneH nogobpeH cucTem 3a Bp3yBakbe Ha aeua (100-150cm) 3a 3ronemyBatbe Ha cepuwuTeTo i-Size. Toj e opo6peH cnopen ECE R129, 3a ynoTpe6a Bo cepuiwTa
KOMNaTUOWAHK Co i-Size, Kako LUTO e HaBe/ieHo OZ NPOU3BOATENOT BO YNATCTBOTO 3 CONCTBEHUKOT Ha aBTOMOOUNOT. AKO MaTe npalLatba, Be MOAMe KOHCYATUpajTe ce un co
npou3BoAuTeNoT Ha MogoBpeHnoT cucTem 3a Bp3yBatbe fewia uim co AnCTpubyTepor.

4. 08a e cepuiuTe 3a cneunduyHy aTomo6unm (76-150 cv) 1 e 3ajakHat cvcTem 3a Bp3yBatbe AeLia. Toj e ogobpeH cnopes EBponckata perynatusa R129, 3a ynotpeba Bo cneunduyHa
aBTOMOGNY €TanHO BO BaXEUKMOT CMINCOK HA BO3UNA. AKO MaTe NpaLLiatba, KOHCYNTUpajTe ce co Npou3BoAMTENoT Ha MopobpeHuoT cucTeM 3a Bp3yBakbe Aiela Ui co NpogaBayot
Ha mano.

5.08a e nogo6peH cuctem 3a Bp3yBatbe Aela i-Size, 0ao6peH cnopes esponckuot ECE R129, 3a Herosa onuTa ynoTpe6a Bo aBTOMOOWAM, UaKo He e NOTo/ieH 3a cuTe aBToMOOMAM.
6.Tpeba Aa ce uHcTanvpa Bo aBTOMOGWAM 3 KOW NPOM3BOAUTENOT HABEAYBa BO YNaTCTBOTO 32 CONCTBEHVKOT HA aBTOMOGMAOT Zieka BO3UNOTO € NOrOAHO 33 CUCTeM 3 BP3yBatbe Ha
neua,i-Size Universal” 3a oaa Bo3pacT.

7. Npou3BopoT e 006peH B cOrNacHoCT co eBponckata perynarvaa ECE R129 v moxe Aa ce kopucTi 3a BucHv nomery 76 v 150 cm u Makcumanta TexiuHa 36 kg.

8. MposepeTe Janu 6paBaTa e NpaBUIHO NPULBPCTEHA NPen Aa 3anouHeTe a Bo3uTe.

9. (MTe pemeHu LUTO o ApXaT NOTAPAYOT 3a BO3UNOTO Tpeba Aa bupat 3aTerHaty, cekoja NoTNOPHA Hora ia 6MAe BO KOHTAKT CO MOJIOT Ha BOUNOTO, CUTe PeMeHM UM LLTUTOBM 3a
YAap LUTO o 3aApXyBaat AeTeTo Tpeba a ce NPUNAroAaT Ha TenoTo Ha ieTeTo v Aeka pemeHuTe He Tpeba buae 3BUTKaH.

10. Ocurypajre ce Aeka KauLLOT A PeMeHOT LUTO F0 AP JIeTETO He e NPEBUTKAH WM U3BUTKaH v 0CTaHyBa 3aTerHar.

11. MorpixeTe ce a6AOMUHANHUOT NOJaC UM PEMEHOT A NIEXH LUTO € MOXHO MOHUCKO Hajj KONKOBHTE Ha AETETO, 0 ABETE CTPAHU.

12. Bo cnyyaj Ha Hecpeka, ypu 11 ako HeMa OYMINIEZHY OLUTETYBatba, CeANLITETO MoXe Aa bune Hebe3beHo. CepuuteTo Tpeba Aa ce 3amMeHM 0TKaKO Ke G1ze MOANOKEHO Ha
HeHaZIejHI 1 CUTHU Hanperatba

M0BP3aHI €O HecpeKa.

13. WinycTpaummte Ha ynatcTBata ce camo 3a HGopMaTUBHY Lienu. CUCTeMOT 3a Bp3yBakbe Ha AeLia MoXe fia COAPXV Mani pa3nuku Bo cnopeza co doTorpaduuTe unu civkute Bo
NPUPaYHKKOT co ynatcTBa. OBUe BapujaLiuy He BAMjaaT Ha HeroBoTo 0f06pyBatbe co Perynatusara ECE R129.

14. Bo HuKoj cnyyaj He Tpe6a Aa e MHCTanupa cefnLTeTo Ha aBTOMOGUAOT Ha COBO3AUKOTO CeLLTe CNPOTY NPaBeLOT Ha NaTyBatbe ako UMa aKTUBHO BO3ZYLLUHO NepHUYe.

15. Be MonvMe BHUMATENHO NpouNTajTe v ynatcTBata, 6upejku HenpaBUHaTa MHCTaNALMja MOXe A Pe3ynTipa co cepuo3Hu nopesy. Bo 0Boj cnyyaj, npou3soauTenot Hema fa
61ze 0AroBOpeH.

16. YBepeTe ce Aeka cuTe ypeau 3a 3aknyuyBatbe ce 3arnaBeHi npea ynotpeda.

17. 0nacko e Aa ce npe3emar kaksi 61no npomeHy WK oNoNHyBatba Ha be3besHOCHOTO ceauLuTe CO 0400PeHIe 0ff HAANEXHNOT opraH. OnacHo e CTPoro Aa He ce cnefar
YNaTCTBATa 3 MOHTXa JaZieHN O, NPOU3BOAMTENOT Ha JIeTCKI KOMMAET 3a aBTOMOGMAM.

18. Be Monume HUKoraLu He KopucTeTe ro 6e36eAHOCHOTO ceuLuTe 6e3 HErOBUOT Kanak uiv 6e3 3alUTUTHULIATE HA PEMEHOT.

19. MorpikeTe ce 4a ro 3aLUTMTUTe AETCKOTO 6e36eHOCHO ceAuLLTe 0 AMPEKTHA COHYEBA (BETMHA OMejKu Moxe Aa ce 3arpee U ia My HALLTETH Ha JeTeTo.

20. ATomo6unckoTo ceuwuTe Tpe6a Aa OCTaHe TpajHO MOCTABEHO BO BO3WNOTO, ZlypH 1 KOTa JIETETO He e BO Hero. HuKoraLu He ro ocTaBajTe ZieTeTo 663 HaZ30p Kora ceA Ha
Ce/ULLTETO BO aBTOMOGUNOT, AYPY 1 KOTa CEALLTETO € HAABOP OF BO3UAOTO.

21. MpoBepeTe Aanu GaraxoT UM NPeAMETUTE LUTO MOXAT Aa NPeAU3BYKaAaT NOBPE/AN BO Clyyaj Ha Hecpeka ce A06po NpULBPCTEHN.

22. KanakoT Ha cucTemoT 3a Bp3yBatbe Jlelia He Tpeba Jja ce 3amMeHyBa o Apyr, 0CBEH aKo He e npenopayaH ofi NPou3BoAUTeNoT, 6uaejki Toa e CocTaBeH Aen Ha CUCTEMOT 33
NpULBPCTYBatbe Ha Aeliatal

23. Tpeba pa ce MHCTanMpa Bo aBTOMOGWAM 3a KOW MPOM3BOAUTENOT HaBEAYBa BO YNaTCTBOTO 3a CONCTBEHNKOT HA aBTOMOGMAOT Zieka BO3WNOTO € NOTO/HO 33 YHUBep3aneH nogo6peH
C1CTeM 3a Bp3yBatbe AeLa i-Size 3a 0Baa BO3pacT.

24. be3bepHocTa e 3arapaHTUpaHa camo JJ0KONKY JIeTCKOTO BP3yBatbe e N0CTaBeHO BO COMMACHOCT CO 0BYE YNaTCTBa.

25.3a yHUBEP3amHVOT 3ajaKHaT cicTeM 3a BP3yBatbe elia i-Size, KOPUCHUKOT MOpa /i ro MpoyMTa yNaTcTBOTO 32 MHCTPYKLIMN Ha NPOU3BOAUTENOT HA BO3MAOTO.

26. He KopucteTe ro cefuLLTeTO Ha aBTOMOGMNOT B NMoNox6a (BPTeHa HaHa3ap.

27. BaxHo e ja e ocurypare Aeka KauLLoT 3a CKYTOT ce HOCU HICKO, TaKa LUTO KapnuuaTa e LIBpCTO 3arnaBeHa.

28.YnatcTBOTO MOpa A Ce 3aApXV Ha AETCKOTO BP3yBatbe 32 HErOBUOT XKUBOTEH BeK.

29. LiBpcTyTe KOMMOHEHTI WY MAACTUYHITE AEN0BY Ha CUTYPHOCHIOT Ypez 3a Aelia Tpeba Aa ce pacnopezaT U MHCTANMPaAaT Ha HauMH LUTO MK (eKojAHEBHaTa ynoTpe6a Ha
BO3WIOTO /1 He Ce 3ar/aByBaaT 0/ NOABIKHUTE CeAuLUTa WK BpaTTe. CnpeyeTe 3arnaByBatbe Ha peMeHOT/N0jacoT Ha BO3UNOTO NOMery BpaTUTe Ha aBTOMOGUNOT UK TpHetbe o
0CTPY A€NOBY Off CRAVLLTETO WK TeNOTO.

30. CuTe pemeHM LUTO Fo NPULBPCTYBaAT CUCTEMOT 3a BP3yBatbe Ha BO3WOTO MOpa Al 61AaT 3aTerHaTy, CuTe nojacyl LUTO ro 3a/ipXyBaaT AeTeTo Mopa Aa ce NpUNaroAar cnopes
TENOTO Ha AeTeTo. He cmee f1a ce 403BOAM U3BPTYBAkE HA peMeHNTe.

31. He KopucteTe Apyra JonvpHa TouKa 3a NOAAPLUKA 0CBEH OHIE OMILLAHY BO YNATCTBATA U 03HAUEH! Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBatbe Jela.

32. AKO YHUBEP3aNHHOT 3ajakHaT C1CTEM 3a BP3yBatbe JeLia i-Size HyM anTepHaTUBHA TOUKA HA KOHTAKT 33 MOAAPLUKA U CMeTaTe J1eKa KOPUCTEHETO Ha Toj aNTepHaTUBEH NaT He e
3a/10BONIUTENHO, BE MONME KOHTAKTPajTe CO NPOM3BOAUTENOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBakbe felia.

33. MoHTvpajTe ro ceuLITETO Ha aBTOMOOMAOT BO MO3MLMWTE 3a Cefietbe HaBeAeH! BO 0BA yNaTcTBO.

34. He KopucreTe ro cefnLLTeTo 32 aBTOMOGYN BO KyKaTa. He e Au3ajHupaH 3a AomaluHa ynoTpe6a 1 TpeGa Aia ce KOPUCTI CaMO BO BO3UNOTO.

35. Mpep Aa noctasuTe MoGUNEH UK NPUNAroANVB AeN oA AETCKOTO CeauLuTe, Tpeba Aa ro M3BaAUTe BaLLETo AeTe 0ff AETCKOTO CeauLLTe.

36. PesoBHO NpoBEPYBa]TE v peMeHNTe Aank ce HOCaT co 0C00EH0 BHUMAHWE Ha TOUKWTE 33 NPULBPCTYBatbE, 3ALUTUTHUTE WTUTHULY U YPEAUTe 3a NPUNAroayBarbe.

37. He ocTaBajTe ja GpaBata enyMHo 3aTBopeHa, Taa Mopa a ce 3aK/yuil Kora cute AenoBy ce 3arnasenu. Mopa ia MoxeTe BeHaLL A ro 0TCTpaHuTe ETeTo 04 CeANLLTETO BO
cnyyaj Ha UTHOCT. Mopa Aa ro HayuuTe A€TeTo J1a He Cv Urpa o ToKaTa.

38. Yygajre ro aeckuor cTon Ha Ge36eaHo MecTo nopaneky of Aiewia Kora He ro KopucruTe. A36erHyBajre fia cTaBate TeluKi NpeAMeTY Ha CTonoT. (npeyeTte KOHTAKT Ha CTONYETO Ha
BALLIETO BO3VO0 CO KOPO3UBHI MaTepUK, Ha NPUMep KUCeNNHa 07} akyMyNaTopor.

39. HUKOTALL He apxeTe 6ebe Bo ckyT Bo Bo3uno. Cunute Kou ce 0c10601yBaaT Npu CyAMp Ce NPeMHOrY BIUCOKY 3a Koja 6110 nMUHOCT Aa ro Apxu 6ebeTo. Hukoraw He
NpULBPCTYBa]Te Ce cebec v AeTeTo Camo Co efeH be36eaHoceH nojac.

u3BECTYBAKE &
HE MOHTMpajTe Ha npejHuTe CeanLLTa 0CBEH BO 0BUE KOHKPETHN Clyyau:
1. Kora aBToM06un0T Hema 3a/iHW ceauLuTa.

2. Kora cuTe 3aZiHu ceuLuTa ce 3adaTenu of AeLia noManu Ui eHakem Ha 135 cm BUCOKM. Qm
3. Kora He e MOXHO Aa Ce MHCTanMpaar cuTe NOTMMPayM 3a elia Ha 3aJHNTe CeAyLLTa. A

Ha cepuwwra co: ISOFIX npuuspcTyBaum v Toukw 3a npuuspctyBatbe Top Tether 1 nojac co 3 Touku (6e36eaHoceH nojac Ha gm X
aBToMo6OT). Qm
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BHMMAHME@

JleTcKoTO CepuILTe CMee Aia ce KOPUCTY Camo BO 0BA CeAMLLUTe ako UMa npuuspcTyBaun ISOFIX, ropHuTe Touky Ha Bp3yBatbe BO KpYr 1 nojac co 3 TouKu:
ZAvjaronana (A) u cromak (B).

MPEQYNPERYBAHE! Hukoraw e kopucrete ro 0Boj cictem 3a Bpsyatbe Ha Aetja Ha MecTa 3a cefjetbe Kaje L0 & HHCTanupaHo aKTUBHO
BO3/IyLUHO NepHUYe. AKTUBHOTO GPOHTANIHO BO3AYLUIHO NEpHIYE MOXe A MPeAU3BIKa CMPT W Cepvo3Ha MOBPeAa Ha BalLeTo AeTe BO coobpakajHa
HecpeKa. Be Monume BHUMaTeNHO NpoumTajTe rv ynatcTaara i wyBajre rv Ge6eaHo 3a WaHa pedepenLa. Bo 3aHUOT fien Ha AETCKOTO CeAuLLTe UMa
nperpaza 3a UHCTPYKLY 3a CKNaANparbe Ha NPUPAUHIKOT 32 UHCTPYKLMM.

1. AENIOBU

1. Pauka 3a notnupayor 3a rnasa; 2. Motnupay 3a raa; 3. Boaunka 3a nojac Ha noTnMpayoT 3a raea; 4. bebeluka BnoLwKa; 5. Bnowwku 3a Tokw; 6. Mojac 3a npunarogysatbe; 7.
Bnowku 3a pamo; 8. Toka; 9. Konue 3a 5-Touku XapHc

Cuctem; 10. TOM TETEP;11. TOP TETHER Ge36eaHoceH npucnocobysay;12. kyka TOP TETHER; 13. ISOFIX sopatok; 14. Konue 3a ocnoboayBatbe Ha Aoaatokor ISOFIX; 15. Bropa 6pasa 3a
npuuspctyBarbe [SOFIX

16. TopGa 3a Cknaaupatbe Ha MHCTPYKLK;

1. MECTEHE WY MOHTAMA HA CEIMLLITETO 3A ABTOMOBWI

2.1.Ynotpe6arta Ha ToKa.

1. 3aTBOpeTe vt neBuTe U fiecHuTe 6paBi Ha 6paBata (KaKo LLTO e NpUKaXaHo Ha CMKa 1) 1 poBepeTe Aanyt KOHKABHUTE U KOHBEKCHUTE CTPYKTYPY Ha NleBaTa i AecHara 6pasa ce
3aTBOPEHI.

2.3arBopeTe v neBuTe 1 AecHuTe 6paBy 6e3 fa ocTauTe NpasHiHa. [ipxerte ru 6pasuTe cBpTenn Harope.(Cnnka 2)

3. BmeTHeTe rvt 3aTBOpeHuTe 6paBu BO 0TBOPOT Ha 6pasata.(Cnuka 3)

4. AKo cnywHeTe 3BYK, KUK, Toa 3HauM Jjeka bpaBata e npuupcteHa.(Cnika 4)

2.2. Npunaropete ro 6e36eAHOCHUOT Nojac.

1.CrerHete ro 6e36eHOCHUOT Mojac Ha BaLLeTo 6ebe Bo aBTomobunor. (Cnnka 5)

ToBneyeTe ro pemeHoT 3a pamo Harope 3a a ro 3aTerHeTe 1abaBuoT AeN 0/ PEMEHOT Ha HoraTa.lloToa NoBneuyeTe ro NPUNATOANMBMOT PEMEH 3 A1a 0 3aTETHETE PEMEHOT.
YyajTe ro 6e36eAHOCHIOT Nojac KONKY LUTO @ MOXHO 3aTerHar 6e3 Aa npeau3BuKyBaTe HenpujaTHocT.MojacoT Ha Ho3eTe Tpe6a Aa GuAe LWTO e MOXHO MOHU30K v Aa Buze Bo 6nu3nHa
Ha MerfyHOXjeTo, a He 40 CTOMAKOT.

Tomery 6e36eAHOCHIOT Nojac 1 AeTeTo TpeGa Aa e BKNONU NPOCTOP CO NPCTHTE.

OnyLuTeHvoT nojac e onaceH.MpoBepeTe Aany npucnocobyBayot Ha 6e36eAHOCHNOT peMeH PaboTit MPaBINIHO CeKoj NaT Kora CTaBaTe AeTe Ha CefuLLTe 3a aBTOMOOUN Npea Aa ro
3aterHete 6e36eHOCHUOT pemeH.

2. Onabasere ro 6e36egHocHIOT pemeH. (Cnka 6)

be36eaHocH1oT nojac Moxe Aa ce onabaBy Co NPUTUCKabe Ha KONYETO 3a NpunaroyBatbe Ha 6e3beAHOCHNOT peMeH BO 5 Touku npe/ ceaunwuTeTo.[lofieka ro npuTickate konyeto
3a NpunaropyBatbe Ha 6e30eAHOCHUOT pemeH Co 5 TOUKM, O ApyraTa paka ApXeTe rvt ABeTe peMeHi NOA LITUTHUKOT 3a PaMOTO 1 MoBMeYeTe ru Npes AeTeTo 3a Aa ro 0cnoboay
6€30€HOCHUOT peMeH.

2.3. lpunarogere ja BUCHHATa Ha MOTNMPAYOT 3a IaBa

1. KopuCTeTe ro Konueto 3a NpuiIaroflyBatbe Ha 6e36eAHOCHIOT PeMeH Co MET TOUKY Mo MPEAHNOT e Ha CRAULLTETO 3a 4a 0 0nabaBuTe 6e36eAHOCHUOT pemeH, OTKIyyeTe ja
6paBata, NoB/eyeTe ja paukaTa 3a NpunaroayBae Ha NOTNMPaYoT 3a rasa Harope, NoMecTeTe ro MOTNMPAYOT 3a 11aBa A0 NPaBYIHATA BUCMHA HA PEMEHOT 33 PaMO 1 10TOa HEXHO
/U3rajTe ro NOTNMPAYOT 3a 11aBa HafoNy 3a Aa NPOBEPUTE AaNK NOTNMPAYOT 3a MaBa e NPABINHO 3aKaueH. (Cuka 7)

2. TIpaBunHOTO NpUnarozyBatse Ha NOTNMPAYOT 3a 11aBa MoXe Aa 06e36eau Hajio6pa 3aLuTHTa 3a BALLIETO fieTe Ha CeANLLITETO BO aBTOMOGWNOT.MloTMpayoT 3a rasa Mopa Ja ce
TIPUNAroAM Ha nouuyjata BO Koja fleHTaTa 3a pamo e KoMNaTubWIHa Co BUCHHATA Ha paMeHaTa Ha ETETO Wi Manky NoBUCoKa.lpepamKuTe Mopa Aa e Haoraar Ha BUCUHA Ha
DameHaTa U Maky Haj} BICMHATa Ha PaMeHaTa Ha AeTeTo. PemeHoT 3a pamo He Tpe6a fa buge 3a4 aeteto v Hag ywwe. (Cuka 8)

3abeneLuka: BaxHo e NoTINPAYoT 3a r1aBa Aa G1ae CO0ABETEH Ha BUCMHATA Ha I1aBATa Ha AETETO.

2.4. NpunaropeTe ro aronoT Ha NOTNNPatbE Ha ceuLuTeTo Bo aBTomobunor. (Cnika 9,10)
MoBneyere ja AronHara Bpata HaHaZBop 0 GpaBaTa Ha MEHYBAYOT 3a HaBaNyBatbe, MOXeTe A ro NPUNArofuTe arofoT Ha HaBaNyBarbe Ha CEAMLLITETO.

2.5. be6etwka Bnotwka (cnmka 11)
3abeneluka: Be Monume KopucteTe ja GebeLukaTa BNOLIKa NPUKaYeHa Ha 0Ba CeAMLLTE 3a aBTOMOOWA Kora BUCUHATa Ha BalueTo Gebe e nomana op 87 cv. bebewwkata Bnowwka ce
KOpYCTI 32 Aa 06e36ea1 ononHUTENHa YA06HOCT 3a MHOTY Many 6ebukba 1 My ja AaBa noTpeGHaTa NoAApLLKa Ha BalueTo Gebe ofieka e ceywwTe Mano.

2.6. (ucTeM 3a NPULBPCTYBatbE CO 5 TOUKM 3a MHCTanMpatbe Ha feteto. ((nvka 12)

2.7. Kako ja ro ckpueTe 3aluTUTHUOT N0jac o MeT TOUKH.

1. OTCTpaHeTe rv NepHUUMH-ATa 33 PAMEHNLIUTE, KaNaKoT Ha ToKaTa i GebeLwukiTe nepHuniba of cepuiuteto. ((nuka 13)

2. NomuHeTe ja GpaBaTa HI3 AyNKaTa BO NNATHEHNOT Yayp, KAKO LUTO € MPUKAKAHO Ha CuKa 14,

3. 0TBOpeTE v KONYMHbATA HA MNATHEHOT Kanak Ha CeAVLLTETO Kako LLUTO e NpuKaxaHo.BMeTHeTe rv 6pasuTe Bo 6pasara.0TBOpeTe 10 kanakoT Ha GpaBaTa Ha AHOTO Ha CeAuLLTETO,
(TaBeTe ja 6paBata I Ha KpajoT 3aTBopeTe ro kanakor. (Cnuka 15)

4. YpepeTe ro NNaTHEHMOT Kanak, KaKo LUTO e NpukaxaHo Ha Cnuka 16.

2.8. HaunH Ha nHcTanupatbe 3a npuuBpcryBatbe ISOFIX

3abeneLuka: [leTckuTe 3aLUTUTHU CRAVILLTA MOXe A ce KOPUCTAT U O BOAUNKaTa 3a npuupcrysatbe ISOFIX.

VHcTanvpatbeTo e nonoroAHo. Be monvime npuuBpcTeTe ro BOAUYOT 3a npuuBpCTyBatbe ISOFIX Ha ToukaTa Ha npuLBpCTyBatbe 3a npuuBpCTyBatbe ISOFIX Ha GukcHaTa Touka 3a
npuuspcryBatbe ISOFIX Ha aBTomobunot. Cnuka 17

3abenetuka: AKo aronoT Ha 3a/iHata CTpaHa Ha BalLIeTo aBTOMOBUNCKO CeANLLTE € NPUNAroANNB, MOXeTe 1 ro NPUNaroAuTe aronoT Ha CeAULUTETO Ha aBTOMOBMNOT Ha CO0ABETHATa
nonox0a 3a fia ro onecHuTe MHCTanupareTo Ha Aopatokot ISOFIX 3a petcko cepuwte. Cnuka 18

1. MpuTncHeTe 1 3aApXKeTe rn KonyeTo 3a ocnoboayBatbe Ha Aoaatoko ISOFIX n konueto 3a BTopo 3aknyuyBatbe Ha ISOFIX soaatokoT (kako LwTo e npukaxaHo Ha (nvka 19), a notoa
npuUTUCHeTe ro MHTepdejcot 3a npuuBpcTyBatbe ISOFIX Ao Hajopaaneyenuot pab.

COBET: Camo Kora Konuutbata 3a 0c71060AyBatbe Ha N1eBOTO 1 ZecHOTO 30HKC e NojaByBaaT BO 3efeHa LLema, NoKaxyBa ieka NpULBPCTYBAKETO Ha M30UKC e 3aKnyyeH.

2. (DareTe ro ieTCKOTO CeAmLUTe CO ABETe paLie, noToa TypHeTe ru ABaTa ISOFIX Bo Bogunkara ISOFIX gogeka ISOFIX He ce 3arnasy Ha ABeTe CTpaHM 1 ClyLUHETe KWKHYBatbe. Kora
ISOFIX e 3aknyueH, Be MONMMe eHEPTIIYHO TypHETE ro AeTckoTo Ge36eAHOCHO cepnLuTe BO MPaBeL) Ha CTPeNka 3a ia 0AT0Bapa Ha 3aHIOT e Ha cepuLuTeTo Bo aBTomMo6unor (Cnka
20).
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2.9. HaunHor Ha oTcTpaHyBatbe Ha ISOFIX

MpuTucterte ro konueto,,ISOFIX 3a oTknyuyBarbe Ha JOAATOKOT”, CyLLHeTe ro 3BYKOT,,KNUK” U yBepeTe ce feka ABeTe cTpaHu Ha ISOFIX foaatokoT ce 0TKAyYeHu, a noToa oTcTpaHeTe
ro cepuwreto (Cnuka 21).

3abenewwka: ISOFIX nop Ce OTK/yuyBa N camo Kora nesuot i Aecunot ISOFIX nkamkaTtop ce nokaxysaar LpBeHo.

2.10. HaunHot Ha uHcTanaumja 3a TOP TETHER

1. Otctpanete ro TOP TETHER og Toukata 3a gukcupatbe TOP TETHER. (Cnmka 22)

2. 0cnoboperte ja nentara TOP TETHER co npuTuckatbe Ha Konueto 3a ocniobogyBatbe i NoBieKyBatbe Ha pemeHoT 3a Aa 6uge nogonr. (Cnka 23)
3. Momutere ro TOP TETHER noa noTnupayor 3a rnaBa Ha CEAMLLTETO BO aBTOMOGUNOT.

4. Tpuuspcrete ro FOPBHUOT TETEP. ma Tpy GUKCHY TOUKI 33 NPULIBPCTYBatbe 33/ CeAMLLTETO Ha aBToMo6MnOT. (Cnuka 24)

Be monume u36epete ro cnopes no3uuwjata Ha CUAPOTO Ha BALLMOT aBTOMOGWA.

3abenewka: 0Ba e uxaukatop 3a Toukara Ha TOP TETHER
MotcetyBatbe: nomutete ro TOP TETHER pemeHoT noj nepHULiaTa Ha CeAMLLTETO BO aBTOMOOUNOT (aKo NepHULAT He MOXe Aa Ce NPUNaro4y, Be MOMMe NOMMUHETE ja Ha NepHULaTa).
5. TpuLBpCTETE FO PEMEHOT CO NOBJIEKYBakbe Ha PEMEHOT HaHa3aj oieka MHAVKATOPOT He nokaxe 3eneo. ((nnka 25)

1ll. HAYUH HA UHCTAJIALIMJA

3.1. Kopuctere ISOFIX gopatok-+ TOP TETHER 3a Aa ro uHcTanuparte aetckoto 6e36eaHocHo ceauLuTe Bo nonox6a capteHa Hanpe (MoroaHo 3a Aeua 76-105 cm / TexuHa Ha
neteto<18kg) (Cnuka 26)

1. Tpucnocobete ro 3alWITUTHOTO AETCKO CEAMLLTE HA COOABETHaTa onpema criopes (nmka 5,6.

2. Cnepete ja Cnukara 11-20 3a 06e36epeTe aetcko aBTomMo6MncKo cepmwute co fogatok ISOFIX u npuuspcrysayot ISOFIX 3a npuuBpcTyBatbe Ha CepuLLTETO BO aBTOMOGUAOT.
3. Cnepete ja Cnvkara 22,23 3a 3aLBPCTyBakbe Ha AeTckoTo be36eaHocHo cepuwute co TOP TETHER u TOP TETHER Toukata Ha npuuBpCTYBatbe Ha CeAULLTETO BO aBTOMOOMNOT.
4. KoHeuHo, mpoBepeTe o 3aLUTUTHOTO CeALLTe 3a AeLia 3a Aa Ce yBepHTe fieka e Ge36eaHo NpULBPCTEHO 3a CRAVLLTETO BO aBTOMOGUNOT.

5. CnepieTe ja cinka 5,6 3a Aa ro o6ebepute geteto.

3. 2 Kopucrete ISOFIX oaaTok+ curypHoceH nojac co 3 TouKu 3a A ro MHCTanupare fetckoto 6esbegHocHo ceguiute Bo nonoxba capteHa Hanpen (MoroaHo 3a Aeua oa 100-150 cm)
(Cnuka 27)

1.3a fa ro 06e3bepwTe eTeTo Ha Baka , NOBP3yBa-ETO 5 TOUKM Mopa Aa ce cokpue npBo (Buaete (nuka 13-16 3a aetanm).

2. (aBeTe ro Z1TCKOTO aBTOMOOMACKO CEANLLTE HA CEAILUTETO BO aBTOMOGUNOT 1 MpUcnocobeTe ro ceAnLTETO BO aBTOMOOAOT Ha CO0ABETHaTa 6p3uHa (Bupete (nnka

9,10 3a getanv).

3. (nepete ja Cnuka 17-20 3a Aa ro 3aUBPCTUTE AETCKOTO CeAuLLTe co npuknyyokoT ISOFIX u npuuspctysatbeto ISOFIX 3a npuuspcTyBatbe Ha CeauLLTETO BO aBTOMOGUNOT.

4. TlomuHeTe ro CUrypHOCHIOT Nojac Ha aBTOMOBUINOT HU3 NEHTUTe 3a pamMo Kykata BOAWKA 1 OATe 0KONY PaMOTO Ha JeTeTo.

5. TMomuHeTe co CTOMAYHYOT Nojac Ha CUryPHOCHUOT Nojac 6un npeky ab, 10T nojac 1 0Kony
6. (Bp3eTe ro CUrypHOCHIOT Nojac Ha aBTOMOBUNOT.

ITa Ha J1eTeTo.

3.3. Kopuctee 6e36eaHoceH nojac co 3 TOUKM 3a Aa ro nocTaBuTe AeTckoTo be36eaHocHO cepmiuTe Bo nonox6a capTeHa Hanpea (MorogHo 3a Aeua oa 100-150 cm) (Cnuka 28)

1. MpBo u3BazeTe ro 6e36eAHOCHIOT pemeH co 5 Touky (BupeTe Cnvka 13-16 3a petanu).

2. (TaBeTe ro ATCKOTO 6€36€AHOCHO CEANLLTE HA CEAMLUTETO BO aBTOMOGUNOT 1 Mpucnocobete ro AeTckoto 6e3besHOCHO ceauLuTe Bo C00ABETHaTa nonox6a (Bupete Cnka 9,10
3a fieTani).

3. PeMeHOT Ha CeAMLLTETO Ha aBTOMOBUNOT MUHYBA HU3 BOAWAKATA Ha Ge36eHOCHUOT peMeH 1 MUHYBA OKONY PaMOTO Ha AETeTo.

4. (TOMaYHYOT Nojac Ha CUryPHOCHUOT Nojac Ha ABTOMOBUNOT MUHYBA HU3 BOAWKATA 33 CTOMAYHUOT N0jaC ¥ ja MUHYBA KapinLaTa Ha fieTero.

5. Bp3ete ro 6e30eHOCHIOT Nojac Ha aBTOMO6UNOT.

IV. OTCTPAHYBAHE HA TTATHEHNOT KANAK
1. OcnoogeTe ja rymeHara nesTa Ha noTnMPayoT 3a I1aBa v U3BAZETe 0 MNATHEHIOT KaNaK Ha NOTNMPAYOT 3 Maga.
2. 0cno60aeTe 1o NNIATHEHHOT Kanak Ha 3a/1HUOT fieN 07 CTONOT, NOAUTHeTe ro NNATHEHUOT KanaK o} AHOTO HArope U U3BajeTe o.

V. HETA N OZIPKYBAIbE

Mpy cexojsHeBHa ynoTpeba, noTpe6Ho e pejoBHO Aa Ce NPoBepyBa AeTCKOTo Ge3befHocHO ceauwTe,

Bo cnyuaj Ha HecpeKa, 6e36eAHOCHOTO ceAuLLTe MOpa Aa ce 3aMeHI.

Kora cepwiuTeTo 32 aBTOMO6UA He ce KOPUCTH, AETCKOTO 3aLUTUTHO CeAuLuTe TPpeba Aa Ce CTaBy Ha CYBO M MPOBETPEHO MECTO 3 Aa e 3berHe Bnara v MyBna.

AKO Ma NpaLLKHa Ha NOBPLUMHATA HA AETCKOTO 3aLLTUTHO CeANLLTE, MOXKeMe Jia KOpUCTUME BRaXeH CyHfep 3a ia ro u3bpuiueme v NpoBeTpUMe 3a Aia Ce UYL,

AKo cnyyajHo nazHe XpaHa uau nijanok Ha 6e36eaHOCHNOT nojac, Be MonuMe M3BazeTe ro 6e36eAHOCHIOT PeMeH U MCNaKHeTe ro TEMeNTHO CO Tonna BoAa U NPoBETPeTe ro Aa ce
ueywm.

3a 12 1o MCYUCTTE LLeMOT Kanak Ha CeAULLTETO, Be MOME NOTEAIHETe Y YNaTCTBaTa 3a Nepetbe.

Moxe Aa fiojae fo Mano u3bnezyBatbe npu NPBOTO Neperbe, LITO e HopManHa CuTyauwja.
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Udhézimet pér pérdorim duhet t& mbahen gjaté gjithé jetés sé sistemit universal t& mbajtjes sé fémijéve.

PARALAJMERIM!

1.Kjo ndenjése makine ofron siguri optimale né t€ gjitha pozicionet e instalimit pér té cilat éhté projektuar.

2. Ky éshté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes pér Fémijé i-Size (76-150 cm). Eshté miratuar né pérputhje me Rregulloren Evropiane 129 (ECE R129), pér pérdorim né sediljet e
makinave té pérputhshme me i-Size si¢ tregohet nga prodhuesit né manualin e pronarit té makinés. Nése keni pyetje, ju lutemi konsultohuni me prodhuesin e Sistemit t& Pérmirésuar
& Mbajtjes pér Fémijé ose me distributorin. R

3. Ky éshté njé sedilje pérforcuese i-Size Sistem Universal i Pérmirésuar i Mbajtjes pér Fémijé (100-150 cm). Eshté miratuar sipas ECE R129, pér pérdorim né sediljet e pérputhshme me
i-Size, si¢ tregohet nga prodhuesi né manualin e pronarit t& makinés. Nése keni pyetje, ju lutemi konsultohuni me prodhuesin e Sistemit t& Pérmirésuar t& Mbajtjes pér Fémijé ose me
shpérndarésin.

4.Kjo éhté njé ndenjése pér makina specifike (76-150 cm) dhe éshté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes sé Fémijéve. Eshté miratuar sipas Rregullores Evropiane R129, pér pérdorim
né vecanti

makina té detajuara né listén e automjeteve né fugi. Nése keni pyetje, ju lutemi konsultohuni me prodhuesin e Sistemit t& Pérmirésuar té Mbajtjes pér Fémijé ose me shitésin.

5. Ky éshté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes pér Fémijé i-Size, i miratuar né pérputhje me ECE R129 evropiane, pér pérdorim té pérgjithshém né makina, megjithése nuk éhté i
pérshtatshém pér té gjitha makinat.

6. Duhet té instalohet né makina pér té cilat prodhuesi deklaron né manualin e pronarit t& makinés se automjeti éshté i pérshtatshém pér njé sistem fiksimi pér fémijé “i-Size Universal
pér kété grup moshe.

7. Produkti éshté miratuar né pérputhje me rregulloren evropiane ECE R129 dhe mund té pérdoret pér lartési midis 76 dhe 150 cm dhe peshé maksimale 36 kg.

8. Sigurohuni qé shtréngimi té jeté fiksuar sakté pérpara se té filloni té vozitni.

9. Cdo rrip g mban mbajtésin né automjet duhet té jeté i nqushté, qé ¢do kémbé mbéshtetése duhet té jeté né kontakt me dyshemené e automijetit, qé ¢do rrip ose mburojé qé frenon
fémijén duhet té pérshtatet me trupin e fémijés dhe qé rripat nuk duhet té té jeté i pérdredhur.

10. Sigurohuni qé ¢do rrip ose rrip g& mban fémijén té mos jeté i palosur ose i pérdredhur dhe té mbetet i shtrénguar.

11. Sigurohuni qé rripi ose rripi i barkut té géndrojé sa mé poshté qé té jeté e mundur mbi ijet e fémijés, né té dyja anét.

12. Né rast aksidenti, edhe nése nuk ka démtime té dukshme, sedilja mund té jeté e pasigurt. Sedilja duhet té ndérrohet pasi tii nénshtrohet streseve té papritura dhe té forta

lidhur me njé aksident.

13. llustrimet e udhézimeve jané vetém pér qéllime informative. Sistemi i mbajtjes sé fémijéve mund té pérmbajé dallime té vogla né krahasim me fotografité ose imazhet né manual-
in e udhézimeve. Kéto ndryshime nuk ndikojné né miratimin e tij nga Rregullorja ECE R129.

14. Né asnjé rrethané sedilja e makinés nuk duhet té instalohet né sediljen e pasagjerit t& makinés né drejtim té drejtimit té udhétimit nése ka njé airbag aktiv.

15. Ju lutemi lexoni udhézimet me kujdes, pasi instalimi i gabuar mund té rezultojé né léndime serioze. Né kété rast, prodhuesi nuk mban pérgjegjési.

16. Sigurohuni qé té gjitha pajisjet e kycjes t€ jené t€ kycura pérpara pérdorimit.

17. Eshté e rrezikshme té ndérmerren ndryshime ose shtesa né sediljen e sigurisé me miratimin e autoritetit kompetent. Eshté e rrezikshme t& mos ndigni me pérpikéri udhézimet e
instalimit té dhéna nga prodhuesi i kompletit t& makinave pér fémijé.

18. Mos e pérdorni kurré sediljen e sigurisé pa mbulesén e saj ose pa mbrojtéset e parzmores.

19. Sigurohuni qé ta mbroni ndenjésen e sigurisé sé fémijés nga rrezet e diellit direkte pasi mund té nxehet dhe ta léndojé fémijén.

20. Sedilja e makinés duhet té géndrojé e instaluar pérgjithmoné né automjet, edhe kur fémija nuk éshté né té. Kurré mos e lini fémijén pa mbikéqyrje kur ulet né ndenjésen e
makings, edhe kur ndenjésja éshté jashté automjetit.

21. Sigurohuni qé ¢do bagazh ose objekt qé mund té shkaktojé [éndime né rast aksidenti té jeté i fiksuar miré.

22. Mbulesa e sistemit t& mbajtjes sé fémijéve nuk duhet té zévendésohet me njé tjetér, pérveg nése rekomandohet nga prodhuesi, sepse éshté pjesé pérbérése e sistemit pér sigurimin
e fémijéve!

23. Duhet té instalohet né makinat pér té cilat prodhuesi deklaron né manualin e pronarit t&é makinés se automjeti éhté i pérshtatshém pér njé Sistem Mbajtjeje Fémijésh té Pérmiré-
suar Universal i-Size pér kété grup moshe.

24. Siguria garantohet vetém nése mbajtésja e fémijéve éshté e vendosur né pérputhje me kéto udhézime.

25. Pér Sistemin Universal t& Pérmirésuar t& Mbajtjes sé Fémijéve i-Size, pérdoruesi duhet té lexojé manualin e udhézimeve té prodhuesit té automjetit.

26. Mos e pérdorni sediljen e makinés né pozicionin e kthyer nga pas.

27. Eshté e réndésishme té siguroheni qé ¢do rrip i prehrit té jeté i veshur poshté, né ményré qé legeni té jeté i lidhur fort.

28. Udhézimi duhet té ruhet pér kufizimin e fémijéve gjaté gjithé jetés sé tij.

29. Komponentét e forté ose pjesét plastike té pajisjes sé sigurisé pér fémijét duhet té vendosen dhe instalohen né ményré qé gjaté pérdorimit té pérditshém té automjetit té mos
bllokohen nga sediljet ose dyert e lévizshme. Parandaloni bllokimin e parzmoreve/rripit té jetit midis dyerve té makinés ose férkimit me pjesé té mprehta té sediljes ose trupit.
30. Té gjithé rripat qé fiksojné sistemin e fiksimit né automjet duhet té shtréngohen, té gjithé rripat q& mbajné fémijén duhet té rregullohen sipas trupit té fémijés. Pérdredhja e rripave
nuk lejohet.

31. Mos pérdorni njé piké tjetér kontakti mbéshtetése pérve atyre té pérshkruara né udhézime dhe té shénuara né sistemin e mbajtjes sé fémijéve.

32. Nése Sistemi i Mbajtjes pér Fémijé i Pérmirésuar Universal i-Size ofron piké alternative kontakti mbéshtetése dhe ju mendoni se pérdorimi i késaj rruge alternative nuk éhté i
kénagshém, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sistemit té mbajtjes sé fémijéve.

33. Instaloni sediljen e makinés né pozicionet e ndenjéseve té trequara né kété udhézim.

34. Mos pérdorni sediljen e makinés né shtépi. Nuk éshté projektuar pér pérdorim shtépiak dhe duhet té pérdoret vetém né automjet.

35. Pérpara se té vendosni ndonjé pjesé té lévizshme ose té rregullueshme té sediljes sé fémijés, duhet ta higni fémijén tuaj nga ndenjésja e fémijés.

36. Kontrolloni rregullisht pér vendosjen e rripave duke i kushtuar vémendje té vecanté pikave té fiksimit, mbrojtéseve dhe pajisjeve rrequlluese.

37. Mos e lini shtréngimin pjesérisht t& mbyllur, ajo duhet té bllokohet kur té gjitha pjesét jané té kycura. Ju duhet té jeni né gjendje ta largoni fémijén nga sedilja menjéheré né rast
urgjence. Ju duhet ta mésoni fémijén té mos luajé me shtréngimin.

38. Mbajeni karrigen e fémijés né njé vend té sigurt Iarg fémijéve kur nuk éhté né pérdorim. Shmangni vendosjen e objekteve té T
rénda né karrige. Parandaloni kontaktin e karriges s automijetit tuaj me substanca gérryese, pér shembull acid nga bateria. - I U
39. KURRE mos mbani njé fémijé né preher né njé automjet. Forcat e [éshuara né njé perpIaSJe jané shumé té larta pér ¢do person pér @&

& mbajtur foshnjén. Asnjéheré mos e siguro veten dhe fémijén me vetém njé rrip sigurimi automjeti.

NJOFTIM @

MOS instaloni né sediljet e pérparme, pérveg né kéto raste specifike:

1. Kur makina nuk ka sedilje té pasme.

2. Kur té gjitha sediljet e pasme jané té zéna nga fémijé mé pak ose té barabarté me 135 cm té gjaté.

3. Kur nuk &shté e mundur té instaloni té gjitha kufizimet e fémijéve né sediljet e pasme.

Né sediljet me: ankorime ISOFIX dhe pika ankorimi Top Tether dhe rripin me 3 pika (rripin e sigurimit té makinés).

KUJDES @
Sedilja e fémijés duhet té pérdoret vetém né kété ndenjése nése ka ankorime ISOFIX, pika lidhése sipér njé prehér dhe rrip me 3 pika: diagonale (A) dhe
bark (B).

I
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PARALAJMERIM! Asnjéheré mos e pérdorni kété sistem té mbajtjes sé fémijéve né pozicionet e ndenjéseve ku éshté instaluar njé airbag aktiv. Njé airbag aktiv frontal mund
té shkaktojé vdekjen ose [éndimin serioz té fémijés tuaj né njé aksident. Ju lutemi lexoni udhézimet me kujdes dhe mbajini té sigurt pér referencé né té ardhmen. Ka njé ndarje
udhézimesh né pjesén e pasme té sediljes s& makinés pér fémijé pér ruajtjen e manualit té udhézimeve.

1. PJESET

1. Handle For The Headrest; 2. Mbéshtetésja e kokés; 3. Udhézues i rripit té mbéshtetéses sé kokes; 4. Insert pér fémijé; 5. Pads kopset; 6. Rrip rregullues; 7. Pads supe; 8. Prapa; 9.
Butoni pér 5-pikat Harnes

Sistemi; 10. TOP TETHER ;11. Rregullues sigurie TOP TETHER;12. grepa TOP TETHER; 13. Shtojca ISOFIX; 14.Butoni i lirimit t& bashkéngjitjes ISOFIX; 15. Kycja e dyté e bashkéngjitjes ISOFIX
16. Qese e ruajtjes sé udhézimeve;

1. RREGULLIMI DHE INSTALIMI I SEDILJES CAR

2.1. Pérdorimi i shtréngimit.

1. MbylIni kapéset majtas dhe djathtas té shtréngimit (si¢ tregohet né figurén 1) dhe sigurohuni qé strukturat konkave dhe konvekse té kapéseve té majta dhe té djathta té jené té
mbyllura.

2. Mbylini shulat majtas dhe djathtas pa Iéné boshllék. Mbani shulat me fytyré lart.(Figura 2)

3. Futni shulat e mbyllura né folené e shtréngimit.(Figura 3)

4. Nése dégjoni tingullin “Klikoni", kjo do té thoté qé shtréngimi &shté fiksuar.(Figura 4)

2.2. Rregulloni rripin e sigurisé.

1. Shtréngoni rripin e sigurimit t& makinés sé fémijés suaj. (Figura 5)

Térhigeni rripin e shpatullave lart pér té shtrénguar pjesén e lirshme té rripit t& kémbés.Mé pas térhiqni rripin e rrequllueshém pér té shtrénguar rripin.

Mbajeni rripin e sigurimit sa mé té nqushté té jeté e mundur pa shkaktuar shqetésim.Rripi i kémbés duhet té jeté sa mé i ulét qé té jeté e mundur dhe duhet té jeté afér bigés, jo barkut.
Njé hapésiré gishtash duhet té vendoset midis rripit té sigurimit dhe fémijés.

Lirimi i rripit té sigurimit éshté i rrezikshém.Kontrolloni qé rregulluesi i rripit té sigurimit t& funksionojé si¢ duhet ¢do heré kur vendosni njé fémijé né ndenjésen e makinés pérpara se té
shtréngoni rripin e sigurimit.

2. Lironi rripin e sigurimit. (Figura 6)

Rripi i sigurimit mund té lirohet duke shtypur butonin e rregullimit té rripit té sigurimit me 5 pika pérpara sediljes.Ndérsa shtypni butonin e rregullimit té rripit té sigurimit me 5 pika,
mbajini dy rripat nén mbrojtésin e shpatullave me dorén tjetér dhe térhiqini pérpara fémijés pér té liruar rripin e sigurimit.

2.3. Rregulloni lartésiné e mbéshtetéses sé kokés

1. Pérdorni butonin e rregullimit té rripit té sigurimit me pesé pika nén pjesén e pérparme té sediljes pér té liruar rripin e sigurimit, zhbllokoni shtréngimin, térhigni dorezén e
rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés lart, [évizni mbéshtetésen e kokés né lartésiné e duhur té rripit té shpatullave dhe mé pas rréshqitni butésisht mbéshtetésen e kokés poshté pér té
kontrolluar nése mbéshtetésja e kokés &shté e varur sic duhet. (Figura 7)

2. Rregullimi i duhur i mbéshtetéses s& kokés mund té sigurojé mbrojtjen mé té miré pér fémijén tuaj né ndenjésen e makinés.Mbéshtetésja e kokés duhet té rregullohet né pozicionin
& rripi i shpatullave té jeté né pérputhje me lartésiné e shpatullave té fémijés ose pak mé i larté.Rripat duhet té vendosen né lartésiné e shpatullave ose pak mbi lartésiné e shpatul-
lave té fémijés. Rripi i shpatullave nuk duhet té jeté prapa fémijés ose mbi veshét. (Figura 8)

Shénim: Eshté e réndésishme té mbani mbéshtetésen e kokés né pérputhje me lartésing e kokés s& fémijés.

2.4, Rregulloni kéndin e shtrirjes sé sediljes sé makinés. (Figura 9,10)
Térhigeni kapakun e kéndit nga jashté deri te kopsa e marshit t& animit, mund té rrequlloni kéndin e animit té sediljes.

2.5. Futja e foshnjés (Figura 11)
Shénim: Ju lutemi pérdorni futjen e foshnjés té bashkangjitur né kété karrige kur gjatésia e foshnjés tuaj éshté mé pak se 87 cm. Inserti i foshnjés pérdoret pér té ofruar rehati shtesé
pér foshnjat shumé té vogla dhe i jep foshnjés suaj mbéshtetjen e nevojshme ndérsa ai ose ajo éshté ende i vogél.

2.6. Sistemi parzmore me 5 pika pér té instaluar fémijén. (Figura 12)

2.7.Si té fshehni rripin e sigurisé me pesé pika.

1. Higni jastékét e shpatullave, mbulesén e kopsave dhe jastékét e foshnjés nga sedilja. (Figura 13)

2. Kaloni shtréngimin pérmes vrimés né méngén e leckés, si¢ tregohet né figurén 14.

3. Hapni butonat e mbulesés sé rrobés sé sediljes si tregohet.Futni shulat né shtréngim.Hapni mbulesén e koprés né pjesén e poshtme té sediljes, vendoseni shtréngimin brenda dhe
né fund mbylleni kapakun. (Figura 15)

4. Rregulloni kapakun e leckés, si tregohet né Figurén 16.

2.8. Metoda e instalimit pér bashkéngjitjen ISOFIX

Shénim: Sediljet e sigurisé pér fémijé mund té pérdoren gjithashtu me udhézuesin e bashkéngjitjes ISOFIX.

Instalimi &shté mé i pérshtatshém. Ju lutemi ngjitni udhézuesin e bashkéngjitjes ISOFIX né pikén e ankorimit té bashkéngjitjes ISOFIX né pikén fikse té bashkéngjitjes ISOFIX té
automobilit. Figura 17

Shénim: Nése kéndi i pjesés sé pasme té sediljes s& makinés éshté i rregullueshém, mund ta rregulloni kéndin e sediljes sé makinés né pozicionin e duhur pér ta béré mé té lehté
instalimin e bashkéngjitjes ISOFIX té sediljes sé fémijés. Figura 18

1. Shtypni dhe mbani butonin e Iéshimit t& bashkéngjitjes ISOFIX dhe butonin e dyté té kyjes sé bashkéngjitjes ISOFIX né té njéjtén kohé (si¢ tregohet né figurén 19) dhe mé pas shtyni
ndérfagen e bashkéngjitjes ISOFIX né skajin mé té jashtém.

Késhillé: Vetém kur butonat e lirimit té bashkéngjitjes ISOFIX majtas dhe djathtas shfagen né modelin e gjelbér. Tregon qé bashkéngjitja ISOFIX éshté bllokuar.

2. Kapni ndenjésen e fémijés me té dyja duart, mé pas shtyni dy ISOFIX né udhézuesin ISOFIX derisa ISOFIX té ngecé né té dyja anét dhe dégjoni klikim. Kur ISOFIX éshté i kycur, ju
lutemi shtyni sediljen e sigurisé s& fémijés fugishém né drejtim té shigjeta né ményré qé té pérshtatet me pjesén e pasme té sediljes sé makinés (Figura 20).

2.9. Ményra pér té hequr ISOFIX
Shtypni butonin “ISOFIX pér shkycjen e bashkéndgjitjes’, dégjoni tingullin “click” dhe sigurohuni qé té dyja anét e bashkéngjitjes ISOFIX t& jené té shkycura, mé pas higni sediljen (Figura
21).
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Shénim: Shtojca ISOFIX zhbllokohet sakté vetém kur treguesi ISOFIX majtas dhe djathtas shfagen me ngjyré té kuge.

2.10. Metoda e instalimit pér TOP TETHER

1. Higni TOP TETHER nga pika e fiksimit TOP TETHER. (Figura 22)

2. Léshojeni rripin TOP TETHER duke shtypur butonin e lirimit dhe duke e térhequr rripin qé té jeté mé i gjaté. (Figura 23)
3. Kaloni TOP TETHER nén mbéshtetésen e kokés sé sediljes sé makinés.

4. Mbérthejeni TOP TETHER. Ka tri pika té fiksuara ankoruese prapa sediljes s&€ makinés. (Figura 24)

Ju lutemi zgjidhni até sipas pozicionit té spirancés sé makinés suaj.

Shénim: Ky éshté treguesi pér pikén e TOP TETHER
Kujtesé: Kaloni rripin TOP TETHER nén jastékun e sediljes s& makinés (nése jastéku nuk mund té rregullohet, ju lutemi kaloni mbi jasték).
5. Mbértheni rripin duke e térhequr rripin mbrapa derisa trequesi té shfaget i gjelbér. (Figura 25)

11 MENYRA E INSTALIMIT

3.1. Pérdorni shtojcén ISOFIX+ TOP TETHER pér té instaluar sediljen e sigurisé sé fémijéve né pozicionin e kthyer pérpara (I pérshtatshém pér fémijét 76-105 cm / peshé e fémijés<18
kg) (Figura 26)

1. Rregullo sediljen e sigurisé sé fémijés né pajisjen e duhur sipas figurés 5,6.

2. Ndigni Figura 11-20 pér té siguruar sediljen né makiné né fémijé nga bashkéngjitja ISOFIX dhe ankorimin ISOFIX té bashkéngjitjes né sediljen né makiné.

3. Ndigni Figurén 22,23 pér té siguruar sediljen e sigurisé né fémijé nga TOP TETHER dhe TOP TETHER pika e ankorimit té sediljes né makiné.

4. Sé fundi, kontrolloni sediljen e sigurisé sé fémijés pér t'u siguruar qé ajo éshté e lidhur miré né sediljen e makinés.

5. Ndigni Figura 5,6 pér té siguruar fémijén.

3.2 Pérdorni shtojcén ISOFIX+ rripin e sigurimit me 3 pika pér té instaluar sediljen e sigurisé s& fémijéve né pozicionin e kthyer pérpara (| pérshtatshém pér fémijét 100-150 cm)
(Figura 27)

1. Pér té siguruar fémijé né kété ményré, parje 5-pikésh duhet té jeté fshehur sé pari (shih Figura 13-16 pér detaje).

2.Vendoseni sediljen e makinés sé fémijés né sediljen e makinés dhe rregulloni sediljen e makinés né marshin e duhur (shih Figurén 9,10 pér detaje).

3. Ndiq Figurén 17-20 pér té siguruar sediljen fémijé me bashkéngjitur ISOFIX dhe ankorimin ISOFIX té bashkéngjitjes né ndenjésen makine.

4. Kaloni rripin e sediljes s& makinés pérmes rripave té shpatullave dhe grep udhézues dhe kaloni rreth shpatullés sé fémijés.

5. Kaloni rripin e barkut té rripit té sigurimit t&€ makinés pérmes brazdés udhézuese té rripit té barkut dhe rreth legenit té fémijés.

6. Lidhni rripin e sigurimit t& makinés.

3.3. Pérdorni rripin e sigurimit me 3 pika pér té instaluar sediljen e sigurisé sé fémijéve né pozicionin e kthyer pérpara (I pérshtatshém pér fémijét 100-150 cm) (Figura 28)
1. Higni fillimisht rripin e sigurisé me 5 pika (shih Figura 13-16 pér detaje).

2.Vendoseni ndenjésen e sigurisé sé fémijéve né sediljen e makinés dhe rregulloni ndenjésen e sigurisé sé fémijés né pozicionin e duhur (shih Figura 9,10 pér detaje).

3. Rripi i sediljes s& makinés kalon pérmes udhézuesit té rripit té sigurimit dhe kalon rreth shpatullés sé fémijés.

4, Rripi i barkut i rripit t€ sigurimit té makinés kalon pérmes udhézuesit té rripit té barkut dhe kalon legenin e fémijés.

5. Lidhni rripin e sigurimit t& makinés.

IV. HEQJA E MBULESES SE PELHURES
1. Léshojeni brezin e gomés s& mbéshtetéses sé kokés dhe higni kapakun prej lecke t& mbéshtetéses sé kokés.
2. Léshojeni mbulesén e pélhurés né pjesén e pasme té karriges, ngrini mbulesén prej pélhure nga poshte lart dhe higeni até.

V. KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

Gjaté pérdorimit té pérditshém, éshté e nevojshme té kontrolloni rregullisht sediljen e sigurisé pér fémijé,

Né rast aksidenti, sedilja e sigurisé duhet té ndérrohet.

Kur sedilja e makinés nuk pérdoret, sedilja e sigurisé pér fémijé duhet té vendoset né njé vend té thaté dhe té ajrosur pér té shmangur lagéshtiné dhe mykun.

Nése ka pluhur né sipérfagen e sediljes sé sigurisé pér fémijé, mund té pérdorim njé sfungjer té lagur pér ta fshiré dhe ajrosur pér t'u tharé.

Nése ushqimi ose pijet bien aksidentalisht né rripin e sigurimit, ju lutemi higni rripin e sigurimit dhe shpélajeni térésisht me ujé t& ngrohté dhe ajroseni qé té thahet.
Pér té pastruar té gjithé mbulesén e sediljes, ju lutemi referojuni udhézimeve té larjes.

Mund té ndodhé zbehje e lehté gjaté larjes sé paré, gjé qé éshté njé situaté normale.

Prodhuar pér Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bullgari. Prodhuar né Kiné.
Ky produkt pérputhet me ECER129.
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Uputstva za upotrebu moraju se uvati do kraja vijeka trajanja univerzalnog sigurnosnog sistema za djecu.

UPOZORENJE!

1.0va autosjedalica pruza optimalnu sigurnost u svim poloZajima ugradnje za koje je dizajnirana.
2. 0vo je i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sistem za dijete (76-150 cm). Odobren je u skladu sa Evropskom regulativom 129 ( ECE R129), za upotrebu u autosjedalima kompatibil-
nim sa i-Size kako su proizvodaci naveli u prirucniku za vlasnike automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sistema za djecu ili distributeru.

3. 0vo je i-Size dodatno sjediste Univerzalni pobolj3ani sigurnosni sistem za dijete (100-150 cm). Odobren je prema ECE R129, za upotrebu na i-Size kompatibilnim sjedistima, kako je
proizvodac naveo u prirucniku za vlasnike automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sistema za djecu ili distributeru.

4. 0vo je sjediste za odredene automobile (76-150 cm) i poboljsani sigurnosni sistem za djecu. Odobren je prema Evropskoj regulativi R129, za upotrebu u specificnim

automobile koji su navedeni u odgovarajucoj listi vozila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sistema za djecu ili prodavacu.

5. 0vo je poboljsani sigurnosni sistem za djecu i-Size, odobren u skladu sa evropskim ECE R129, za opstu upotrebu u automobilima, iako nije pogodan za sve automobile.

6. Trebalo bi da se ugradi u automobile za koje proizvodac navodi u uputstvu za vlasnike automobila da je vozilo pogodno za,,i-Size Universal” bezbednosni sistem za decu za ovaj
uzrast.

7. Proizvod je odobren u skladu sa evropskom regulativom ECE R129 i moZe se koristiti za visine izmedu 76 i 150 cm i maksimalnu tezinu od 36 kg.

8. Uverite se da je kopca pravilno pricvr3cena pre nego $to pocnete da vozite.

9. Sve trake koje drze sigurnosni sistem za vozilo treba da budu zategnute, da bilo koja potporna noga treba da bude u kontaktu sa podom vozila, da sve trake ili stitnici od udara koji
pricvrscuju dete treba da budu prilagodeni djetetovom telu i da trake ne smeju biti uvrnut.

10. Uvjerite se da svaki kais ili kai$ koji drzi dijete nije presavijen ili uvrnut i da ostane zategnut.

11. Pobrinite se da trbusni pojas ili traka leZe 3to je moguce nize preko djetetovih kukova, s obje strane.

12. U slucaju nezgode, cak i ako nema vidljivih ostecenja, sjediste moze biti nesigurno. Sjediste treba zamijeniti nakon iznenadnih i jakih opterecenja

povezan sa nesrecom.

13. llustracije uputstava su samo u informativne svrhe. Bezbednosni sistem za dete moze sadrzati male razlike u poredenju sa fotografijama ili slikama u uputstvu za upotrebu. Ove
varijacije ne uticu na njegovo odobrenje prema Pravilniku ECE R129.

14. Ni pod kojim okolnostima se autosjedalica ne smije postavljati na sjediste suvozaca suprotno smjeru voznje ako postoji aktivan zracni jastuk.

15. Pazljivo procitajte upute, jer nepravilna instalacija moze dovesti do ozbiljnih ozljeda. U tom slucaju proizvodac nece biti odgovoran.

16. Uvjerite se da su svi uredaji za zakljucavanje ukljuceni prije upotrebe.

17. Opasno je preduzimati bilo kakve izmjene ili dopune sigurnosnog sjedista uz odobrenje nadleznog organa. Opasno je ne pridrZavati se striktno uputa za instalaciju koje je dao
proizvodac djecjeg automobila.

18. Nikada nemojte koristiti sigurnosno sjediste bez poklopca ili bez stitnika za pojas.

19. Pobrinite se da zastitite djecje sigurnosno sjediste od direktne sunceve svjetlosti jer bi se moglo zagrijati i ozlijediti dijete.

20. Auto sediste treba da ostane trajno ugradeno u vozilo, ¢ak i kada dete nije u njemu. Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora dok sedi u auto-sedistu, cak ni kada je sediste van vozila.
21. Uvjerite se da su svi prtljag ili predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slucaju nesrece sigurno pricvriceni.

22. Poklopac bezbednosnog sistema za decu ne treba zameniti drugim, osim ako to ne preporudi proizvodac, jer je sastavni deo sistema za osiguranje dece!

23.Trebalo bi da se ugradi u automobile za koje proizvodac navodi u uputstvu za vlasnike automobila da je vozilo pogodno za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sistem za decu za
ovaj uzrast.

24. Sigurnost je zagarantovana samo ako je bezbednosno sediste za dete postavljeno u skladu sa ovim uputstvima.

25. Zai-Size univerzalni pobolj3ani sigurnosni sistem za dijete, korisnik mora proitati prirucnik s uputama proizvodaca vozila.

26. Nemojte koristiti autosediste u poloZaju okrenutom prema nazad.

27.Vazno je osigurati da se svaki remen za krilo nosi nisko, tako da je karlica ¢vrsto zakacena.

28. Uputstvo se mora cuvati na bezbednosnom sedistu za dete tokom njegovog Zivotnog veka.

29. Tvrde komponente ili plasticne dijelove sigurnosnog uredaja za djecu treba postaviti i instalirati na nacin da prilikom svakodnevne upotrebe vozila ne budu zaglavljeni pokretnim
sjedistima ili vratima. Sprijecite da se pojasevi/pojasevi vozila zaglave izmedu vrata automobila ili da se trljaju o ostre dijelove sjedista i karoserije.

30. Svi pojasevi koji pricvrscuju sigurnosni sistem za vozilo moraju biti zategnuti, svi pojasevi koji drZe dijete moraju biti pode3eni prema tijelu djeteta. Uvrtanje pojaseva nije
dozvoljeno.

31. Nemojte koristiti drugu kontaktnu tacku podrske osim onih opisanih u uputstvima i oznacenih na sigurnosnom sistemu za dijete.

32. Ako i-Size univerzalni poboljsani bezbednosni sistem za decu nudi alternativnu tacku kontakta za podrsku i smatrate da koriscenje te alternativne rute nije zadovoljavajuce, obratite
se proizvodacu bezbednosnog sistema za dete.

33. Postavite auto sediste na mesta za sedenje koja su navedena u ovom uputstvu.

34. Nemojte koristiti autosjedalicu u kudi. Nije dizajniran za kucnu upotrebu i treba ga koristiti samo u vozilu.

35. Prije nego $to postavite bilo koji mobilni ili podesivi dio djecijeg sjedista, morate ukloniti svoje dijete iz djecijeg sjedista.

36. Redovno provjeravajte da li su pojasevi zategnuti, obracajuci posebnu paznju na tacke pricvricivanja, sigurnosne zastite i uredaje za podesavanje.

37. Ne ostavljajte kopcu djelimicno zatvorenu, ona mora biti zakljucana kada su svi dijelovi zakaceni. Morate biti u mogucnosti da odmah uklonite dijete iz sjedista u slucaju nuzde.
Morate nauciti dijete da se ne igra sa kopcom.

38. Drzite djecju stolicu na sigurnom mjestu dalje od djece kada se ne koristi. Izbjegavajte postavljanje teskih predmeta na stolicu. Sprijecite kontakt vase stolice sa korozivnim tvarima,
na primjer kiselinom iz akumulatora.

39. NIKADA nemojte drzati bebu u krilu u vozilu. Sile koje se oslobadaju prilikom sudara su previsoke da bi bilo koja osoba mogla drzati bebu. Nikada ne osiguravajte sebe i dijete samo
jednim sigurnosnim pojasom u vozilu.

BILJESKA @ 02 R
NEMOJTE postavljati na prednja sjedala osim u ovim posebnim slucajevima: 6m )
1. Kada auto nema zadnja sedista. Qm g
2. Kada su sva zadnja sjedista zauzeta djecom koja su niZa ili jednaka 135 cm.

3. Kada nije moguce ugraditi sva decija sediSta na zadnja sedista.
U sedistima sa: ISOFIX sidristima i Top Tether tackama za pricvricivanje i pojasom u 3 tacke (sigurnosni pojas automobila).

PAINA D

Decije sediste se moze koristiti samo u ovom sedistu AKO ima ISOFIX sidriSta, gornji kaiS u krilu i pojas sa 3 tacke: dijagonalni (A) i trbusni (B).

UPOZORENJE! ikada nemojte koristiti ovaj bezbednosni sistem za decu na mestima sedenja na kojima je ugraden aktivni vazdusni jastuk. Aktivni
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prednji vazdusni jastuk moze prouzrokovati smrt ili ozbiljne povrede vaseg deteta u nesreci. Pazljivo procitajte upute i Cuvajte ih za buducu upotrebu. Na straznjoj strani djecjeg
autosjedalice nalazi se odjeljak za upute za Cuvanje prirucnika za upute.

1. DUELOVI

1. Rucka za naslon za glavu; 2. Naslon za glavu; 3. Vodic za pojas za glavu; 4. Umetak za bebe; 5. Jastucici za kopce; 6. Pojas za podesavanje; 7. Jastucici za ramena; 8. Kopca; 9. Dugme
za Harnes od 5 tacaka

Sistem;10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER sigurnosni regulator;12. TOP TETHER kuka; 13. ISOFIX nastavak; 14. ISOFIX dugme za otpustanje prikljucka; 15. ISOFIX dodatak druga brava

16. Torba za skladiStenje sa uputstvima;

1. PODESAVANJE | UGRADNJA AUTO SEDISTA

2.1. Upotreba kopce.

1. Zatvorite lijevu i desnu bravu kopce (kao $to je prikazano nasslici 1) i osigurajte da su konkavne i konveksne strukture lijeve i desne brave zatvorene.
2. Zatvorite lijevu i desnu rezu bez ostavljanja razmaka. DrZite brave okrenute prema gore. (slika 2)

3. Umetnite zatvorene reze u otvor kopce.(Slika 3)

4. Ako cujete zvuk “klik", to znaci da je kopca zakopcana.(Slika 4)

2.2. Podesite sigurnosni pojas.

1. Zategnite sigurnosni pojas vaseg automobila za bebu. (Slika 5)

Povucite icu prema gore da zategnete labavi dio pojasa za noge.Zatim povucite podesivi pojas da biste ga zategli.

Neka vam sigurnosni pojas bude Sto je moguce zategnutiji bez izazivanja nelagode.Pojas za noge treba da bude Sto je moguce nize i blizu medunozja, a ne stomaka.

lzmedu sigurnosnog pojasa i deteta treba da stane prostor za prste.

Labav pojas je opasan.Proverite da li requlator sigurnosnog pojasa radi ispravno svaki put kada stavite dete u auto sediste pre nego 3to zategnete sigurnosni pojas.

2. Olabavite sigurnosni pojas. (Slika 6)

Sigurnosni pojas se moze olabaviti pritiskom na dugme za podesavanje pojasa u 5 tacaka ispred sedista.Dok pritiskate dugme za podesavanje sigurnosnog pojasa u 5 tacaka, drugom
rukom drZite dve trake ispod Stitnika za rame i povucite ih ispred deteta da biste oslobodili pojas.

2.3. Podesite visinu naslona za glavu

1. Koristite dugme za podesavanje sigurnosnog pojasa u pet tacaka ispod prednjeg dela sedista da olabavite sigurnosni pojas, otkljucajte kopcu, povucite rucicu za podesavanje naslona
za glavu prema gore, pomerite naslon za glavu na ispravnu visinu pojasa za ramena, a zatim lagano gurnite naslon za glavu spustite da provjerite da li je naslon za glavu pravilno
pricvricen. (Slika 7)

2. Ispravno podesavanje naslona za glavu moZe osigurati najbolju zastitu za vase dijete u autosjedalici.Naslon za glavu se mora podesiti u polozaj da je naramenica kompatibilna s vis-
inom djetetovih ramena ili nesto visa.Pojasevi moraju biti smjesteni u visini ramena ili malo iznad visine djetetovih ramena. Naramenica ne smije biti iza djeteta ili preko usiju. (Slika 8)
Napomena: Vazno je da naslon za glavu bude primjeren visini djetetove glave.

2.4. Podesite ugao nagiba autosedista. (Slika 9,10)
Povucite kutni poklopac prema van do kopce zupcanika za nagib, mozete podesiti ugao nagiba sjedala.

2.5. Umetak za bebe (slika 11)
Napomena: Koristite umetak za bebu pricvrscen za ovo autosjedalicu kada je visina vase bebe manja od 87 cm. Umetak za bebe se koristi za pruzanje dodatne udobnosti za vrlo male
bebe, a vasoj bebi daje neophodnu podrsku dok je jos mala.

2.6. Sistem pojasa sa 5 tacaka za instalaciju djeteta. (Slika 12)

2.7. Kako sakriti sigurnosni pojas u pet tacaka.

1. Uklonite jastucice za ramena, pokrivac kopce i jastuke za bebe sa sjedista. (Slika 13)

2. Provucite kopcu kroz otvor na rukavu od tkanine, kao Sto je prikazano na slici 14.

3. Otvorite dugmad na poklopcu tkanine sedista kao 3to je prikazano.Umetnite zasune u kopcu.Otvorite poklopac kopce na dnu sjedista, postavite kopcu i na kraju zatvorite poklopac.
(Slika 15)

4. Popravite poklopac od tkanine, kao sto je prikazano na slici 16.

2.8. Nacin ugradnje ISOFIX pricvricivanja

Napomena: Bezbednosna sedista za decu se takode mogu koristiti sa ISOFIX vodicom za pricvrscivanje.

Instalacija je prakticnija. Zakacite vodic za pricvrscivanje ISOFIX na tacku za pricvrscivanje ISOFIX prikljucka na fiksnu tacku ISOFIX prikljucka na automobilu. Slika 17

Napomena: Ako je ugao naslona vaseg autosedista podesiv, moZete podesiti ugao sedista u odgovarajuci polozaj kako biste olaksali instalaciju ISOFIX nastavka za decije sediste. Slika
18

1. Istovremeno pritisnite i drZite dugme za otpustanje ISOFIX dodatka i drugo dugme za zakljucavanje ISOFIX dodatka (kao $to je prikazano na slici 19), a zatim gurnite interfejs ISOFIX
dodatka do krajnje spoljne ivice.

Savjet: samo kada se lijevo i desno dugme za oslobadanje prikljucka za ISOFIX prikazu u zelenom uzorku To pokazuje da je ISOFIX dodatak zakljucan.

2. Uhvatite djecije sjediste objema rukama, a zatim gurnite dva ISOFIX-a u ISOFIX vodilicu dok se ISOFIX ne zaglavi s obje strane i Cujete klik. Kada je ISOFIX zakljucan, snazno gurnite
djecje sigurnosno sjediste u smjeru strelicu tako da stane na naslon autosedista (slika 20).

2.9. Nacin uklanjanja ISOFIX-a
Pritisnite, dugme za otkljucavanje ISOFIX dodatka“, cujete zvuk,,klik” i uverite se da su obe strane ISOFIX nastavka otkljucane, a zatim uklonite sediste (Slika 21).
Napomena: ISOFIX dodatak se ispravno otkljucava samo kada lijevi i desni ISOFIX indikator pokazu crveno.

2.10. Metoda instalacije za TOP TETHER

1. Uklonite TOP TETHER sa tacke pricvricivanja TOP TETHER. (Slika 22)

2. Otpustite TOP TETHER remen pritiskom na dugme za otpustanje i povlacenjem trake da bude duza. (Slika 23)
3. Provucite TOP TETHER ispod naslona za glavu autosedista.
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4, Pricvrstite TOP TETHER. Iza sedista se nalaze tri fiksne tacke. (Slika 24)
Molimo odaberite onu u skladu sa polozajem sidra u vasem automobilu.

Napomena: Ovo je indikator za tacku TOP TETHER
Podsjetnik: Provucite TOP TETHER pojas ispod jastuka autosjedalice (ako se jastuk ne moZe podesiti, molimo vas da ga postavite na jastuk).
5. Pricvrstite pojas povlaceci ga unazad dok indikator ne pokaze zeleno. (Slika 25)

111. NACIN UGRADNJE

3.1. Koristite ISOFIX dodatak+ TOP TETHER da postavite djecije sigurnosno sjediste u polozaj okrenut prema naprijed (Pogodno za djecu 76-105 cm / tezina djeteta<18 kg) (Slika 26)
1. Podesite djecije sigurnosno sjedalo na odgovarajucu opremu prema Slici 5,6.

2. Slijedite Sliku 11-20 da pricvrstite djecije autosjedalo pomocu ISOFIX nastavkai ISOFIX ankera na autosjedalu.

3. Slijedite Sliku 22,23 da pricvrstite djecije sigurnosno sjedalo po TOP TETHER i TOP TETHER tacku ucvr$cenja autosjedalice.

4. Na kraju, provjerite djecije sigurnosno sjedalo da biste se uvjerili da je bezbedno vezano za autosjedalo.

5. Slijedite Sliku 5,6 da osigurate djete.

3.2 Koristite ISOFIX dodatak + sigurnosni pojas u 3 tacke da biste postavili sigurnosno sjediste za djecu u polozaj okrenut prema naprijed (prikladno za djecu 100-150 cm) (Slika 27)
1. Da biste osigurali djete na ovaj nacin, najprije moraju biti sakriveni pojas u 5 tacaka (pogledajte Sliku 13-16 za detalje).

2. Postavite djeciju autosjedalicu u autosjedalicu i podesite autosjedalicu na odgovarajucu brzinu (pogledajte Sliku 9,10 za detalje).

3. Slijedite Sliku 17-20 da pricvrstite djecije sjedalo pomocu ISOFIX nastavka i ISOFIX pricvricivaca na autosjedalu.

4. Provucite pojas automobilskog sjedista kroz trake za ramena kuku za vodenje i zaobidite djetetovo rame.

5. Provucite trbusni pojas automobilskog sjedista kroz vodeci Zlijeb trbusnog pojasa i oko djetetove karlice.

6. Zakopcajte pojas automobila.

3.3. Koristite sigurnosni pojas u 3 tacke da postavite djecije sigurnosno sjediste u polozaj okrenut prema naprijed (Prikladno za djecu 100-150 cm) (Slika 28)
1. Prvo uklonite sigurnosni pojas u 5 tacaka (pogledajte Sliku 13-16 za detalje).

2. Postavite djeciju sigurnosnu sjedalicu na autosjedalicu i podesite djeciju sigurnosnu sjedalicu u odgovarajuci polozaj (pogledajte Sliku 9,10 za detalje).

3. Pojas auto sedista prolazi kroz vodicu sigurnosnog pojasa i prolazi oko djetetovog ramena.

4. Trbusni pojas pojasa u automobilu prolazi kroz vodilicu za trbusni pojas i prolazi djetetovu karlicu.

5. Vezite sigurnosni pojas automobila.

IV. UKLANJANJE PLATNENOG POKLOPCA
1. Otpustite gumenu traku naslona za glavu i skinite platneni poklopac naslona za glavu.
2. Oslobodite platneni poklopac na naslonu stolice, podignite platneni poklopac odozdo prema gore i uklonite ga.

V. NJEGA | ODRZAVANJE

U svakodnevnoj upotrebi potrebno je redovno provjeravati djecije sigurnosno sjediste,

U slucaju nezgode, sigurnosno sediste se mora zameniti.

Kada se autosjedalica ne koristi, sigurnosno sjediste za djecu treba postaviti na suvo i ventilirano mjesto kako bi se izbjegla vlaga i bud.

Ako ima prasine na povrsini djecje sigurnosne sjedalice, moZemo Koristiti vlaznu spuzvu za brisanje i provjetravanje da se osusi.

Ako hrana ili pice slucajno padnu na sigurnosni pojas, uklonite sigurnosni pojas i temeljito isperite toplom vodom i ventilirajte ga da se osusi.
Za Ciscenje cijele presvlake sjedista pogledajte upute za pranje.

Tokom prvog pranja moze doci do blagog blijedenja, $to je normalna situacija.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Napravljeno u kini.
Ovaj proizvod je uskladen sa ECE R129.
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5. doaa%’n 005853MJ01 JodsMn n3sbs Bbsgl, Lobsd nbnzsGmMMa oM godmhbgds 3§3567. (bLyMsmo 25)

MM 00mMM 3705 Fbmmme 85806, MmEgLaE BsMEbybs s BoMmx396s ISOFIX nbnzs@mMa Googmos.

IU.WW

3.1. gsdmoygbgo ISOFIX go&)ﬁ)mm TOP TETHER 993330 loammbmgdnls bezsmdmal §0b sygbgdal 80bbom (3sdmoygbgds 76-105 b3 /

053030l §mbo<18 33) (ls% 5000 26)

1. ssMYanmoMmyo 0533308 PLoBMmbm bazsmdgmo dglsdsdal deaEgdsms 3gLsdsdalaco LyMamal 5,6-0l Bobg3z00.

2. 803y93000 byMmsomb 11-20 0533300 8567060 Lozstdmal ISOFIX sbsmmno sdsgMmadnbom3nl s ISOFIX 808sgMydnmo

boﬁogﬁm Baﬁij)oﬁnb baaoﬁ)da@‘bg.

gkaan ;]32]000 tgog)b@ZZ,B 0530300 PLagMobmgdol bogsmdmoal sbedsamydma 8sbgsebol bagsdmoel TOP TETHER cos TOP TETH-
0353M7000 3963@0m .

4. dmemb, 3308mHdgom 053330l YLsBMbmMgdal bogzsmdgmo , s EsMGdnbrom, ol PLogmmbme 0dsgMmadymos 8sb6gdsbob bagsmd

Ja6g.
5. 803y93000 LyMsob 5,6 93830L EsLOES3SC.
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9c03mdsmymosdn ©sboygbydmasce (aoamoya%gbo 100-150 b3 bo383;)bobom3nl3 (g Mmoo 27)
1. 0539300 o1 5 Esbs3sgMmydms  30M33m Mogdn 5-3967&0s60 sm33BNMMOs N6 sdam
3%0 (gB>mMyd0bm30l nbomgo byMson 13-16 ).
. 8ma013b701 0839300 8567500l bogsmdgmon Bsbdsobol bLazstmdgamdn s dmabfmmyo 8s67sb0l bagsmdgma dgbedsdnl doaE)ds80 (G
5m300bm30L nbogngo byMmson 9,10%.
3. 603%(]3000 UyMmoml 17-20 sbedaamydmasce 053330L Lazsmdgamo ISOFIX sbsmmno s ISOFIX 808saMgdymo
LsdsgMn 8567obab by; oﬁ)dgg‘ba.
4. 353&oMg0 8ob67dsb0l Lazstmdmol m3gn dbMol bdogMgdnm 3s8y3560 3sudnm s dsnsMy 083330l BbMyda.
5. goa@)oﬁ)gm 95679600 bozamdmydnl m3g0 3nEmol M37e0 31Emab M37wnL 3ody3sbn mamdn s 053330l 8gbxal goMmadgdm.
6. dm3090 ob67sb0l LozsMmdmgonl m3gcn.

3.3. 5.)6mngl;"_|5 0 3-3963& 0560 M37000 O Bﬁnb LosxMmobmyonl bazsmdmob sbaygbydoma §nb dndsmoym dgmdsmymdsdo
(3gLoxzgMmabin 05383900Lm30L 100-150 bfﬂ (byMmooon 28)
1. X9 dmablgboo 5-3963& 0360 Pboxmmbmgdal Jodsmo (abnmgyo byMmsmo 13-16 y@Esmydalozal).
2. dmamo3L701 1039306 YLsBMNBMYONL LazsMmdgma 867sb0l BozsMdyxmby s ssygbgo 083330L PLoBMMBMYdNL Lazsmdymoa
D EBab Lons ot JoBsES Aatonb oo asah B a0as ghel b 953300 o
. 8567560b bagamdmal JoBsmn gonl PbsxzMmnbmydnl m39nl gl s dsnl 053330l BbsmMBY.
4. aof)gaﬁnb Lagzamdmob m3gnl 3Emol Jodsmo aoqgob%ﬂe@nb ™330l 300l o goals 053330l 36xL.
5. d903Mam 3sbgdsb0b m3g0.

V. Bogmols Baqpﬁmb melﬁﬁa B0 frrb0Bob b 5 b ol g b o
1. 33303309 BMIN M33b3sd0L MIBBNL BMMo s 3BMOMIN M3BsBsMAL Jumznmal bLaggsma.
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V. 609635 o 6m3qgo
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E\) mﬁ?d - ggwambn@g Vﬁwnmﬁlﬁo aT)O %3%01 S, t;nbo@. b LafyEbo 0bLGMYIE09d
535Mdamol 8omnsbo bogzamal gobs 500, 3bm3m), nbognmo bafgsbo 0bLGMYIE0gdN.
30fM3gamo MyEb3nLal 630?@360 mbgl 1860336gmm go33901709, ﬁ)og%mﬁlao@nﬁm 003masMmymoss.

ml ml mwmwummmm&mmﬂmw



BAM{/IMBO! 3BEPITAUTE A1 ﬂ(ﬁ%‘f" B

MAWBYTHbOMY! YUTAUTEY

IHCTpYKuito 3 excnnyaTauii HeobXiziHO 36epiraTi NPOTArOM ycboro TepMiHy CnyX61 yHiBepCanbHoi AUTAYOT yTPUMYKOUOT CUCTEMM.

YBATA!

1.L|e aBToKpicno 3a6e3neuye onTumanbHy besneky B ycix NONOXKeHHAX BCTAHOBMEHHA, ANA AKUX BOHO 6yno po3pobnewe.

2. lle yHiBepcanbHa nokpaluea cuctema 6esneku ana aiteii i-Size (76-150 cm). Bi cxsanenwii BignoBiaxo Ao €sponeiicbkoro pernamenTy 129 (ECE R129) anA BUKopUCTaHHA

B CyMiCHWX 3 i-Size aBTOMOGINbHUX Kpicnax, AK 3a3HaueHo BUPOOHIKamMI B NoCiBHuKY 3 ekcnnyaTauii aToMo6ina. AKLLO Y BaC BUHUKAY 3anuTaHHs, yab nacka, 3BepHITbCA A0
BMPOBHMKA BLOCKOHaNeHoi cuctemu be3neku Ans Aiteit abo 1o auctpub'iotopa.

3. Lle kpicno-6yctep i-Size Universal Enhanced Child Restraint System (100-150 cm). Bin cxsanenwii BignosigHo Ao ECE R129 And BUKOpUCTaHHA B CyMicHUX i3 i-Size CUBIHHAX, AK
3a3HayeHo BUPOBHIKOM y MOCIBHMKY 3 ekcnnyatavii aBTOMO6INA. fKLLO y BaC BUHMKNN 3aNUTaHHS, 3BEPHITbCA [0 BUPOOHNUKA NOKpaLLeHoi cucemm be3neki ana Aiteit abo fio
ANcTpu6'totopa.

4. Lle cupliHHA Ana cnewianbHux aBTomMo6iniB (76-150 cv) i € BAOCKOHaneHoko cucTemolo 6e3neku ana Aiteit. BiH cxsaneHuii BianosiaHo fo €Bponeiicbkoro pernamenTy R129 ana
BUKOPUCTAHHA B OKPEMUX

aB ini, 3a3HaueHiy Bi, i CINCKY TPAHCMOPTHYX 3aC06iB. AKLLO Y BaC BUHUKNY 3anuTaHHs, Byab nacka, 3BepHITbCA A0 BUPOOHIKA BOCKOHANEHOI cucTemMi Ge3neku Ans
Aiteli abo Ao po3api6Horo npoaasLA.

5. Lle BoCKOHaneHa auTAYa yTpuMyloua cuctema i-Size, cxsaneHa BianosiaHo Ao esponeiicbkoro ECE R129, and 3aranbHoro BUKOPUCTaHHA B aBTOMOGINAX, X0ua BOHA NiAXOAUTD He
A BCix aBTOMObINIB.

6. Woro cnig BcT ™8 6insx, Ana AKVX BUp 3a3Hayae B NOCIGHUKY 3 eKcnnyaTaLyi aBToMOGINA, LLO TPAHCMOPTHMUIA 3aci6 NiAXOAUT ANA AUTAYOT YTPUMYI0UOT
cuctemu «i-Size Universal» ana uboro BikoBoro AianasoHy.

7. MpogyKT CxBaneHo BiANoBiAHo A0 eBponelicbkoro pernamenty ECE R129 i moxe BUKopucToByBaTUCA ANA Ni0Aeit 3pocTom Bip 76 A0 150 cM | MaKcuManbHolo Baroto 36 Kr.

8. lepeKoHaiiTea, 1o NPAXKa NPaBUAbHO 3aCTiBHyTa nepes TUM, AK NOYaTV I3AUTI.

9. byab-AKi pemeHi, Lo KPINAATL YTPUMYtoUe aBTOKPICNO 10 TPAHCMOPTHOO 3acoby, MakoTb ByTH LWiNbHO 3aTArHyTi, 6yAb-AKa OMOPHA HiXKa Ma€ KOHTAKTyBaTy 3 NiAnorow
aBTOMO06inA, yAb-AKi pemeHi ab0 3aXUCHI WWTKMW, L0 YTPUMYKOTb AUTUHY, MaloTb 6yTW BiAperynboBaHi BIANOBIAHO 10 Tina AUTUHY, a peMeHi He NOBUHHI 6yTv CKpyyeHuil.

10. MepekoHaiiTeca, Lo byAb-AKuil peMiHb abo pemikb, AKNIA yTPUMYE AUTUHY, He 3iTHYTWI | He NepeKpyYeHN | 3aNULIAETCA HATATHYTUM.

11. MepekoHaiiTeca, Lo YepeBHMil peMiHb a60 peMiHb NEXMUTb AKOMOTA HIXKYE Ha CTErHax AUTUHM 3 060X BOKiB.

12.Y pasi aBapii, HaBiTb AKLLO HEMAE BIUAMMUX NOLLKOMKEHD, CUAIHHA MoXe byTi Hebe3neuHm. CUAIHHA CiZ 3aMIHUTY NICA PanTOBWX | CUNbHUX HABaHTaXeHb

M0B'A3aHi 3 HELLACHUM BUNAZKOM.

13. IntocTpauii iHCTPYKUit npu3Hayeri nuwe Ans iHGopmaLiiiHnX Lineid. Jutaua yTpuMyBabHa CUCTEMA MOXe MaTH HeBENWKI BIAMIHHOCTI B NOpiBHAHHI 3 GoTorpadismm abo
306paxeHHAMY B NOCIOHNKY 3 ekcnnyatauii. Lii 3MiHM He BNNnBaKTb Ha iioro cxaneHHs 3rigHo 3 Pernamettom ECE R129.

14. 3a X0AHNX 00CTaBIIH ABTOKPICNIO He MOXHA BCTAHOBAIOBATI HA CUATHHI Nacaxmpa 6ins, NPOTUNEXHOTO Hanf PYXy, AKLLIO € aKTUBHA NOAYLLKa Ge3neku.

15. YBaXHO npouuTaiiTe iHCTPYKLIT, OCKINbKN HeNpaBubHe BCTAHOBNEHHA MOXe NPU3BECTY A0 Cepil03HUX TPaBM. Y LibOMY BUNAAKY BUPOOHMK He Hece BiANOBiAaNbHOCTI.

16. Mepen BUKOpUCTaHHAM NepeKoHaitTecs, Wwo BCi dikcyloyi npucTpoi 3apiaHi.

17. Hebe3neuno BHocuTI yAb-AKi 3MiHK a60 I0N0BHEHHA 10 kpicna Ge3neku 3 03BNy KOMNeTeHTHOro opraHy. HeGeneuHo He CyBOpO A0TPUMYBATUCA IHCTPYKLi 3i
BCTAHOB/EHHS, HaAAHNX BUPOBHIKOM AUTAYOTO aBTOHabOpY.

18. byab nacka, Hikonw He BUKOPUCTOBYiTe Ge3neuHe Kpicno 6e3 yoxna abo be3 3axucHux pemeHis Gesneku.

19. 0608'513K0BO 3aXUCTITb AUTAYE KPICNO Bifs NPAMYX COHAYHIX NPOMEHIB, OCKINbKIN BOHO MOXE HarpiTUCA Ta 3aBAATH LUKOAM AUTHHI.

20. ABTOKPIC/0 MaE 3aNMLLATUCA NOCTIAHO BCTAHOBNEHIM Y TPAHCNOPTHOMY 3aC00i, HaBiTb AKLLLO B HbOMY Hemae AUTUHN. Hikonu He 3anuwwaiite AUTUHY 6e3 HarnAzdy, KoM BOHa
CUAUTb Y ABTOKPICA, HABITb AKLLO KPICNO 3HAXOAUTBCA N03a aBTOMObiNeM.

21. NepekoHaritecs, wwo byab-AKuit 6arax abo npeameTy, AKi MOXYTb 3aBAATM TPABM Y pa3i aBapii, HaifiHO 3aKpinnei.

22. Kpuwiky AMTAYOT yTPUMYHOYOT CUCTEMIN HE MOXHA 3aMiHIOBATI Ha iHLLY, AKLLO Lie He peKOMEHA0BAHO BUPOOHUKOM, OCKINbKIN BOH € HEBify'EMHOI0 YaCTUHOI0 cucTeMI diKcavii
niteit!

23. Woro cnip BCTaHOBAIBATY B aBTOMOGINAX, ANA AKWX BUPOBHYIK 3a3Hauae B NOCIGHIKY 3 eKCyaTauii aBTOMOGIAS, W0 TPAHCMOPTHMIE 3aci6 NIAX0AMTL ANA YHIBEpCANbHOT
BAOC i AUTAYOT YTPUMYHOYOT CvicTemu i-Size ANA LbOT0 BIKOBOTO Aiana3oHy.

24. be3neka rapaHTyeTbCs, LI AKLLO AUTAYE ABTOKPICNIO BCTAHOBAEHO BIANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKLIi.

25. [InA yHiBepcanbHoi yA0CKOHaNeHoi AUTAYOT yTpUMYtoUoi cucTemu i-Size KOPUCTYBaY NOBUHEH NPOUUTaTV MOCIGHUK 3 eKcnnyaTallii BUPoGHUKa aBTOMOGINA.

26. He BUKOpUCTOBYiiTe aBTOKPICNO B NONOXEHH] 067MYYAM Ha3ap.

27. BaxnuBo nepekoHaTuCA, LLo 6yAb-AKNI NOACHNIA peMiHb HAAAATAETbCA HU3bKO, 1406 Ta3 MiliHo 3adiKcyBaBCA.

28. [HCTpYKLiA NOBUHHA 36epiraTica Ha AUTAYOMY aBTOKPICTi NPOTATOM ycboro TepMiHy cly6u.

29. Teeppi KOMNOHEHTH ab0 NNACTMKOBI YaCTUHN NPUCTPOL0 Ge3neKu ANA AiTeil Cnif po3ropTaTy Ta BCTaHOBAOBATY TaKMM YMHOM, L1406 Mg Yac NOBCAKLEHHOr0 BUKOPUCTAHHA
TPaHCMOPTHOTO 3ac0by He 3aTICKaTV PYXOMi CUAIHHA Ui iBepi. YHUKaiiTe Toro, 106 pemiHb 6e3neky/aBToMobinbHMIE peMiHb 3aTUCHYBCA MiX AiBepUMa aBToMobins abo Tepca 06
TOCTPI YaCTUHM CUAIHHA YK Tina.

30. Yci pemeHi, Aki KpinnaTb cuctemy 6e3neku 40 TPAHCMOPTHOTO 3206y, NOBUHHI BTy 3aTATHYTI, yCi pemeHi, L0 YTPUMYIOTb AUTUHY, NOBUHHI BTy BiAperynboBaHi BiANoBIAHO 4o
Tina AUTUH. NepekpyuyBaHHA peMeHiB He oMy CKAETbCA.

31. He BUKOpHCTOBYiATe iHLLY ONOPHY TOUKY KOHTAKTY, OKPiM TUX, AKi ONUCaHi B IHCTPYKLIAX i NO3HaueHi Ha cucTemi Ge3nekn AUTUHN.

32. AlKwwo yHiBepcanbHa BAOCKOHaNeHa ANTAYA YTPUMYHOUA CUCTEMA i-Size MPONOHYE anbTepHATUBHY TOUKY KOHTAKTY 3 NIATPUMKOIO, | BU BBAXKAETE, LLI0 BUKOPUCTAHHA LibOT0
NbTEPHATUBHOTO LWAAXY He € 33/10BINbHINM, 3BEPHITBCA 10 BUPOBHUKA AUTAYOT yTPUMYIOYOT CUCTEMM.

33. BcTaHoBITb aBTOKPICNI0 B NONOMEHHS, 3a3HaUeHe B Liii iHCTpyKLii.

34. He Bukopuctoyiite aBTOKpiCN0 B ByANHKY. BiH He npu3Haueruit AnA JOMALUHBOTO BUKOPUCTAHHA | NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA NLLE B aBTOMOGNI.

35. Mepuu Hix BCTaHOBUTY 6yAb-AKY PyXnuBY abo perynboBaHy YacTUHy AUTAYOrO KPiCna, BAM NOTPIOHO BUAHATY AUTUHY 3 AUTAYOrO Kpicna.

36. PerynapHo nepeBipsiite pemeHi Ha NPeAMET HAAATaHHSA, 3BepTalouy 0CO6NMBY YBary Ha TOUKM KpinneHHs, 3ano6ixHi oropofeHHa Ta perynioBanbHi npuctpoi.

37. He 3anuwaiite npsxKy YacTKOBO 3aKPUTOI0, BOH NOBMHHA byTI 3achiKcoBaHa, KON BCi YaCTUHI 3auennieHi. B NoBUHHI MaT MOXAMBICTb HeraitHo 3HATY AWTUHY 3 Kpicna B pasi
Ha/13BUYaiiHOT cUTyaLlii. Bi NOBUHHI HABUMTY AUTUHY He TPATUCA 3 MPAXKKOID.

38. Tpumaitte Autaye Kpicno B 6esneyHomy Mmicui nopani Big AiTeid, KoM BOHO He BUKOPUCTOBYETLCA. YHIKaiTe PO3MilLieHHS BaXKUX NPeAMETIB Ha CTinbLi. YHUKaiiTe KOHTAKTY
aBTOMOGiNbHOrO Kpicna 3 KOPO3ifHUMM PEYOBIHAMM, HANPUKNAA KMCTIOTOIO 3 aKyMyNATOpa.

39. HIKONN He TpumaiiTe JUTUHY Ha KONiHaX y TPAHCMOPTHOMY 3aco6i. Cunu, Lo BUBINbHAKTBLCA Mif YaC 3iTKHEHHS, 3aHAATO BUCOKI, LL06 OyAb-AKa NIOANHA MOTTa BTPUMATY AUTUHY.
Hikonu He dikcyiite cebe Ta AUTUHY NuLLE OAHUM peMeHeM Ge3neky aBTomoGina.

MOBIAOMJIEHHA @

HE BCTaHoBNKoiiTe Ha MepeHiX CUAIHHAX, 32 BUHATKOM Takux 0Co61MBIX BUNAZKIB:

1. Konu B MalLIMHi HEMAE 3a[HIX CUAiHb.

2. Konw BCi 3311 CUAIHKA 3ailHATI AITHMIU 3pOCTOM MeHLUe abo AopiBHIoE 135 cm. Om
3. Konu Hemae MOXnMBOCTI BCTAHOBUTY BCi AUTAYI KPICNa Ha 3aHIX CUBTHHAX. gm X)

Y cupinAx i3: kpinnesHamm ISOFIX i Toukamu kpinnets Top Tether i 3-ToukoBuUM pemenem (pemiHb 6e3nekn aBTomo6ins). Qm
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[lutaue cupiHHA MOXHa BUKOpUCTOBYBaTY mLLe B Libomy cuini, AKLLO Boro mae kpinnenHs ISOFIX, BepXHiil pemeHHWIt pemib Ha KoniHax i
TPUTOYKOBI pemeHi: aiaroHanbHuii (A) i yepesHuii (B).

YBATA Hikonu ve BUKOPUCTOBYIATE Lifo CUCTeMy be3nekn Ana Aitedt y MicLAX CUAIHHA, fie BCTAHOBAEHO aKTUBHY NOAYLIKY 6e3neku. AKTUBHA
(poHTanbHa noayluka besnekn Moxe Npu3BecT 40 cMepTi abo cepito3Hux TPaBM BaLLIOT AUTUHY Nif Yac aBapil. byab nacka, yBaxHo npounTaiite
IHCTPYKLT Ta 30epexiTb iX ANA NOAANBLUOr0 BUKOPUCTAHHA. Y 3a/Hiil YaCTUH AUTAYOrO ABTOKPICNA € BiAAINEHHA ANA IHCTPYKLIN AnA 36epiraHHs
nocibHuKa 3 excnnyatauii.

1. YACTHU

1. Pyuka ana nigronisxuka; 2. Migronishuk; 3. Hany pemeHs nigroni ; 4. Intauni BKnagww; 5. Haknagku Ha npsxku; 6. PerynioBanbHuil peminb; 7. Hanniunuk; 8.
MpaxKka; 9. Knonka ana 5-ToukoBoro Harnes

Cuctema; 10. TOP TETHER ;11. Perynatop 6e3neku TOP TETHER;12. rauok TOP TETHER; 13. Kpinnetna ISOFIX; 14.Knonka kpinnenta ISOFIX; 15. ipyruit 3amok kpinnenHa ISOFIX
16. CymKa Ans 36epiraHHa iHCTPYKUIii;

1I. PETYNIIOBAHHSA TA BCTAHOBNIEHHA ABTOKPIC/IA

2.1. BUKOPUCTAHHA NPAXKN.

1. 3aKpuiite NiBy Ta NpaBy 3aCyBKM NPAXKY (AK NOKa3aHO Ha MasioHKy 1) i nepekoHaiiTeca, Lo yBirHyTi Ta OnyKAi CTPYKTYpH NiBOT Ta NpaBoi 3acyBOK 3akpuTi.
2. 3aKpuitte niBy Ta NpaBy 3acyBKy, He 3anuLualouy 3a3opy. Tpumaiite 3acysku Bropy.(MantoHok 2)

3. Bcragte 3akpuTi 3acyBki B na3 npaxku. (ManioHok 3)

4, flKLL0 BY NOUYETe 3BYK «KNaLAHHAY, Lie 03HAYAE, LU0 NpAXKa Oyna 3actebHyTa.(MantoHoK 4)

2.2. BipperyntoiiTe pemib 6e3neku.

1. 3aTArHiTb peMiHb 6e3neku Bawwoi auTuHu. (ManioHok 5)

ToTArHiTL NNeyoBHii peMib Bropy, o6 3aTArHYTH 0cnabney YacTuHy pemeHa AN Hir.MoTiM NOTATHITL perynboBaHmii peMiHb, W06 HATATHYTH peMiHb.

Tpumaiite pemib Ge3nekin Akomora LLinbHilLe, He CTBOPIoIoYM AUCKoMOpTY.HoXHMIT peMiHb NOBUHEH ByTI AKOMOra HIKue i po3T yBaTICA 6in npo , a He J10 XMBOTa.
Mix pemeHem 6e3neku Ta UTUHOK Mae 6yTY BiACTaHb ANA NaNbLyiB.

MocnabneHnit pemib 6e3neku Hebeneyuit.MepesipTe, un NPaBUNbHO NPALIIOE PEryNATOP pemeHa be3nekn Wopasy, KON BI cazuTe JUTUHY B aBTOKPICNO, NEPLL HiX 3aTATHYTH
pemiHb be3neki.

2. Tocnabre pemitb 6e3nekin. (ManioHok 6)

PemiHb Ge3neku MoxHa NOCNabUTH, HaTUCHYBLUM KHOMKY PeryntoBaHHA pemes 6e3neku B 5 Toukax nepe/ cupiHHAM.HaTvckatoun KHOMKY perynioaHHA 5-ToukoBOro pemeHs
6e3neKu, iHLLOI PyKOIo TPUMaiiTe ZiBa pemeHi Mif NeYoBUM 3aXUCTOM i NOTATHITH X Nepes AUTUHOI, 106 Bif€AHATU peMiHb Ge3neku.

2.3. Bipperynioiite BUCOTY NiAroniHuka

. BuKopucTOBYIiTe KHOMKY PerynioBaHHsA N'ATUTOUKOBOTO pemeHA Ge3neKi nig nepeaHbOl0 YacTUHOIO CUAIHHA, W06 Nocnabutn peminb 6e3nekw, po36noKyBaTi NPAXKY, NOTATHYTH
PYuKy perynioBakHs NiAroniBHKa Bropy, nepemicTuTy NiAroniBHUK Ha NPaBUbHY BUCOTY NNIEYOBOTO peMeHs, a NoTiM 06epexHO NOCyHyTI MiAroNiBHIK BHU3, 06 nepesipuTy, un
NpaBUAbHO 3aKpinnexuii niaronisHK. (ManioHok 7)

2. MpaBunbHe perynioBaHHA NiAroniBHUKa Moxe 3abe3neynTy HailkpaLywii 3axvcT BaLuoi AUTUHY B aBTOKpIcAi.MiAroniBHUK Mae 6yTi BiaperynboaHuii Tak, o6 nneyosuii peMiHb
BiANOBiZaB BUCOTI NNeyelt AUTUHK abo TPoXK BULLe.PemeHi NoBUHHI ByTy po3TaLLoBaHi Ha BUCOTI Nneyeil abo TPOXY BULLE PIBHA NNeyelt AUTUHI. [TNeYoBWii pemiHb He NoBUHeH byT
no3azy AuTuHY a6o Haa Byxamu. (MantoHok 8)

Mpumitka: BaxnuBo, W06 NiAroNiBHYUK BiANOBIAAB BUCOTI FONOBY AUTUHU.

2.4. BipperynioiiTe KyT Haxuny aBTokpicna. (MantoHok 9,10)
ToTATHITb KyTOBWiA KNanaH Ha30BHi 0 MPAXKY MeXaHi3My Haxuiy, LLo6 BiZiperynioBaTyt KyT Haxwiy CULiHHA.

2.5. utaunii Bknaauw (MantoHok 11)
Mpumitka: 6yab nacka, BUKOPUCTOBYIiTE AUTAYNIA BKNAAMLL, NPUKDINAEHNii 4O LibOro aBTOKPICNa, AKLLO 3piCT BALLOT AUTUHI MeHLue 87 cM. [IuTAYMii BKNAANLL BUKOPUCTOBYETbCA
[nA 3a6e3neyenHs JOAATKOBOrO KOM(OPTY ANA ZlyXKe ManeHbKUX HEMOBNAT | HAAAA€E BLLiil AUTUHI HE0BXiAHY NIATPUMKY, NOKM BOHA LLie ManeHbKa.

2.6. 5-T TOUKOBa CUCTEMA PEMEHIB ANA BCTaHOBNEHHA AUTUHN. (ManioHok 12)

2.7. flk 3ax0BaTI 'ATUTOUKOBHIA peMiHb be3neku.

1. 3HiMITb i3 CUAIHHA HANNIYHUKI, NPAXKY Ta AuTAYi nopywku. (Manionok 13)

2. TIpOTATHITb NPAXKY Yepe3 0TBIP Y TKAHUHHOMY PyKaBi, AK NOKa3aHO Ha ManioHKy 14.

3. Binkpuiite KHONKM YoXna CUAIHHA, AK NOKa3aHo.BcTasTe 3acyBKI B NPAXKY.BiAKpuitTe KUKy NPAXKI B HIDKHI YacTUHI CUAiHHS, BCTaBTe NPAXKY Ta, HapewTi, 3aKpuiite
Kpuwwky. (Manioxok 15)

4. Tpu6epitb TKAHUHHE MOKPUTTA, AK NOKa3aHO Ha ManoHKy 16.

2.8. (noci6 BcTaHoBNeHHA KpinneHHa ISOFIX

Mpumirka. IuTAui CuAiHHA TAKOX MOXHa BIUKOPUCTOBYBATY 3 HaNpaBAAoYok AnA KpinnenHa ISOFIX.

YcTaHoBKa 6inbLu 3pyyHa. 3akpinitb HanpamHy kpinnexts ISOFIX Ha Touwi kpinnerHa ISOFIX Ha dikcoBaHiit Touui kpinnenHa ISOFIX aBTomo6ina. ManioHok 17

TpUMiTKa: AKLLO KYT HaXUNy CIUHKY aBTOMOGINbHOTO CUATHHA PErynioeTbea, BU MOXKeTe BIAPerynioBaTh KyT Haxiny aBToMo6INbHOO CUAIHHA Y BIANOBIAHE NONOXEHHS, 106
MONETLINT BCTAHOBEHHA KpinneHHa Autadoro cuikka ISOFIX. ManioHok 18

1. 0AHOYACHO HATUCHITB | YTPUMYIiTe KHOMKY BUBINbHEHHA KpinnexHa ISOFIX i kronky Apyroro 6nokyBaHHs kpinnenHa ISOFIX (A noka3aHo Ha ManioHKy 19), a MoTiM HaTUCHITb Ha
iHTepdeiic kpinneta ISOFIX Ao KpaitHboro kpato.

Mopapa: luwe Konu KHoNky BUBINbHeHHA KpinnenHsa ISOFIX nisopyu i npaopyy Bino6p A 3e1eHNM LU M Lie nokasye, wwo kpinnenna ISOFIX 6yno 3a6nokosaHo.

2. Bi3bMiTbeA 3a aUTAYE Kpicno 060Ma pykamu, NOTIM NPOLUTOBXHITb ABa Kpi ISOFIX y Hany y ISOFIX, ok ISOFIX He 3acTpsrte 3 060x 60kiB, i nouyete KnauanHa. Konu
ISOFIX 3a6nokoBaHo, 6yb Nacka, eHepriiiHo WTOBXHITb AUTAYE Kpicno Ge3neky B HANPAMKY A0 CTPINKOK TakK, o6 BoHa BiAnoBiAana cnuHLi aBTomobinbHoro cuainka (ManioHok
20).
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MAWBYTHbOMY! YUTAUTEY

2.9. Cnoci6 3naTTA ISOFIX

HaTucitb KHonky «po36nokyBaHHa kpinnenHs ISOFIX», nouyiiTe 3ByK «KnawaHHs» Ta nepekoHaitecs, wo 061aBi cropoy kpinnenns ISOFIX po36nokoBaHo, a noTiM 3HIMITb CMAIHHA
(Mantook 21).

Mpumitka. Kpinnexna ISOFIX np HO p TbCA NLLIe Topi, Konw NiBuiA | npawit ingukatopy ISOFIX ropaTb YepBOHIUM KONbOPOM.

2.10. Cnoci6 BcTaHoBneHHa ans TOP TETHER

1. 3Himitb TOP TETHER 3 Toukw kpinneHHa TOP TETHER. (MantoHok 22)

2. BinycriTb peminb TOP TETHER, HaTucHyBLUM KHOMKY Po36110KYBaHHA Ta NOTATHYBLUN PeMiHb, 106 nofoBxuTy iioro. (Mantonok 23)
3. Mpotarwits TOP TETHER nig nigronisHukom aBTokpicna.

4. 3akpinitb TOP TETHER. 3a aBTOMOGinbHIM CUAIHHAM € TPU diKCOBaHi ToUKN KpinneHHs. (MantoHok 24)

byab nacka, Bu6epiTb 07iH BIANOBIAHO 10 NONOXeEHHS AKOPA BALLIOT0 aBTOMOGinA.

MpumiTka: ue inankatop Ana Touku TOP TETHER
HarapysaHs: npotartits peminb TOP TETHER nia nogyLukoto aTokpicna (SKLo nopyLuka He MoXe BiperyntoBatiea, NPOCTATHITb 1A0r0 Ha MOAYLLKY).
5. TpucTe6HiTb pemitb, NOTATHYBLUN PeMiHb Ha3af, NOKV IHANKATOp He CTaHe 3eneHum. (MantoHok 25)

111.CMOCIB YCTAHOBKU

3.1. Bukopuctosyiite kpinnents ISOFIX 4 TOP TETHER, w06 BctaHoBuTI AuTAYe Kpicno 06nuuuam Bnepes (MiaxoauTs Ana Aiteit 3poctom 76-105 cv / Bara autuHn<18 kr) (Manionok
26)

1. Binperynioiite Autaue Kpicno o BiANOBIAHOrO NpUNazy 3rigHo 3 Puc. 5,6.

2. [lotpumyitTeca manioHky 11-20, 106 3akpinuTin auTAYe aBTOKpiCNO 3a onomoroto kpinnenHs ISOFIX i kpinnexxa ISOFIX Ha aBToKpichi.

3. lorpumyittec Puc. 22,23, w06 3akpinuTi autaue kpicno 3a gonomoroto TOP TETHER Ta Touku kpinnexsa TOP TETHER aBTokpicna.

4. Hapewri, nepesipte auTaye kpicno 6e3nekw, o6 nepecsiauuTUCh, L0 BOHO HaZiiHO NPUKPINAeHo A0 aBTOKpicna.

5. [lotpumyiiteca Puc. 5,6, 406 3aKkpinuTi AUTUHY.

3.2 BukopucrtoByiite KpinnetHsa ISOFIX + 3-ToukoBuii pemiHb 6e3nekw, 06 BCTaHOBUTI AuTaye Kpicno o6anuyam Bnepes (nigxoguTb Ana aiteit 100-150 cm) (ManioHok 27)
1. lLlo6 3akpinuT AUTUHY TaKKM COCi6oM, 5-TouKkoBHiA peMiHb Ge3neku noTpibHo cnepluy 3axoBatu (AuB. MantoHok 13-16 ana noapobuLb).

2. TomicTiTb AMTAYE ABTOKPICNO B aBTOKPICNO Ta BiAperyntoiite aBTOKPICNO 10 BiANOBIAHOI nepeayi (AoknaaHiwe AvBiTbea MantoHok 9,10 ).

3. [lotpumyiitech Puc. 17-20, 06 3akpinuTin AUTAYE Kpicno 3a Aonomoroto kpinnenta ISOFIX Ta kpinnenHsa ISOFIX Ha aBTokpichi.

4. TpoTArHiTb aBTOMOGINbHMI peMiHb 6e3neku Kpi3b HANPAMHUIA rauoK HANMIYHUKIB | 06BEAITH NNeye AUTUHY.

5. MpotArkitb aBTOMOGINbHMUIA pemiib Ge3neku YepeBHIiA pemib Kpi3b 01060k HANPAMHOT YepeBHOr0 PeMeHs i HaBKONO Tay AUTUHM.

6. MpuctebHiTb pemiHb besnekn aBTomobina.

3.3. BukopuctoByiiTe 3-TouKoBMii pemiHb 6e3neku, o6 BCTaHOBUTY AuTAYE Kpicno 06auyuam Bnepen (nigxoautb ana aiteit 100-150 cv) (MantoHok 28)
1. Cnoyarky 3HiMiTb 5-ToukoBHil peMiHb Ge3neku (soknapwilue aue. Man. 13-16).

2. TlocTaBTe AUTAYe KPiCNo Ha aBTOMOGINbHE Kpicno Ta Biaperyntoiite ioro y BiANOBIAHe NoN0XeHHA (AoknaaHiwe Aus. Mantorok 9,10).

3. PemiHib aBTOKpic/a NPOXOAUT Yepe3 HaNPAMHUK pemeHs 6e3neki Ta NPOXOAUTL HABKOMO NNeya AUTHHN.

4. TlonepeyHuii pemiHb aBTOMOGINbHOTO Kpicna NPOXoAUTb Yepe3 HaNPAMHUK PEMEHA Ta NPOXOANTH NOB3 Ta3 AUTUHI.

5. Mpucte6HiTb pemitb Ge3nekn aBTomo6inA.

IV. 3HATTA TKAHUHHOTO YOX/A
1. BignycTiTb rymKy niaroniBHIKa Ta 3HiMiTh TKaHUHHE NOKPUTTA NIATONIBHUKA.
2. BignycTith TKAHUHHMIA YOX0N HA CIUHL CTINbLA, NIAHIMITb TKAHUHHUIA YOXON 3HU3Y BrOPY Ta 3HIMITb itoro.

V. I0MNAA TA OBCIYTOBYBAHHA

[pv woaeHHoMy BUKOPUCTaHHi HEOOXiAHO PerynapHo nepeBipaTi AuTAYe Kpicno,

Y pasi aBapii kpicno 6e3neku HeobXiAHO 3aMiHUTH.

Konu aBTomMOoGinbHe Kpicno He BUKOPUCTOBYETLCA, AUTAYE KPICNO CIliJI PO3MilLlyBaTU B CyXOMY Ta NPOBITPIOBAHOMY MicLli, {06 YHUKHYTI BOTKOCTi Ta LiBini.

K140 Ha NOBEPXHi AUTAYOrO KPICNa € MA, M MOXEMO BUKOPHCTOBYBATY BOOY ry6Ky, LLIOG BUTepTY ii0r0 Ta NPOBITPUTH, LLIOO BUCOXHYTH.

flKwo ia abo Hanili BUNaAKoBo BNaayTb Ha pemitb Ge3neku, GyAb nacka, 3HiMiTb peMiHb 6e3nekw, peTenbHo NPoMuiiTe ioro Tennoko BOA0K Ta NPOBITPITb, 106 BUCOXHYTH.
11|06 oumcTuTI Bech YoX0n CUAIHHA, 3BEPHITLCA 10 IHCTPYKLN 3 NPaHHA.

i yac nepLIoro NpaHHA MoXe CTaTUCA NIErke BULIBITaHHS, LLIO € HOPMaNbHOK CUTYaLlielo.

Bupo6neno pna Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, llnospus, bonrapis. Burotosneno B Kurai.
Lieti npoaykT Binnoinae ECE R129.
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Upute za uporabu moraju se cuvati tijekom cijelog Zivotnog vijeka univerzalnog sigurnosnog sustava za dijete.

UPOZORENJE!

1. Ova autosjedalica pruza optimalnu sigurnost u svim polozajima postavljanja za koje je dizajnirana.
2. 0vo je i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za dijete (76-150 cm). Odobren je u skladu s Europskom uredbom 129 (ECE R129), za koristenje u autosjedalicama kompatibil-
nim s i-Size-om kako je proizvodac naveo u priru¢niku za upotrebu automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sustava za dijete ili distributeru.
3. 0vo je i-Size booster sjedalo, univerzalni poboljani sigurnosni sustav za dijete (100-150 cm). Odobren je prema ECE R129, za koristenje u i-Size kompatibilnim sjedalima, kao Sto je
proizvodac naveo u prirucniku za upotrebu automobila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sustava za dijete ili distributeru.

4. 0vo je sjedalo za posebne automobile (76-150 cm) i poboljSani je sigurnosni sustav za dijete. Odobren je prema Europskoj requlativi R129, za uporabu u specificnim

automobili navedeni u vazecem popisu vozila. Ako imate pitanja, obratite se ili proizvodacu poboljsanog sigurnosnog sustava za dijete ili prodavacu.

5. 0vo je i-Size pobolj3ani sigurnosni sustav za dijete, odobren u skladu s europskim ECE R129, za opcu upotrebu u automobilima, iako nije prikladan za sve automobile.

6. Trebalo bi se ugraditi u automobile za koje proizvodac u svom prirucniku za upotrebu automobila navodi da je vozilo prikladno za sigurnosni sustav za dijete ‘i-Size Universal’za ovu
dobnu dob.

7. Proizvod je odobren prema europskoj requlativi ECE R129 i moze se koristiti za visine izmedu 76 i 150 cm i maksimalnu teZinu od 36 kg.

8. Provjerite je li kopca pravilno pricvricena prije pocetka voznje.

9. Svi pojasevi koji drze sigurnosni sustav za vozilo trebaju biti zategnuti, svaka potporna noga mora biti u kontaktu s podom vozila, svi pojasevi ili stitnici od udara koji sputavaju dijete
trebaju biti prilagodeni djetetovom tijelu, a pojasevi ne smiju biti uvrnut.

10. Uvjerite se da remen ili pojas koji drZi dijete nije presavijen ili uvrnut i da ostane zategnut.

11. Pobrinite se da trbusni pojas ili remen leZi Sto niZe preko djetetovih bokova, s obje strane.

12. U slucaju nesrece, ¢ak i ako nema vidljivih oStecenja, sjedalo moZe biti nesigurno. Sjedalo treba zamijeniti nakon Sto je bilo izlozeno naglim i jakim naprezanjima

povezan s nesrecom.

13. llustracije uputa sluze samo u informativne svrhe. Sigurnosni sustav za dijete moze sadrzavati male razlike u usporedbi s fotografijama i slikama u priru¢niku s uputama. Ove
varijacije ne utjecu na njegovo odobrenje prema Uredbi ECE R129.

14. Autosjedalica se ni pod kojim okolnostima ne smije postavljati na suvozacevo sjedalo suprotno od smjera voznje ako postoji aktivan zracni jastuk.

15. Pazljivo procitajte upute jer nepravilna instalacija moze dovesti do ozbiljne ozljede. U tom slucaju proizvodac ne snosi odgovornost.

16. Provjerite jesu li svi uredaji za zakljucavanje ukljuceni prije uporabe.

17. 0pasno je poduzimati hilo kakve izmjene ili dopune sigurnosne sjedalice uz odobrenje nadleznog tijela. Opasno je ne pridrzavati se striktno uputa za montazu proizvodaca djecjeg
auto seta.

18. Nikada ne koristite sigurnosnu sjedalicu bez navlake ili bez Stitnika za pojaseve.

19. Obavezno zatitite djecju sigurnosnu sjedalicu od izravne sunceve svjetlosti jer bi se mogla zagrijati i ozlijediti dijete.

20. Autosjedalica bi trebala ostati trajno postavljena u vozilu, ¢ak i kada dijete nije u njoj. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora dok sjedi u autosjedalici, cak ni kada je sjedalica izvan
vozila.

21. Provjerite jesu li sva prtljaga ili predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slucaju nesrece sigurno pricvriceni.

22. Navlaka sigurnosnog sustava za dijete ne smije se mijenjati drugom, osim ako to ne preporudi proizvodac, jer je ona sastavni dio sustava za osiguranje djece!

23.Trebalo bi se ugraditi u automobile za koje proizvodac u svom prirucniku za vlasnike automobila navodi da je vozilo prikladno za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za
dijete za ovaj dobni raspon.

24, Sigurnost je zajamdcena samo ako je djecja sjedalica postavljena u skladu s ovim uputama.

25. Za i-Size univerzalni poboljsani sigurnosni sustav za dijete, korisnik mora procitati prirucnik s uputama proizvodaca vozila.

26. Nemojte koristiti autosjedalicu u poloZaju okrenutom prema natrag.

27.Vazno je osigurati da se svaki remen za krilo nosi nisko, tako da je zdjelica cvrsto zahvacena.

28. Upute se moraju Cuvati na djecjoj djecjoj sjedalici tijekom njezina Zivotnog vijeka.

29. Tvrde komponente il plasticni dijelovi sigurnosne naprave za djecu trebaju biti rasporedeni i ugradeni na nacin da tijekom svakodnevne uporabe vozila ne budu zaglavljeni
pomicnim sjedalima ili vratima. Sprijecite da se remenje/pojas vozila zaglavi izmedu vrata automobila ili trlja o o3tre dijelove sjedala ili tijela.

30. Svi pojasevi koji pricvrscuju sigurnosni sustav na vozilo moraju biti zategnuti, svi pojasevi koji drZe dijete moraju biti prilagodeni prema tijelu djeteta. Ne smije se dopustiti uvijanje
pojaseva.

31. Nemojte koristiti drugu kontaktnu tocku oslonca osim onih opisanih u uputama i oznacenih na sigurnosnom sustavu za dijete.

32. Ako i-Size univerzalni poboljSani sigurnosni sustav za dijete nudi alternativnu kontaktnu tocku podrike i smatrate da koristenje tog alternativnog puta nije zadovoljavajuce, obratite
se proizvodacu sigurnosnog sustava za dijete.

33. Postavite autosjedalicu na polozaje za sjedenje navedene u ovim uputama.

34. Ne koristite autosjedalicu u kuci. Nije namijenjen za kuénu upotrebu i trebao bi se koristiti samo u vozilu.

35. Prije postavljanja bilo kojeg mobilnog ili podesivog dijela djecje sjedalice, trebate izvaditi dijete iz djecje sjedalice.

36. Redovito provjeravajte pojaseve za noenje, obracajuci posebnu pozornost na tocke pricvricivanja, sigurnosne titnike i uredaje za podesavanje.

37. Ne ostavljajte kopcu djelomicno zatvorenu, mora biti zaklju¢ana kada su svi dijelovi zahvaceni. Morate moci odmah ukloniti dijete iz sjedalice u slucaju nuzde. Morate nauciti dijete
daseneigra s kopcom.

38. Drzite djeju stolicu na sigurnom mjestu daleko od djece kada nije u upotrebi. Izbjegavajte postavljanje teskih predmeta na stolicu. Sprijecite kontakt vaseg stolca s korozivnim
tvarima, na primjer kiselinom iz akumulatora.

39. NIKADA ne drzite bebu u krilu u vozilu. Sile koje se oslobadaju u sudaru su prevelike da bi bilo koja osoba mogla drzati bebu. Nikada

ne osiguravajte sebe i dijete samo jednim sigurnosnim pojasom u vozilu. .
oavuEST @ em
NE postavljajte na prednja sjedala osim u ovim posebnim slucajevima:

1. Kada auto nema straznja sjedala. Qm

2. Kada su na svim straznjim sjedalima djeca niza ili jednaka 135 cm visine.
3. Kada nije moguce ugraditi sve djecje sjedalice na straznja sjedala.
U sjedalima sa: ISOFIX sidristima i Top Tether sidrisnim tockama i pojasom u 3 tocke (sigurnosni pojas automobila).

PAZNJA @
Djecje sjedalo smije se koristiti samo u ovom sjedalu AKO ima ISOFIX sidrista, gornji remen u krilu i pojas u 3 tocke: dijagonalni (A) i trbusni (B).

UPOZORENJE! nikada nemojte koristiti ovaj sigurnosni sustav za dijete na mjestima za sjedenje gdje je instaliran aktivni zracni jastuk. Aktivni prednji
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zracni jastuk moze uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede vaseq djeteta u nesreci. Pazljivo procitajte upute i sauvajte ih za buducu upotrebu. U straznjem dijelu djecje autosjedalice nalazi
se pretinac s uputama za pohranu prirucnika s uputama.

1. DUELOVI

1. Rucka za naslon za glavu; 2. Naslon za glavu; 3. Vodi¢ pojasa za naslon za glavu; 4. Djecji umetak; 5. Jastucici za kopce; 6. Remen za podesavanje; 7. Jastucici za ramena; 8. Kopca; 9.
Gumb za remenje s 5 tocaka

sustav;10. TOP TETHER ;11. Sigurnosni regulator TOP TETHER;12. TOP TETHER kuka; 13. ISOFIX prikljucak; 14.Tipka za otpustanje ISOFIX prikljucka; 15. Druga brava ISOFIX prikljucka

16. Vrecica za pohranjivanje uputa;

11. PODESAVANJE | UGRADNJA AUTOSJEDALICE

2.1. Upotreba kopce.

1. Zatvorite lijevi i desni zasun kopce (kao $to je prikazano na slici 1) i provjerite jesu li konkavne i konveksne strukture lijevog i desnog zasuna zatvorene.
2. Zatvorite lijevi i desni zasun bez ostavljanja razmaka. DrZite zasune okrenute prema gore.(Slika 2)

3. Umetnite zatvorene zasune u utor na kopdi.(Slika 3)

4. Ako Cujete zvuk “klik", to znadi da je kopca zakopcana. (Slika 4)

2.2. Podesite sigurnosni pojas.

1. Zategnite sigurnosni pojas vaseg djeteta u automobilu. (Slika 5)

Povucite naramenicu prema gore kako biste zategnuli labavi dio pojasa za noge.Zatim povucite podesivi pojas kako biste zategnuli pojas.

Neka vam sigurnosni pojas bude $to je moguce viSe zategnut bez izazivanja nelagode.Pojas za noge trebao bi biti Sto je moguce nize i trebao bi biti blizu medunozja, a ne trbuha.
Izmedu sigurnosnog pojasa i djeteta trebao bi stati prostor za prste.

Labav sigurnosni pojas je opasan.Provjerite radi li requlator sigurnosnog pojasa ispravno svaki put kada stavite dijete u autosjedalicu prije zatezanja sigurnosnog pojasa.

2. Olabavite sigurnosni pojas. (Slika 6)

Sigurnosni pojas se moze olabaviti pritiskom na gumb za podesavanje sigurnosnog pojasa u 5 tocaka ispred sjedala.Dok pritiScete gumb za podeSavanje sigurnosnog pojasa u 5 tocaka,
drugom rukom drZite dva remena ispod Stitnika za rame i povucite ih ispred djeteta kako biste otpustili sigurnosni pojas.

2.3. Podesite visinu naslona za glavu

1. Upotrijebite gumb za podesavanje sigurnosnog pojasa u pet tocaka ispod prednjeg dijela sjedala za otpustanje sigurnosnog pojasa, otkljucavanje kopce, povlacenje rucke za
podesavanje naslona za glavu prema gore, pomicanje naslona za glavu na ispravnu visinu ramenog pojasa, a zatim njezno pomaknite naslon za glavu prema dolje kako biste provjerili
je li naslon za glavu pravilno pricvricen. (Slika 7)

2. Ispravno podesavanje naslona za glavu moze osigurati najbolju zastitu za vase dijete u autosjedalici.Naslon za glavu mora biti podeen tako da je naramenica kompatibilna s visinom
djetetovih ramena ili malo vise.Naramenice moraju biti smjestene u visini ramena ili malo iznad visine djetetovih ramena. Naramenice ne smiju biti iza djeteta ili preko usiju. (Slika 8)
Napomena: vazno je da naslon za glavu odgovara visini djetetove glave.

2.4. Podesite kut nagiba autosjedalice. (Slika 9,10)
Povucite kutni preklop prema van do kopce zupcanika za nagib, mozete prilagoditi kut nagiba sjedala.

2.5. Umetak za bebe (slika 11)
Napomena: koristite umetak za bebu pricvricen na ovu autosjedalicu kada je visina vase bebe manja od 87 cm. UloZzak za bebe koristi se za dodatnu udobnost za vrlo male bebe i daje
vasoj bebi potrebnu potporu dok je jos mala.

2.6. Sustav pojaseva u 5 tocaka za postavljanje djeteta. (Slika 12)

2.7. Kako sakriti sigurnosni pojas u pet tocaka.

1. Uklonite jastucice za ramena, navlaku za kopCu i jastuke za bebe sa sjedala. (Slika 13)

2. Provucite kop¢u kroz rupu u platnenom rukavu, kao $to je prikazano na slici 14.

3. Otvorite gumbe presvlake sjedala kao Sto je prikazano.Umetnite zasun u kopcu.Otvorite poklopac kopce na dnu sjedala, postavite kopcu i na kraju zatvorite poklopac. (Slika 15)
4, Pospremite platneni poklopac, kao $to je prikazano na slici 16.

2.8. Metoda ugradnje za ISOFIX prikljucak

Napomena: Sigurnosna djeja sjedala takoder se mogu koristiti s ISOFIX vodilicom za pricvricivanje.

Instalacija je prakticnija. Pricvrstite ISOFIX vodilicu za pricvricivanje na ISOFIX pricvrsnu tocku na fiksnoj tocki za pricvricivanje ISOFIX automobila. Slika 17

Napomena: Ako je nagib naslona autosjedalice podesiv, mozete podesiti nagib autosjedalice u odgovarajuci poloZaj kako biste olaksali postavljanje ISOFIX prikljucka za djecju sjedalicu.
Slika 18

1. Istovremeno pritisnite i drZite gumb za otpustanje ISOFIX prikljucka i drugi gumb za zakljuavanje ISOFIX prikljucka (kao $to je prikazano na slici 19), a zatim gurnite sucelje ISOFIX
prikljucka do krajnjeg vanjskog ruba.

Savjet: Samo kada lijevi i desni gumb za otpustanje prikljucka ISOFIX pojavljuju u zelenom uzorku To pokazuje da je prikljucak ISOFIX zakljucan.

2. Uhvatite djecju sjedalicu s obje ruke, zatim gurnite dva ISOFIX-a u ISOFIX vodilicu dok ISOFIX ne zapne s obje strane i ne cujete klik. Kada je ISOFIX zakljucan, snazno gurnite djecju
sigurnosnu sjedalicu u smjeru strelicu tako da odgovara naslonu autosjedalice (slika 20).

2.9. Nacin uklanjanja ISOFIX-a
Pritisnite gumb za otkljucavanje ISOFIX prikljucka, zacujte zvuk “Klik” i provjerite jesu li obje strane ISOFIX prikljucka otkljucane, zatim uklonite sjedalo (Slika 21).
Napomena: ISOFIX prikljucak ispravno je otkljucan samo kada lijevii desni ISOFIX indikator svijetle crveno.

2.10. Nacin postavljanja za TOP TETHER

1. Uklonite TOP TETHER s tocke pricvr3civanja TOP TETHER. (Slika 22)

2. Otpustite TOP TETHER remen pritiskom na gumb za otpustanje i povlacenjem remena da bude dulji. (Slika 23)
3. Provucite TOP TETHER ispod naslona za glavu autosjedalice.

4, Pricvrstite TOP TETHER. Postoje tri fiksne tocke sidra iza autosjedalice. (Slika 24)

Odaberite onu prema poziciji sidra vaeg automobila.
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Napomena: Ovo je indikator za tocku TOP TETHER
Podsjetnik: Provucite TOP TETHER pojas ispod jastuka autosjedalice (ako se jastuk ne moZe prilagoditi, provucite ga preko jastuka).
5. Pricvrstite pojas povlacenjem pojasa unatrag dok indikator ne pokaze zelenu boju. (Slika 25)

11I. NACIN UGRADNJE

3.1. Upotrijebite ISOFIX prikljucak + TOP TETHER za postavljanje djecje sigurnosne sjedalice u polozaj okrenut prema naprijed (prikladno za djecu 76-105 cm / teZina djeteta<18 kg)
(Slika 26)

1. Podesite djeju sigurnosnu sjedalicu na odgovarajucu opremu sukladno Slici 5,6.

2. Slijedite Sliku 11-20 da pricvrstite dje¢ju autosjedalicu pomocu ISOFIX prikljucka i ISOFIX sidra za pricvricivanje na autosjedalicu.

3. Slijedite Sliku 22,23 kako biste pricvrstili djecju sigurnosnu sjedalicu pomocu TOP TETHER i TOP TETHER sidriSne tocke autosjedalice.

4. Na kraju, provjerite djecju sigurnosnu sjedalicu kako biste bili sigurni da je dobro pricvrscena za autosjedalicu.

5. Slijedite Sliku 5,6 da osigurate dijete.

3.2 Upotrijebite ISOFIX prikljucak + sigurnosni pojas u 3 tocke za postavljanje djecje sigurnosne sjedalice u polozaj okrenut prema naprijed (prikladno za djecu 100-150 cm) (Slika 27)
1. Kako bi osigurali dijete na ovaj nacin, pojas s 5 tocaka mora biti prvo sakriven (pogledajte Sliku 13-16 za pojedinosti).

2. Postavite djecju autosjedalicu u autosjedalicu i prilagodite autosjedalicu na odgovarajucu brzinu (pogledajte Sliku 9,10 za pojedinosti).

3. Slijedite Sliku 17-20 da pricvrstite djecju sjedalicu pomocu ISOFIX prikljucka i ISOFIX sidra za pricvri¢ivanje na autosjedalici.

4. Provucite sigurnosni pojas automobila kroz naramenice kuku za vodilicu i okrenite oko ramena djeteta.

5. Provucite sigurnosni pojas automobila trbusni pojas kroz utor za vodilicu trbusnog pojasa i oko zdjelice djeteta.

6. Zakopcajte sigurnosni pojas automobila.

3.3. Upotrijebite sigurnosni pojas u 3 tocke za postavljanje djecje sigurnosne sjedalice u polozaj okrenut prema naprijed (prikladno za djecu 100-150 cm) (Slika 28)
1. Prvo uklonite sigurnosni pojas u 5 tocaka (pogledajte Sliku 13-16 za pojedinosti).

2. Stavite djecju sigurnosnu sjedalicu na autosjedalicu i namjestite djecju sigurnosnu sjedalicu u odgovarajuci polozaj (pogledajte Sliku 9,10 za pojedinosti).

3. Pojas autosjedalice prolazi kroz vodilicu sigurnosnog pojasa i prolazi oko djetetovog ramena.

4.Trbusni pojas sigurnosnog pojasa automobila prolazi kroz vodilicu trbusnog pojasa i prolazi djetetovu zdjelicu.

5. Veeite sigurnosni pojas automobila.

IV. UKLANJANJE PLATNENE NAVLAKE
1. Otpustite gumenu traku naslona za glavu i uklonite platnenu navlaku naslona za glavu.
2. Otpustite platnenu navlaku na naslonu stolice, podignite platnenu navlaku odozdo prema gore i uklonite je.

V. NJEGA | ODRZAVANJE

U svakodnevnoj uporabi potrebno je redovito provjeravati djecju sigurnosnu sjedalicu,

U slucaju nezgode, sigurnosno sjedalo mora se zamijeniti.

Kada se autosjedalica ne koristi, djecju sigurnosnu sjedalicu treba staviti na suho i prozraceno mjesto kako bi se izbjegla vlaga i plijesan.
Ako na povrsini djecje sigurnosne sjedalice ima prasine, mozemo je obrisati vlaznom spuzvom i prozraciti da se osusi.

Ako hrana ili pice slucajno padne na sigurnosni pojas, skinite sigurnosni pojas i temeljito isperite toplom vodom te prozracite da se osusi.
Za Ciscenie cijele presvlake sjedala, pogledajte upute za pranje.

Tijekom prvog pranja moZe doci do laganog izbljedivanja, $to je normalna situacija.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.
Ovaj proizvod je u skladu s ECER129.
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Navod k poutiti musi byt uchovén po celou dobu Zivotnosti univerzlniho détského zadrzného systému.

VAROVANi!

1.Tato autosedacka poskytuje optimélni bezpecnost ve viech montaznich polohdch, pro které byla navrzena.

2. Jedné se o univerzalni vylepseny détsky zadrzny systém i-Size (76-150 cm). Je schvaleno v souladu s evropskym nafizenim 129 (ECE R129) pro pouZiti v autosedackdch kompatibil-
nich s i-Size, jak je uvedeno vyrobci v ndvodu k obsluze vozu. Mate-li dotazy, obratte se na vyrobce vylepseného détského zddrzného systému nebo na distributora.

3.Toto je podsedak i-Size Univerzaini vylep3eny détsky zddrzny systém (100-150 cm). Je schvdleno podle ECE R129 pro pouziti v sedadlech kompatibilnich s i-Size, jak uvadi vyrobce v
névodu k obsluze vozu. Méte-li dotazy, obratte se na vyrobce nebo distributora vylepseného détského zédrzného systému.

4.Toto je sedadlo pro konkrétni vozy (76-150 cm) a jedna se o vylepSeny détsky zadrzny systém. Je schvalen podle evropského predpisu R129, pro pouziti ve specifickych podminkéch
vozy uvedené v prislusném seznamu vozidel. Méte-li dotazy, obratte se na vjrobce vylepseného détského zadrzného systému nebo na prodejce.

5.Toto je vylepeny détsky zadrzny systém i-Size, schvaleny podle evropské normy ECE R129, pro vieobecné pouziti v automobilech, i kdyz neni vhodny pro viechny vozy.

6. Mél by byt instalovan ve vozech, u kterych vyrobce ve svém navodu k obsluze vozu uvadi, ze vozidlo je vhodné pro détsky zadrzny systém.i-Size Universal’ pro tuto vékovou kategorii.
7.Viyrobek byl schvdlen podle evropské smérnice ECE R129 a Ize jej pouzit pro vysku postavy mezi 76 a 150 cm a maximalni hmotnost 36 kg.

8. Pried jizdou se ujistéte, Ze je prezka spravné upevnéna.

9. Vsechny popruhy pridrzujici autosedacku k vozidlu by mély byt napnuté, aby jakakoli podpémé noha byla v kontaktu s podlahou vozidla, aby popruhy nebo nérazové stity zadrzujici
dité byly nastaveny podle téla ditéte a aby popruhy byt zkrouceny.

10. Zajistéte, aby zadny popruh nebo pds, ktery drzi dité, nebyl prehnuty nebo zkrouceny a ziistal utazeny.

11. Zajistéte, aby bisni pas nebo popruh spocival na obou strandch co nejnize pres boky ditéte.

12.V piiipadé nehody, i kdyz nejsou patrnd zadné poskozeni, miize byt sedadlo nebezpecné. Sedadlo by mélo byt vyménéno poté, co bylo vystaveno nahlému a silnému namahani
spojené s nehodou.

13. llustrace s pokyny slouzi pouze pro informacni tcely. Détsky zadrzny systém miize obsahovat malé rozdily ve srovndni s fotografiemi nebo obrazky v navodu k poufiti. Tyto zmény
nemaji vliv na jeho schvaleni podle nafizeni ECE R129.

14. Za Zadnych okolnosti neinstalujte autosedacku na sedadlo spolujezdce proti sméru jizdy, pokud je aktivni airbag.

15. Piectéte si prosim pozorné pokyny, protoze nespravnd instalace miize zplisobit vézné zranéni. V tomto pfipadé nenese vyrobce Zadnou odpovédnost.

16. Pied pouzitim se ujistéte, Ze jsou vSechna zajistovaci zafizeni zajisténa.

17. Je nebezpecné provadét jakékoli zmény nebo doplitky na bezpecnostni sedacce se souhlasem pfislusného Gradu. Je nebezpecné piisné nedodrzovat montazni pokyny vyrobce
détské autosady.

18. Nikdy prosim nepouzivejte bezpecnostni sedacku bez potahu nebo bez chranici pasd.

19. Chrarite détskou sedacku pied pfimym slunecnim zéfenim, protoZe by se mohlo zahfat a zranit dité.

20. Autosedacka by méla zlistat trvale nainstalovand ve vozidle, i kdyz v ni neni dité. Nikdy nenechévejte dité bez dozoru, kdyz sedi v autosedacce, i kdyz je sedacka mimo vozidlo.

21. Ujistéte se, Ze viechna zavazadla nebo predméty, které by mohly zpiisobit zranéni v pfipadé nehody, jsou bezpecné upevnény.

22. Kryt détského zddrzného systému by se nemél vymeénovat za jiny, pokud to nedoporucuje vyrobce, protoze je nedilnou soudésti systému pro zajisténi déti!

23. Mél by byt instalovan ve vozech, u kterych vyrobce ve své uzivatelské prirucce uvadi, Ze vozidlo je vhodné pro univerzalni vylepSeny détsky zadrzny systém i-Size pro tuto vékovou
skupinu.

24. Bezpecnost je zarucena pouze v piipadé, Ze je détsky zadrzny systém namontovan v souladu s témito pokyny.

25. U univerzdlniho vylepseného détského zadrzného systému i-Size si uZivatel musi precist ndvod k pouZiti vyrobce vozidla.

26. NepouZzivejte autosedacku v poloze proti sméru jizdy.

27. Je dlezité zajistit, aby byl jakykoli bfisni popruh nosen nizko, aby byla panev pevné spojena.

28. Pokyn musf byt uchovén na détském zadrzném systému po dobu jeho Zivotnosti.

29. Tvrdé soucdsti nebo plastové casti bezpecnostniho zafizeni pro déti by mély byt rozmistény a instalovény tak, aby pfi kazdodennim pouzivani vozidla nebyly zablokovény pohy-
blivymi sedadly nebo dvefmi. Zabraiite zachyceni postroje/pasu vozidla mezi dvefmi vozu nebo odeni o ostré asti sedadla nebo téla.

30. Vsechny pasy, které pripeviiuji zadrzny systém k vozidlu, musi byt utazeny, vSechny pasy piidrzujici dité musi byt nastaveny podle téla ditéte. Krouceni pasi neni povoleno.

31. NepouZivejte jiné opémé body kromé téch, které jsou popsany v pokynech a oznaceny na détském zadrzném systému.

32. Pokud univerzéIni vylepseny détsky zadrzny systém i-Size nabizi alternativni kontaktni bod podpory a domnivate se, Ze poufiti této alternativni cesty neni uspokojivé, kontaktujte
vyrobce détského zadrzného systému.

33. Nainstalujte autosedacku na mista k sezeni uvedend v tomto névodu.

34. NepouZivejte autosedacku v domé. Neni urcen pro domdci pouziti a mél by byt pouzivén pouze ve vozidle.

35. Nez nastavite jakoukoli mobilni nebo nastavitelnou cast détské sedacky, musite své dité z détské sedacky vyjmout.

36. Pravidelné kontrolujte opotfebeni pasti a vénujte zvIastni pozornost upeviiovacim bodtim, bezpecnostnim krytiim a sefizovacim zafizenim.

37. Nenechdvejte piezku castecné zavienou, musi byt zajisténa, kdyz jsou viechny Casti zajistény. V pripadé nouze musite byt schopni okam#ité vyjmout dité ze sedacky. Musite dité
naucit, aby si se sponou nehralo.

38. Pokud détskou Zidli nepouzivéte, uchovévejte ji na bezpecném misté mimo dosah déti. Vyvarujte se pokladani tézkych predmétd na Zidli. Zabrarite kontaktu autosedacky s
korozivnimi latkami, napfiklad kyselinou z baterie.

39. NIKDY nedrzte dité na kliné ve vozidle. Sily uvolnéné pfi srazce jsou pilis vysoké na to, aby jakakoliv osoba drzela dité. Nikdy nezabezpecuite sebe a dité pouze jednim bezpecnost-
nim pasem vozidla.

OZNAMENI @

NEINSTALUJTE na predni sedadla kromé téchto specifickych pripadi: I 0 @@
1. KdyZ auto nemd zadni sedadla. Qﬁ ®
2. Kdyz jsou viechna zadni sedadla obsazena détmi mensimi nebo rovnymi 135 cm vysokymi.

3. Kdyz neni mozné nainstalovat viechny détské zadrzné systémy na zadni sedadla. Qm

Na sedadlech s: ukotvenim ISOFIX a kotevnimi body Top Tether a 3bodovym pdsem (bezpecnostni pés automobilu).

POZORNOST @
Détskou sedacku Ize na této sedacce pouzivat pouze POKUD ma ukotveni ISOFIX, horni popruh sméfuje k bfiSnimu a 3-bodovému pésu: diagonalnimu (A)
abiisnimu (B).

VAROVANI! Nikdy nepouzivejte tento détsky zadrzny systém na sedadlech, kde je nainstalovén aktivni airbag. Aktivni Celni airbag miize pii nehodé
zplisobit smrt nebo vazné zranéni vaseho ditéte. Piectéte si prosim pozorné pokyny a bezpecné je uschovejte pro budouci poufiti. V zadni csti détské
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autosedacky je pfihrédka na navod pro uloZeni navodu.

1. DILY

1. Rukojet pro opérku hlavy; 2. Opérka hlavy; 3. Voditko pasu opérky hlavy; 4. Détskd viozka; 5. Vycpavky prezek; 6. Sefizovaci pas; 7. Ramenni vycpavky; 8. Spona; 9. Tlacitko pro
5-bodové postroje

systém;10. TOP TETHER ;11. Bezpecnostni sefizovac TOP TETHER;12. Hacek TOP TETHER; 13. Uchyceni ISOFIX; 14. Tlacitko uvolnéni nastavce ISOFIX; 15. Druhy zémek upevnéni ISOFIX
16. taska na ulozeni pokynd;

1. NASTAVENI A INSTALACE AUTOSEDACKY

2.1. Poutziti spony.

1. Zaviete levou a pravou zédpadku pfezky (jak je zndzornéno na obrdzku 1) a ujistéte se, Ze jsou konkavni a konvexni struktury levé a pravé zdpadky uzavieny.
2. Zavrete levou a pravou zapadku bez ponechani mezery. Drzte zdpadky smérem nahoru.(Obrézek 2)

3. Vlozte uzaviené zapadky do Stérbiny prezky.(Obrazek 3)

4. Pokud uslysite ,cvaknuti’, znamend to, Ze prezka byla zapnuta.(Obrazek 4)

2.2. Nastavte bezpecnostni pas.

1. Utdhnéte bezpecnostni pds vaseho ditéte. (Obrazek 5)

Zatazenim ramenniho popruhu nahoru utdhnéte volnou ¢ast nozniho pasu.Poté zatdhnéte za nastavitelny pds, aby se pas utahl.

Udrzujte svlij bezpecnostni pas co nejpevnéjs, aniz byste zptisobovali nepohodli.Nozni pas by mél byt co nejnize a mél by byt u rozkroku, ne u biicha.

Mezi bezpecnostnim pasem a ditétem by se mél vejit prostor pro prsty.

Uvolnény bezpecnostni pas je nebezpecny.Pokazdé, kdyz umistite dité do autosedacky, ped utazenim bezpecnostniho pésu zkontrolujte, zda sefizova¢ bezpecnostniho pasu funguje
spravné.

2. Uvolnéte bezpecnostni pas. (Obrézek 6)

Bezpecnostni pas Ize povolit stisknutim tlacitka pro nastaveni Shodového bezpecnostniho pasu pred sedadlem.Stisknéte tlacitko pro nastaveni Sbodového bezpecnostniho pasu,
druhou rukou uchopte dva popruhy pod chranicem ramen a zatahnéte je pred ditétem, aby se pas uvolnil.

2.3. Nastavte vysku opérky hlavy

1. Pomoci tlacitka pro nastaveni pétibodového bezpecnostniho pasu pod predni casti sedadla uvolnéte bezpecnostni pds, odjistéte prezku, vytdhnéte rukojet nastaveni opérky hlavy
nahoru, posuite opérku hlavy do spravné vysky ramenniho pasu a poté opérku hlavy jemné posuiite ol a zkontrolujte, zda je opérka hlavy spravné zavésena. (Obrazek 7)

2. Spravné nastaveni opérky hlavy miiZe zajistit nejlepsi ochranu vaseho ditéte v autosedacce.Opérka hlavy musi byt nastavena do polohy, ve které je ramenni popruh kompatibilni
s vyskou ramen ditéte nebo mirné vyssi.Popruhy musi byt umistény ve vySce ramen nebo mirné nad vyskou ramen ditéte. Ramenni popruh by nemél byt za ditétem ani pres usi.
(Postaveni 8)

Pozndmka: Je dilezité, aby opérka hlavy odpovidala vy3ce hlavy ditéte.

2.4, Nastavte thel sklonu autosedacky. (Obrazek 9,10)
Vytdhnéte thlovou klapku smérem ven k prezce naklapéciho pfevodu, miizete upravit thel sklonu sedadla.

2.5. Détska vlozka (obrazek 11)
Upozornéni: Pokud je vyska vaseho ditéte mensi nez 87 cm, poutijte prosim détskou viozku pfipevnénou k této autosedacce. Détskd vlozka se pouzivd k zajisténi extra pohodli pro velmi
mald miminka a poskytuje vaSemu miminku potfebnou oporu, dokud je jesté malé.

2.6. 5-bodovy systém pasi pro instalaci ditéte. (Obrazek 12)

2.7. Jak skryt pétibodovy bezpecnostni pas.

1. Sejméte ze sedacky ramenni vycpavky, prezky a détské pol3tarky. (Obrazek 13)

2. Protdhnéte prezku otvorem v ldtkovém pouzdru, jak je zndzornéno na obrdzku 14.

3. Otevrete tlacitka latkového potahu sedadla podle obrazku.Viozte zapadky do prezky.Oteviete kryt spony ve spodni ¢asti sedadla, vlozte sponu a nakonec kryt zaviete. (Obrazek 15)
4, Udélejte poradek v latkovém krytu, jak je znazornéno na obrazku 16.

2.8. Zplisob instalace upevnéni ISOFIX

Upozornéni: Détské sedacky Ize pouzivat také s voditkem upevnéni ISOFIX.

Instalace je pohodInéjsi. Pfipnéte prosim voditko upevnéni ISOFIX na upeviiovaci bod upevnéni ISOFIX na pevném bodu upevnéni ISOFIX automobilu. Obrazek 17

Pozndmka: Pokud je hel opéradla vasi autosedacky nastavitelny, miizete upravit Ghel autosedacky do vhodné polohy, abyste si usnadnili instalaci upevnéni détské sedacky ISOFIX.
Obrdzek 18

1. Stisknéte a podrzte soucasné tlacitko pro uvolnéni uchyceni ISOFIX a druhé zajistovaci tlacitko uchyceni ISOFIX (jak je zndzornéno na obrazku 19) a poté zatlacte rozhrani uchyceni
ISOFIX k nejvzdalenéjsimu okraji.

Tip: Pouze kdyz se levé a pravé tlacitko pro uvolnéni nastavce ISOFIX zobrazi zelené ukazuje , Ze ndstavec ISOFIX je zaméeno.

2. Uchopte détskou sedacku obéma rukama, poté zatlacte dva ISOFIX do voditka ISOFIX, dokud se ISOFIX nezasekne na obou stranach, a uslysite cvaknuti. Kdyz je ISOFIX zajistén,
zatlacte prosim détskou sedacku silné ve sméru Sipkou tak, aby pasovala na zadni ¢ast autosedacky (obrazek 20).

2.9. Zpiisob, jak odstranit ISOFIX
Stisknéte,, tlacitko pro odblokovani néstavce ISOFIX", uslysite ,cvaknuti” a ujistéte se, Ze jsou obé strany néstavce ISOFIX odjistény, poté sejméte sedadlo (Obrdzek 21).
Upozornéni: Nastavec ISOFIX je spravné odblokovan pouze tehdy, kdyz levy a pravy indikétor ISOFIX sviti cervené.

2.10. Zpiisob instalace pro TOP TETHER

1. Odstrarite TOP TETHER z upeviiovaciho bodu TOP TETHER. (Obrazek 22)

2. Uvolnéte popruh TOP TETHER stisknutim uvoliiovaciho tlacitka a zatazenim za popruh, aby byl delsi. (Obrazek 23)
3. Protdhnéte TOP TETHER pod hlavovou opérkou autosedacky.

4. Zapnéte TOP TETHER. Za autosedackou jsou tii pevné body ukotveni. (Obrazek 24)

Vyberte si prosim ten podle polohy kotvy vaseho vozu.
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Upozornéni: Toto je indikator pro bod TOP TETHER
Pripomenuti: Protahnéte pas TOP TETHER pod pol3tafem autosedacky (pokud se polStaF nemize nastavit, petdhnéte jej prosim na pol3ta).
5. Upevnéte pés zatazenim za pds dozadu, dokud se indikator nerozsviti zelené. (Obrazek 25)

111.ZPGSOB INSTALACE

3.1. Pomoci upevnéni ISOFIX + TOP TETHER nainstalujte détskou sedacku v poloze po sméru jizdy (vhodné pro déti 76—105 cm / hmotnost ditéte < 18 kg) (Obrazek 26)
1. Upravte détskou bezpecnostni sedacku na piislusny prevodovy stupen podle obrézku 5,6.

2. Podle obrazku 11-20 zajistéte détskou autosedacku prichytkou ISOFIX a prichytnou kotvou ISOFIX na autosedacce.

3. Podle obrazku 22,23 zajistéte détskou bezpecnostni sedacku pomoci TOP TETHER a bodu ukotveniTOP TETHER autosedacky.

4. Nakonec zkontrolujte détskou bezpecnostni sedacku a ujistéte se, ze je bezpecné pripevnéna k autosedacce.

5. Podle obrdzku 5,6 zabezpecte dité.

3.2Kinstalaci détské sedacky v poloze po sméru jizdy poutzijte tchyt ISOFIX + 3bodovy bezpecnostni pés (Vhodné pro déti 100-150 cm) (Obrazek 27)
1. Chcete-li dité timto zajistit, musi nejprve skryt Shodovy postroj (podrobnosti naleznete na Obrazku 13-16).

2. Umistéte détskou autosedacku do autosedacky a upravte autosedacku na piislusny pievodovy stupen (podrobnosti naleznete na Obrézku 9.10).

3. Podle obrazku 17-20 pfipevnéte détskou sedacku prichytkou ISOFIX a pfichytnou kotvou ISOFIX na autosedacce.

4, Protdhnéte bezpecnostni pas auta pres vodici hak na ramennich popruhech a obejdéte dité rameno.

5. Protéhnéte biisni pas bezpecnostniho pasu na bfisni pasu vodici drézkou a kolem panve ditéte.

6. Zapnéte bezpecnostni pés auta.

3.3. Kinstalaci détskeé sedacky v poloze po sméru jizdy pouzijte 3bodovy bezpecnostni pas (vhodné pro déti 100-150 cm) (Obrézek 28)
1. Nejprve sejméte Shodovy bezpecnostni pas (podrobnosti naleznete na obrézku 13-16).

2. Umistéte détskou autosedacku na autosedacku a nastavte détskou sedacku do vhodné polohy (podrobnosti viz Obrazek 9,10).

3. Pas autosedacky prochazi voditkem bezpecnostniho pasu a prochazi kolem ramene ditéte.

4, Biisni pas autosedacky prochdzi vodicem biisniho pasu a prochazi panvi ditéte.

5. Zapnéte bezpecnostni pds auta.

IV. SEJMUTI LATKOVEHO POTAHU
1. Uvolnéte qumicku opérky hlavy a sejméte ltkovy potah opérky hlavy.
2. Uvolnéte latkovy potah na opéradle Zidle, zvednéte latkovy potah zdola nahoru a sejméte jej.

V.PECEAUDRZBA

Pri kazdodennim pouZivani je nutné détskou autosedacku pravidelné kontrolovat,

V pfipadé nehody musi byt bezpecnostni sedacka vyménéna.

Kdyz se autosedacka nepouzivd, méla by byt détskd autosedacka umisténa na suchém a vétraném misté, aby se zabranilo vihkosti a plisnim.
Pokud je na povrchu détské autosedacky prach, méizeme ji otfit vihkou houbou a vyvétrat ji do sucha.

Pokud na bezpecnostni pas ndhodou spadne jidlo nebo piti, sejméte pas a diikladné jej opléchnéte teplou vodou a vyvétrejte, aby oschlo.
Cheete-li vycistit cely potah sedadla, postupujte podle pokyndi pro prani.

Béhem prvniho prani miize dojit k mirnému vyblednuti, coz je normalni situace.

Viyrobeno pro Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobeno v Ciné.
Tento produkt vyhovuje ECER129.
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Navod na poutitie sa musi uchovavat pocas celej Zivotnosti univerzalneho detského zéchytného systému.

POZOR!

1.Tato autosedacka poskytuje optimalnu bezpecnost vo vietkych polohach instalcie, pre ktoré bola navrhnutd.
2.Toto je univerzalny vylepseny detsky zadrzny systém i-Size (76-150 cm). Je schvaleny v stilade s eurépskym nariadenim 129 ( ECER129 ), na poutitie v autosedackach kompatibilnych
s i-Size, ako uvadzajd vyrobcovia v pouzivatelskej prirucke k automobilu. Ak mdte otézky, obrtte sa na vyrobcu vylepseného detského zadrziavacieho systému alebo distribitora.
3.Toto je univerzalny vylepseny detsky zadrZiavaci systém i-Size (100-150 cm). Je schvéleny podla ECE R129 na poutitie v sedadléch kompatibilnych s i-Size, ako uvédza vyrobca v
névode na poufitie vozidla. Ak mate otdzky, obrétte sa na vyrobcu vylepseného detského zadrziavacieho systému alebo distribitora.

4. Toto je sedadlo pre Specifické auta (76-150 cm) a je to vylepseny detsky zadrzny systém. Je schvaleny podla eurépskeho nariadenia R129, pre poutitie v Specifickych priestoroch
autd uvedené v prislusnom zozname vozidiel. Ak mdte otdzky, obratte sa na vyrobcu vylepseného detského zadrziavacieho systému alebo na predajcu.

5.Toto je vylep3eny detsky zadrZny systém i-Size, schvéleny podla eurdpskej normy ECE R129, na vieobecné poutitie v automobiloch, hoci nie je vhodny pre vietky autd.

6. Mal by byt instalovany v automobiloch, pre ktoré vyrobca vo svojom névode na obsluhu vozidla uvadza, Ze vozidlo je vhodné pre detsky zachytny systém.,i-Size Universal” pre tiito
vekov kategoriu.

7.Vyrobok je schvéleny podla eurépskeho nariadenia ECE R129 a je mozné ho poutit pre vysku postavy od 76 do 150 cm a maximalnu hmotnost 36 kg.

8. Pred zacatim jazdy sa uistite, Ze je pracka spravne zapnuta.

9. Vsetky popruhy drziace zadrZiavacie zariadenie k vozidlu by mali byt pevné, aby sa kazda oporné noha dotykala podlahy vozidla, aby popruhy alebo protindrazové stity zadrziavajiice
dieta boli prispdsobené telu dietata a popruhy by nemali byt skriteny.

10. Uistite sa, Ze Ziadny popruh alebo pés, ktory drZi dieta, nie je prehnuty alebo skriteny a zostava utiahnuty.

11. Uistite sa, Ze brusny pas alebo popruh spocivaji ¢o najnizsie na bokoch dietata na oboch stranach.

12.V pripade nehody, aj ked nie st viditelné ziadne poskodenia, mdze byt sedadlo nebezpecné. Sedadlo by sa malo vymenit po vystaveni nahlemu a silnému namahaniu

spojené s nehodou.

13. llustrécie pokynov slizia len na informacné ticely. Detsky zadrzny systém mdze obsahovat malé rozdiely v porovnani's fotografiami alebo obrazkami v navode na poutitie. Tieto
varicie nemajt vplyv na jeho schvélenie podla nariadenia ECE R129.

14. Za Ziadnych okolnosti neinstalujte autosedacku na sedadlo spolujazdca proti smeru jazdy, ak je aktivny airbag.

15. Pozorne si precitajte pokyny, pretoze nesprévna instaldcia moze sposobit vazne zranenie. V tomto pripade vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost.

16. Pred pouzitim skontrolujte, i st vSetky uzamykacie zariadenia zapojené.

17. Je nebezpecné vykondvat akékolvek zmeny alebo doplnky na sedacke so sihlasom prislusného orgénu. Je nebezpecné prisne nedodrziavat montazne pokyny vyrobcu detského
autostpravy.

18. Nikdy nepouzivajte bezpecnostni sedacku bez potahu alebo bez chranicov postrojov.

19. Detsk autosedacku chrarite pred priamym sinecnym Ziarenim, pretoze by sa mohla zahriat a zranit dieta.

20. Autosedacka by mala zostat natrvalo nainstalovand vo vozidle, aj ked'v nej nie je dieta. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru, ked sedi v autosedacke, aj ked'je sedadlo mimo
vozidla.

21. Vistite sa, Ze vietka batoZina alebo predmety, ktoré by mohli spasobit zranenie v pripade nehody, si bezpecne pripevnené.

22. Kryt detského zachytného systému by sa nemal vymienat za iy, pokial to neodportca vyrobca, pretoze je neoddelitelnou sticastou systému na zabezpecenie deti!

23. Mal by byt instalovany v automobiloch, pre ktoré vyrobca vo svojom névode na obsluhu vozidla uvadza, Ze vozidlo je vhodné pre univerzélny vylepSeny detsky zadrziavaci systém
i-Size pre tuto vekovi kategdriu.

24. Bezpecnost je zarucend len vtedy, ak je detsky zadrzny systém namontovany v silade s tymito pokynmi.

25. Pre univerzalny vylepseny detsky zadrZiavaci systém i-Size si pouzivatel musi precitat navod na poutZitie od vyrobcu vozidla.

26. Nepouzivajte autosedacku v polohe proti smeru jazdy.

27. Je dolezité zabezpecit, aby sa bedrovy pas nosil nizko dole, aby panva pevne zapadla.

28. Pokyn musi zostat na detskom zadrziavacom zariadeni pocas jeho Zivotnosti.

29.Tvrdé komponenty alebo plastové casti bezpecnostného zariadenia pre deti by mali byt rozmiestnené a instalované tak, aby pri kazdodennom pouzivani vozidla neboli zaseknuté
pohyblivymi sedadlami alebo dverami. Zabrénite zachyteniu postroja/pdsu vozidla medzi dverami auta alebo odieraniu o ostré casti sedadla alebo tela.

30. V3etky pasy, ktoré pripeviiujti zadrzny systém k vozidlu, musia byt utiahnuté, vietky pasy pridrZiavajtice dieta musia byt nastavené podla tela dietata. Kritenie pasov nie je
povolené.

31. Nepouzivajte iné podporné kontaktné body okrem tych, ktoré st opisané v pokynoch a vyznacené na detskom zadrziavacom systéme.

32. Ak univerzélny vylepSeny detsky zadrZiavaci systém i-Size pontka alternativny kontaktny bod podpory a vy sa domnievate, Ze poufitie tejto alternativnej cesty nie je uspokojivé,
kontaktujte vyrobcu detského zadrziavacieho systému.

33. Nainstalujte autosedacku na miesta na sedenie uvedené v tomto névode.

34. Nepouzivajte autosedacku v dome. Nie je uréeny na domace poufitie a mal by sa pouzivat iba vo vozidle.

35. Pred nastavenim akejkolvek pohyblivej alebo nastavitelnej casti detskej sedacky musite dieta z detskej sedacky vybrat.

36. Pravidelne kontrolujte opotrebenie pasov, venujte zvlastnu pozornost upeviiovacim bodom, bezpecnostnym krytom a nastavovacim zariadeniam.

37. Nenechdvajte pracku ciastocne zatvorent, musi byt zaistend, ked'sui vetky casti zaistené. V pripade nidze musite byt schopni okamZite vybrat dieta zo sedacky. Musite naucit
dieta, aby sa s prackou nehralo.

38. Ked' detsku stolicku nepouzivate, uchovavajte ju na bezpecnom mieste mimo dosahu deti. Vyhnite sa ukladaniu tazkych predmetov na stolicku. Zabréiite kontaktu autosedacky s
korozivnymi Idtkami, napriklad kyselinou z batérie.

39. NIKDY nedrzte dieta na kolendch vo vozidle. Sily uvolnené pri zrazke st prilis vysoké na to, aby niektora osoba mohla dieta drzat.

Nikdy nezabezpecujte seba a dieta iba jednym bezpecnostnym pasom vozidla. I 0 @@
2
2
upozornenie & @) ®
NEINSTALUJTE na predné sedadld okrem tychto $pecifickych pripadov: @ Qm

1. Ked'auto nemd zadné sedadld.

2. Ked'sti v3etky zadné sedadla obsadené detmi s vyskou do 135 cm.

3. Ked'nie je mozné nainstalovat vietky detské zadrzné systémy na zadné sedadla.

Na sedadléch s: ukotveniami ISOFIX a kotviacimi bodmi Top Tether a 3-bodovym pasom (bezpecnostny pés auta).

POZOR @
Detska sedacka sa smie na tomto sedadle pouzivat iba AK mé kotviace tichytky ISOFIX, body horného popruhu brusny a 3 bodovy pas: diagonalny (A) a
brusny (B).
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POZOR! Nikdy nepouzivajte tento detsky zachytny systém na miestach, kde je nainstalovany aktivny airbag. Aktivny predny airbag moze sposobit smrt alebo vazne zranenie vasho
dietata pri nehode. Pozore si precitajte pokyny a bezpecne ich uschovajte pre budiice poufitie. V zadnej Casti detskej autosedacky je priehradka na pokyny na ulozenie névodu na
pouZitie.

1.CASTI

1. Rukovét pre opierku hlavy; 2. Opierka hlavy; 3. Vodidlo pasu opierky hlavy; 4. Detska vlozka; 5. Podlozky na spony; 6. Nastavovaci ps; 7. ramenné vypchévky; 8. Spona; 9. Tlacidlo pre
5-bodové postroje

systém;10.TOP TETHER ;11. Bezpecnostny nastavovac TOP TETHER;12. Hacik TOP TETHER; 13. Uchytenie ISOFIX; 14.Tlacidlo uvolnenia nadstavca ISOFIX; 15. Druhy zamok pripevnenia
ISOFIX

16. taska na ulozenie pokynov;

11. NASTAVENIE AMONTAZ AUTOSEDACKY

2.1. Pouzitie spony.

1. Zatvorte lav(i a pravii zapadku spony (ako je zndzornené na obrdzku 1) a uistite sa, Ze konkévne a konvexné Struktury lavej a pravej zapadky st zatvorené.
2. Zatvorte avi a pravi zdpadku bez ponechania medzery. Drite zapadky smerom nahor.(Obrézok 2)

3. Vlozte zatvorené zapadky do Strbiny pracky.(Obrazok 3)

4. Ak pocujete ,cvaknutie”, znamené to, Ze pracka bola zapnutd.(Obrazok 4)

2.2. Nastavte bezpecnostny pés.

1. Utiahnite bezpecnostny pés vasho dietata. (Obrazok 5)

Potiahnutim ramenného popruhu nahor utiahnite voln( cast nozného pasu.Potom potiahnite nastavitelny pds, aby ste pds utiahli.

Udrzujte bezpecnostny pas ¢o najpevnejsi bez toho, aby ste spdsobovali nepohodlie.Nozny ps by mal byt ¢o najnizsi a mal by byt pri rozkroku, nie pri bruchu.

Medzi bezpecnostny pés a dieta by sa mala zmestit medzera na prsty.

Uvolneny bezpecnostny pés je nebezpecny.Vzdy, ked umiestnite dieta do autosedacky, pred utiahnutim bezpecnostného pasu skontrolujte, i napina¢ bezpecnostného pasu funguje
spravne.

2. Uvolnite bezpecnostny pas. (Obrazok 6)

Bezpecnostny pds je mozné uvolit stlacenim tlacidla nastavenia 5-bodového bezpecnostného pasu pred sedadlom.Stlacte tlacidlo nastavenia 5-bodového bezpecnostného pésu,
druhou rukou uchopte dva popruhy pod chranicom ramien a potiahnite ich pred dieta, aby ste uvolnili bezpecnostny pés.

2.3. Nastavte vysku opierky hlavy

1. Pomocou tlacidla nastavenia patbodového bezpecnostného pésu pod prednou castou sedadla uvolhite bezpecnostny pés, odistite sponu, potiahnite rukovét nastavenia opierky hlavy
nahor, posuiite opierku hlavy do spravnej vysky ramenného pésu a potom jemne posuiite opierku hlavy dole a skontrolujte, i je opierka hlavy spravne zavesend. (Obrazok 7)

2. Spravne nastavenie opierky hlavy moZe zaistit najlepsiu ochranu vasho dietata v autosedacke.Opierka hlavy musi byt nastavena do polohy, v ktorej je ramenny popruh kompatibilny

s vyskou ramien dietata alebo je o nieco vyssi.Popruhy musia byt umiestnené vo vyske ramien alebo mierne nad vyskou ramien dietata. Ramenny popruh by nemal byt za dietatom ani
cez usi. (Obrazok 8)

Poznamka: Je dolezité, aby bola opierka hlavy primerand vyske hlavy dietata.

2.4. Nastavte uhol sklonu autosedacky. (Obrazok 9,10)
Potiahnite uhol sklonu smerom von k spone naklapacieho prevodu, mézete nastavit uhol sklonu sedadla.

2.5. Detska vlozka (obrazok 11)
Upozornenie: Detskii vlozku pripojent k tejto autosedacke poufite, ked'je vyska vasho dietata mensia ako 87 cm. Detskd vlozka sa pouZiva na extra pohodlie pre velmi malé babtka a
poskytuje vasmu bahdtku potrebnti oporu, kym je este malé.

2.6. 5-bodovy systém pasov na upevnenie dietata. (Obrazok 12)

2.7. Ako skryt patbodovy bezpecnostny pés.

1. Odstranite ramenné vypchavky, kryt pracky a detské vankuse zo sedadla. (Obrézok 13)

2. Prevlecte pracku cez otvor v Iatkovom rukdve, ako je znazornené na obrézku 14.

3. Otvorte tlacidla latkového potahu sedadla podla obrézka.Vlozte zapadky do spony.Otvorte kryt spony v spodnej casti sedadla, vlozte pracku a nakoniec kryt zatvorte. (Obrdzok 15)
4, Upravte latkovy kryt, ako je znzornené na obrazku 16.

2.8. Sposob instaldcie pre upevnenie ISOFIX

Upozornenie: Detské sedacky mozno pouZit aj s vodiacim zariadenim ISOFIX.

Instaldcia je pohodinejsia. Pripnite prosim vodiacu listu upevnenia ISOFIX na kotviaci bod ukotvenia ISOFIX na pevnom bode upevnenia ISOFIX automobilu. Obrézok 17

Poznamka: Ak je uhol operadla vasej autosedacky nastavitelny, mézete nastavit uhol autosedacky do vhodnej polohy, aby ste ulahcili inStaléciu uchytenia ISOFIX detskej sedacky.
Obrdzok 18

1. Sticasne stlacte a podrzte tlacidlo uvolnenia nastavca ISOFIX a druhé blokovacie tlacidlo ndstavca ISOFIX (ako je zndzornené na obrazku 19) a potom zatlacte rozhranie ndstavca
ISOFIX k najvzdialenejsiemu okraju.

Tip: Iba ked'favé a pravé tlacidlo uvolhnenia nadstavca ISOFIX sa zobrazia zelenym vzorom Zobrazuje , Ze nastavec ISOFIX bol zamknuty.

2. Uchopte detsku sedacku oboma rukami, potom zatlacte dva ISOFIX do vodiacej listy ISOFIX, kym sa ISOFIX nezasekne na oboch strandch, a nebudete pocut cvaknutie. Ked je ISOFIX
zablokovany, prosim silno zatlacte detsku sedacku v smere Sipky tak, aby pasovala na zadnd cast autosedacky (Obrazok 20).

2.9. Sposob, ako odstranit ISOFIX
Stlacte, tlacidlo odomknutia néstavca ISOFIX’, pocujte ,cvaknutie” a uistite sa, Ze sd obe strany nastavca ISOFIX odblokované, potom odstranite sedadlo (Obrézok 21).
Pozndmka: Néstavec ISOFIX sa spravne odblokuje iba vtedy, ked lavy a pravy indikator ISOFIX svieti nacerveno.

2.10. Sposob intaldcie pre TOP TETHER
1. Odstranite TOP TETHER z upeviiovacieho bodu TOP TETHER. (Obrézok 22)
2. Uvolnite popruh TOP TETHER stlacenim uvolfiovacieho tlacidla a potiahnutim popruhu, aby bol dIhsi. (Obrazok 23)
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3. Prevlecte TOP TETHER pod opierku hlavy autosedacky.
4, Zapnite vrchny popruh. Za autosedackou st tri pevné body ukotvenia. (Obrazok 24)
Vyberte si ten podla polohy kotvenia vdsho auta.

Poznamka: Toto je indikétor pre bod TOP TETHER
Pripomienka: Prevlecte pas TOP TETHER pod vankus autosedacky (ak sa vankus nedd nastavit, presurite ho prosim na vankus).
5. Zapnite pds potiahnutim pasu dozadu, kjm sa indikator nerozsvieti nazeleno. (Obrazok 25)

111. SPOSOB INSTALACIE

3.1. Pomocou upevnenia ISOFIX + TOP TETHER nainstalujte detskd autosedacku v polohe v smere jazdy (vhodné pre deti 76 — 105 cm / hmotnost dietata < 18 kg) (Obrazok 26)
1. Nastavte detskd bezpecnostnt sedacku na prislusny vystroj podla obrazku 5,6.

2. Podla obrdzku 11-20 zaistite detskd autosedacku pomocou uchytenia ISOFIX a ukotvenia uchytenia ISOFIX na autosedacke.

3. Podla obrdzka 22,23 zaistite detsku bezpecnostni sedacku pomocou TOP TETHER a bodu ukotvenia TOP TETHER autosedacky.

4, Nakoniec skontrolujte detskd bezpecnostn sedacku a uistite sa, Ze je bezpecne pripitand k autosedacke.

5. Podla obrdzku 5,6 zabezpete dieta.

3.2 Pomocou upevnenia ISOFIX + 3-bodového bezpecnostného pasu nainstalujte detsku sedacku v polohe v smere jazdy (vhodné pre deti 100 — 150 cm) (Obrézok 27)
1. Ak cheete dieta takto zabezpeit, patbodovy postroj musite najskor skryt (podrobnosti néjdete na Obrazku 13-16).

2. Umiestnite detsku autosedacku do autosedacky a nastavte autosedacku na vhodny prevodovy stupeii (podrobnosti ndjdete na Obrazku 9,10).

3. Postupujte podla obrazku 17-20 a upevnite detsku sedacku prichytkou ISOFIX a ukotvenim upevnenia ISOFIX na autosedacke.

4, Prevlecte bezpecnostny pas auta cez vodiaci hacik na ramennyich popruhoch a obtocte okolo pliec dietata.

5. Prevlecte brusny pas bezpecnostného pasu auta cez drazku vedenia brusného pasu a okolo panvy dietata.

6. Zapnite bezpecnostny pas automobilu.

3.3. Nainstaldciu detskej sedacky v polohe v smere jazdy pouzite 3-bodovy bezpecnostny pas (Vhodné pre deti 100 — 150 cm) (Obrazok 28)
1. Najskor odstrarite 5-bodovy bezpecnostny pds (podrobnosti ndjdete na obrézku 13-16).

2. Nasadte detsku sedacku na autosedacku a nastavte detsk sedacku do vhodnej polohy (podrobnosti ndjdete na Obrézku 9,10).

3. Pés autosedacky prechddza vodidlom bezpecnostného pasu a prechddza okolo ramena dietata.

4. Brusny pds bezpecnostného pasu auta prechddza cez vodic brusného pdsu a prechddza panvou dietata.

5. Zapnite bezpecnostny pés auta.

IV. ODSTRANENIE LATKOVEHO KRYTU
1. Uvolnite gumicku opierky hlavy a odstréiite latkovy potah opierky hlavy.
2. Uvolhite latkovy potah na operadle stolicky, zdvihnite latkovy potah zdola nahor a odstraiite ho.

V.STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pri kazdodennom pouZivani je potrebné detsku autosedacku pravidelne kontrolovat,

V pripade nehody je potrebné bezpecnostni sedacku vymenit.

Ked'sa autosedacka nepoufiva, detské autosedacka by mala byt umiestnend na suchom a vetranom mieste, aby sa zabranilo vihkosti a plesniam.
Ak je na povrchu detskej sedacky prach, mozeme ju utriet vihkou Spongiou a vyvetrat ju, aby uschla.

Ak na bezpecnostny pés ndhodou spadne jedlo alebo pitie, odstraiite pds a dokladne ho opléchnite teplou vodou a vyvetrajte, aby vyschol.

Ak cheete vydistit cely potah sedadla, pozrite si pokyny na pranie.

Pocas prvého prania méze dojst k miernemu vyblednutiu, o je normalna situdcia.

Vyrobené pre Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. lyrobené v Cine.
Tento produkt je v siilade s ECE R129.



POMEMBNO! HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

PREBERITE POZORNO!

Navodila za uporabo je treba hraniti vso Zivljenjsko dobo univerzalnega zadrZevalnega sistema za otroke.

OPOZORILO!

1.Ta avtosedeZ zagotavlja optimalno varnost v vseh poloZajih namestitve, za katere je bil zasnovan.

2.To je univerzalni izbolj3an sistem za zadrzevanje otrok i-Size (76—-150 cm). Odobren je v skladu z evropsko uredbo 129 (ECE R129) za uporabo v avtosedezih, zdruzljivih z i-Size, kot je
navedel proizvajalec v priro¢niku za uporabo avtomobila. Ce imate vprasanja, se obmite na proizvajalca izboljsanega zadrzevalnega sistema za otroke ali na distributerja.

3.To je podporni sedeZ i-Size Universal Enhanced Child Restrait System (100—150 cm). Odobren je v skladu z ECE R129 za uporabo v sedeZih, zdruZljivih z i-Size, kot je navedel proizva-
jalec v priroéniku za uporabo avtomobila. Ce imate vprasanja, se posvetujte s proizvajalcem izboljsanega zadrzevalnega sistema za otroke ali distributerjem.

4.To je sedez za posebne avtomobile (76150 cm) in je izboljSan sistem za zadrZevanje otrok. Odobren je v skladu z Evropsko uredbo R129, za uporabo v posebnih

avtomobile, ki so podrobno opisani v ustreznem seznamu vozil. Ce imate vprasanja, se posvetujte s proizvajalcem izboljsanega zadrzevalnega sistema za otroke ali prodajalcem.

5.To je izbolj3an sistem za zadrZevanje otrok i-Size, odobren v skladu z evropskim ECE R129, za splosno uporabo v avtomobilih, ceprav ni primeren za vse avtomobile.

6. Namescati ga je treba v avtomobile, za katere proizvajalec v navodilih za uporabo avtomobila navaja, da je vozilo primerno za otroski zadrZevalni sistem i-Size Universal za to
starostno skupino.

7. 1zdelek je odobren v skladu z evropsko uredbo ECE R129 in se lahko uporablja za visine med 76 in 150 cm in najvejo tezo 36 kg.

8. Pred zacetkom voznje se prepricajte, da je zaponka pravilno pripeta.

9. Vsi trakovi, ki drZijo zadrzevalni sistem na vozilu, morajo biti napeti, katera koli podporna noga mora biti v stiku s tlemi vozila, vsi trakovi ali S¢itniki za zadrzevanje otroka morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu in trakovi ne smejo biti zvit.

10. Prepricajte se, da trak ali pas, ki drZi otroka, ni prepognjen ali zvit in da ostane zategnjen.

11. Prepricajte se, da trebusni pas ali trak leZi ¢im niZje cez otrokove boke na obeh straneh.

12.V primeru nesrece sedez morda ni varen, tudi ¢e ni vidnih poskodb. Po nenadnih in mocnih obremenitvah je treba sedez zamenjati

povezana z nesreco.

13. Slike v navodilih so samo informativne narave. Otroski zadrZevalni sistem lahko vsebuje majhne razlike v primerjavi s fotografijami ali slikami v navodilih za uporabo. Te spremembe
ne vplivajo na njegovo odobritev po Uredbi ECE R129.

14. Pod nobenim pogojem ne smete namestiti avtosedeza na sovoznikov sedez v nasprotni smeri voznje, e je aktivna zracna blazina.

15. Pazljivo preberite navodila, saj lahko nepravilna namestitev povzroci resne poskodbe. V tem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

16. Pred uporabo se prepricajte, da so vse zaklepne naprave vkljucene.

17. Nevarno je izvajati kakrine koli spremembe ali dopolnitve varnostnega sedeZa z odobritvijo pristojnega organa. Nevarno je, ¢e dosledno ne upostevate navodil za namestitev, ki jih
je zagotovil proizvajalec otroskega avtomobilskega kompleta.

18. Nikoli ne uporabljajte varnostnega sedeza brez prevleke ali brez zascitnih pasov.

19. Otroski varnostni sede? zascitite pred neposredno soncno svetlobo, saj se lahko segreje in poskoduje otroka.

20. Avtosedez naj ostane trajno namescen v vozilu, tudi ko otroka ni v njem. Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora, ko sedi v avtomobilskem sedezu, tudi e je sedeZ zunaj vozila.

21. Prepricajte se, da so vsa prtljaga ali predmeti, ki bi lahko povzrocili poskodbe v primeru nesrece, varno pritrjeni.

22. Prevleke otroskega sedeza ne smete zamenjati z drugo, razen Ce to priporoca proizvajalec, ker je sestavni del sistema za pritrditev otrok!

23. Namescati ga je treba v avtomobile, za katere proizvajalec v svojem prirocniku za uporabo avtomobila navaja, da je vozilo primerno za univerzalni izboljsan sistem za zadrZevanje
otrok i-Size za to starostno skupino.

24.Varnost je zagotovljena le, ce je otroski varnostni sistem namescen v skladu s temi navodili.

25. Za univerzalni izboljsan sistem za zadrzevanje otrok i-Size mora uporabnik prebrati prirocnik z navodili proizvajalca vozila.

26. AvtosedeZa ne uporabljajte v polozaju, obmjenem nazaj.

27. Pomembno je zagotoviti, da je kateri koli medenicni trak napet nizko, tako da je medenica trdno vpeta.

28. Navodilo je treba hraniti na zadrzevalnem sistemu za otroke do njegove Zivljenjske dobe.

29. Trde komponente ali plasticni deli varnostne naprave za otroke morajo biti razporejeni in namesceni tako, da jih med vsakodnevno uporabo vozila ne zagozdijo premicni sedezi ali
vrata. Preprecite, da bi se varnostni pas/pas vozila uklescil med vrata avtomobila ali drgnil ob ostre dele sedeZa ali telesa.

30. Vsi pasovi, ki pritrdijo zadrZevalni sistem na vozilo, morajo biti zategnjeni, vsi pasovi, ki zadrZujejo otroka, morajo biti nastavljeni glede na otrokovo telo. Zvijanje pasov ni dovoljeno.
31. Ne uporabljajte druge podporne tocke razen tistih, ki so opisane v navodilih in oznacene na otroskem zadrzevalnem sistemu.

32. Ce univerzalni izbolj3ani sistem za zadrZevanje otrok i-Size ponuja alternativno kontaktno totko podpore in menite, da uporaba te alternativne poti ni zadovoljiva, se obrite na
proizvajalca sistema za zadrZevanje otrok.

33. Namestite avtosede na sedezne poloZaje, navedene v tem navodilu.

34. Ne uporabljajte avtosedeza v hisi. Ni zasnovan za domaco uporabo in se sme uporabljati samo v vozilu.

35. Preden nastavite kateri koli premicni ali nastavljivi del otroskega sedeza, morate otroka odstraniti iz otroskega sedeza.

36. Redno preverjajte uporabo pasov, pri cemer bodite posebno pozorni na pritrdilne tocke, varnostna varovala in nastavitvene naprave.

37. Zaponke ne puscajte delno zaprte, mora biti zaklenjena, ko so vsi deli zaskoceni. V nujnih primerih morate imeti moznost takoj odstraniti otroka iz sedeZa. Otroka morate nauciti, da
se ne sme igrati s sponko.

38. Otroski stol hranite na varnem mestu stran od otrok, ko ni v uporabi. Izogibajte se postavljanju tezkih predmetov na stol. Preprecite stik vasega avtomobilskega stola z jedkimi
snovmi, na primer kislino iz akumulatorja.

39.V vozilu NIKOLI ne drZite otroka v narocju. Sile, ki se sprostijo pri tréenju, so prevelike, da bi katera koli oseba lahko otroka drzala. Nikoli ne zavarujte sebe in otroka samo z enim
varnostnim pasom v vozilu.

OPAZITl@

NE name3cajte na prednje sedeze, razen v teh posebnih primerih:

1. Ko avto nima zadnjih sedezev. Gm
2. Ce na vseh zadnjih sedezih sedijo otroci, visoki manj kot 135 cm. . Qm

3. Ko ni mogoce namestiti vseh otroskih sedeZev na zadnjih sedezih.
V sedezih s: pritrdisci ISOFIX in pritrdisi Top Tether ter 3-tockovnim pasom (avtomobilski varnostni pas).

POZOR @ 3
Otroski sedez je dovoljeno uporabljati samo v tem sedeZu, CE ima pritrdisca ISOFIX, zgornje privezne tocke v trebusnem delu in tritockovni pas: diagonal-
ni (A) in trebusni (B).

OPOZORILO! Nikoline uporabljajte tega zadrZevalnega sistema za otroke na sedeZih, kjer je namescena aktivna zracna blazina. Aktivna celna zratna
blazina lahko povzroci smrt ali resne poskodbe vasega otroka v nesreci. Pazljivo preberite navodila in jih shranite na varno za prihodnjo uporabo. Na




POMEMBNO! HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

PREBERITE POZORNO!

hrbtni strani otroskega avtosedeza je predal za navodila za shranjevanje navodil.

1. DELI

1. Rocaj za naslon za glavo; 2. Naslon za glavo; 3. Vodilo pasu za vzglavnik; 4. Baby viozek; 5. blazinice za zaponke; 6. Nastavitveni pas; 7. Ramenske blazinice; 8. Zaponka; 9. Gumb za
pass 5 tockami

sistem;10. TOP TETHER ;11. Varnostni regulator TOP TETHER;12. kavelj TOP TETHER; 13. ISOFIX nastavek; 14.gumb za sprostitev nastavka ISOFIX; 15. Druga kljucavnica pritrditve ISOFIX
16. Torba za shranjevanje navodil;

1I. PRILAGODITEV IN MONTAZA AVTOSEDEZA

2.1. Uporaba zaponke.

1. Zaprite levi in desni zapah zaponke (kot je prikazano na sliki 1) in se prepricajte, da sta konkavni in konveksni strukturi levega in desnega zapaha zaprti.
2. Zaprite levi in desni zapah brez vrzeli. Zapahi naj bodo obrnjeni navzgor.(slika 2)

3. Zaprte zapahe vstavite v rezo zaponke. (slika 3)

4. Ce slisite zvok “klik’, to pomeni, da je bila zaponka zapeta. (slika 4)

2.2. Prilagodite varnostni pas.

1. Zategnite varnostni pas otroskega avtomobila. (slika 5)

Potegnite naramnico navzgor, da zategnete ohlapni del noznega pasu.Nato potegnite nastavljiv pas, da zategnete pas.

Varnostni pas naj bo ¢im bolj zategnjen, ne da bi pri tem povzrocal nelagodje.Nozni pas naj bo ¢im niZje in naj bo blizu mednozja, ne trebuha.

Med varnostnim pasom in otrokom mora biti prostor za prste.

Irahljan varnostni pas je nevaren.Preverite, ali requlator varnostnega pasu deluje pravilno vsakic, ko postavite otroka v avtosedez, preden zategnete varnostni pas.

2. Zrahljajte varnostni pas. (slika 6)

Varnostni pas lahko zrahljate s pritiskom na gumb za 5-tockovno nastavitev varnostnega pasu pred sedezem.Medtem ko pritiskate gumb za nastavitev 5-tockovnega varnostnega pasu,
zdrugo roko drzite oba trakova pod ramenskim Scitnikom in ju potegnite pred otroka, da sprostite varnostni pas.

2.3. Prilagodite visino vzglavnika

1. Uporabite gumb za nastavitev pettockovnega varnostnega pasu pod sprednjim delom sedeza, da zrahljate varnostni pas, odklenete zaponko, povlecite rocico za nastavitev vzglavni-
ka navzgor, premaknite vzglavnik na pravilno visino ramenskega pasu in nato nezno potisnite vzglavnik navzdol, da preverite, ali je vzglavnik pravilno pritrjen. (slika 7)

2. Pravilna nastavitev vzglavnika lahko zagotovi najboljso zascito za vasega otroka v avtomobilskem sedezu.Naslonjalo za glavo mora biti nastavljeno tako, da je ramenski pas zdruzljiv
zvisino otrokovih ramen ali nekoliko visji.Naramnice morajo biti name3cene v visini ramen ali nekoliko nad visino otrokovih ramen. Naramnica ne sme biti za otrokom ali ¢ez uSesa.
(slika 8)

Opomba: Pomembno je, da vzglavnik ustreza visini otrokove glave.

2.4. Prilagodite kot nagiba avtosedeza. (Slika 9,10)
Povlecite kotno loputo navzven do zaponke nagibnega mehanizma, tako lahko prilagodite kot nagiba sedeza.

2.5. Otroski vloZek (slika 11)
Opomba: Prosimo, uporabite otroki vloZek, pritrjen na ta avtosedez, ko je visina vasega otroka nizja od 87 cm. Otro3ki vioZek se uporablja za dodatno udobje zelo majhnih dojenckov in
vasemu dojencku nudi potrebno oporo, ko je $e majhen.

2.6. 5-tockovni pas za namestitev otroka. (Slika 12)

2.7. Kako skriti pettockovni varnostni pas.

1. Odstranite ramenske blazinice, prevleko zaponke in otroske blazine s sedeza. (Slika 13)

2. Zaponko speljite skozi luknjo v rokavu iz blaga, kot je prikazano na sliki 14.

3. Odprite gumbe sedezne prevleke, kot je prikazano.Vstavite zapahe v zaponko.Odprite pokrov zaponke na dnu sedeZa, namestite zaponko in na koncu zaprite pokrov. (Slika 15)
4. Pospravite prevleko iz blaga, kot je prikazano na sliki 16.

2.8. Nacin namestitve pritrditve ISOFIX

Opomba: Otro3ki varnostni sedeZi se lahko uporabljajo tudi z vodilom za pritrditev ISOFIX.

Namestitev je bolj prirocna. Prosimo, pritrdite vodilo za pritrditev ISOFIX na sidro tocko pritrditve ISOFIX na fiksni pritrdilni tocki ISOFIX v avtomobilu. Slika 17

Opomba: Ce je naklon naslonjala vasega avtomobilskega sedeza nastavljiv, lahko nastavite kot avtomobilskega sedeza v ustrezen polozaj, da olajsate namestitev pritrditve ISOFIX za
otroski sedez. Slika 18

1. Istocasno pritisnite in drZite gumb za sprostitev nastavka ISOFIX in drugi gumb za zaklepanje nastavka ISOFIX (kot je prikazano na sliki 19), nato pa potisnite prikljucek ISOFIX do
skrajnega zunanjega roba.

Namig: Samo ko se gumba za sprostitev nastavka ISOFIX levi in desni prikaZeta v zelenem vzorcu To pokazuje da je nastavek ISOFIX zaklenjen.

2. Primite otroski sedez z obema rokama, nato potisnite oba ISOFIX v vodilo ISOFIX, dokler se ISOFIX ne zatakne na obeh straneh, in zaslisite klik. Ko je ISOFIX zaklenjen, otroski varnost-
ni sedez mocno potisnite v smeri puscico, tako da se prilega hrbtnemu delu avtomobilskega sedeza (slika 20).

2.9. Nacin za odstranitev ISOFIX
Pritisnite gumb za odklepanje nastavka ISOFIX, zaslisite zvok »klik« in se prepricajte, da sta obe strani nastavka ISOFIX odklenjeni, nato odstranite sedeZ (slika 21).
Opomba: nastavek ISOFIX je pravilno odklenjen le, ¢e levi in desni indikator ISOFIX svetita rdece.

2.10. Nacin namestitve za TOP TETHER

1. Odstranite TOP TETHER s pritrdilne tocke TOP TETHER. (Slika 22)

2. Sprostite trak TOP TETHER tako, da pritisnete gumb za sprostitev in povlecete trak, da se podalj3a. (Slika 23)
3. TOP TETHER povlecite pod vzglavnik avtomobilskega sedeza.

4, Pripnite TOP TETHER. Za avtomobilskim sedezem so tri pritrdilne tocke. (Slika 24)

Prosimo, izberite tistega glede na polozaj sidra v vasem avtomobilu.



POMEMBNO! HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

PREBERITE POZORNO!

Obvestilo: To je indikator za tocko TOP TETHER
Opomnik: Pas TOP TETHER speljite pod blazino avtomobilskega sedeza (Ce se blazine ne more prilagoditi, jo povlecite na blazino).
5. Pripnite pas tako, da ga povlecete nazaj, dokler indikator ne zasveti zeleno. (Slika 25)

111. NACIN NAMESTITVE

3.1. Uporabite nastavek ISOFIX + TOP TETHER za namestitev otroskega varostnega sedeza v polozaj, obrnjen naprej (primerno za otroke 76-105 cm / teza otroka<18 kg) (slika 26)
1. Nastavite otro3ki varnostni sedez na ustrezno prestavo v skladu s sliki 5,6.

2. Sledite sliki 11-20, da pritrdite otroski avtosedez s pritrditvijo ISOFIX in sidrom ISOFIX na avtosedez.

3. Sledite sliki 22,23, da pritrdite otroski varnostni sedez z TOP TETHER in TOP TETHER sidrno tocko avtomobilskega sedeza.

4. Na koncu preglejte otroski varnostni sedez, da se prepricate, da je varno pritrjen na avtosedez.

5. Sledite sliki 5,6, da zavarujete otroka.

3.2 Uporabite nastavek ISOFIX + 3-tockovni varnostni pas za namestitev otroskega varnostnega sedeza v polozaj, obrnjen naprej (primerno za otroke 100-150 cm) (slika 27)
1. Da bi zavarovali otroka na ta nacin, mora biti 5-tockovni pas najprej skrit (glejte Sliko 13-16 za podrobnosti).

2. Namestite otroski avtosedez v avtosedeZ in nastavite avtosedeZ na ustrezno prestavo (glejte Sliko 9,10 za podrobnosti).

3. Sledite sliki 17-20, da pritrdite otroski sedez s pritrditvijo ISOFIX in sidrom ISOFIX na avtomobilskem sedezu.

4. Vlarnostni pas avtomobila speljite skozi vodilni kavelj naramnic in pojdite okoli otrokove rame.

5.Varnostni pas avtomobilskega pasu poveljite skozi utor za vodilo trebusnega pasu in okoli otrokove medenice.

6. Pripnite varnostni pas avtomobila.

3.3. Za namestitev otroskega varmostnega sedeza v smeri voznje uporabite 3-tockovni varnostni pas (primeren za otroke 100-150 cm) (slika 28).
1. Najprej odstranite 5-tockovni varnostni pas (glejte Sliko 13-16 za podrobnosti).

2. Postavite otroski varnostni sedez na avtomobilski sedez in nastavite otroski varnostni sedeZ v ustrezen polozaj (za podrobnosti glejte sliko 9,10).
3. Pas avtomobilskega sedeza gre skozi vodilo varnostnega pasu in poteka okoli otrokove rame.

4, Trebusni pas avtomobilskega varnostnega pasu poteka skozi vodilo trebusnega pasu in mimo otrokove medenice.

5. Pripnite avtomobilski varnostni pas.

IV. ODSTRANITEV PREVLEKE IZ BLAGA
1. Sprostite gumijasti trak vzglavnika in odstranite previeko iz tkanine za vzglavnik.
2. Sprostite prevleko iz blaga na hrbtni strani stola, dvignite prevleko iz blaga od spodaj navzgor in jo odstranite.

V.NEGA IN VZDRZEVANJE

Pri vsakodnevni uporabi je potrebno redno preverjati otroski varnostni sedez,

V primeru nesrece je treba varnostni sedez zamenjati.

Ko avtosedez ni v uporabi, je treba otroski varnostni sedez postaviti na suho in prezraceno mesto, da se izognete vlagi in plesni.

(e je na povrsini otroskega varnostnega sedeza prah, ga lahko obrisemo z vlazno gobo in prezracimo, da se posusi.

(e hrana ali pijaca po nesre¢i pade na varnostni pas, odstranite varnostni pas in ga temeljito sperite s toplo vodo ter prezracite, da se posusi.
Za Ciscenje celotne sedezne prevleke glejte navodila za pranje.

Med prvim pranjem lahko pride do rahlega bledenja, kar je normalno.

Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bolgarija. lzdelano na Kitajskem.
Taizdelek je v skladuz ECER129.



FONTOS! ORIZZE MEG KESOBBI SZAMITASHOZ!
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Ahasznélati utasitast az univerzalis gyermekbiztonsagi rendszer teljes élettartama alatt meg kell Grizni.

FIGYELEM!

1.Ez az autdsiilés optimalis biztonsagot nydjt minden olyan beszerelési helyzetben, amelyre tervezték.
2. Ez egy i-Size univerzdlis tovébbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer (76-150 cm). A 129-es Eurdpai Szabalyzat (ECE R129) értelmében jovéhagyva, i-Size-kompatibilis
autdsiilésekben hasznélhatd, ahogyan azt a gydrtdk az autd haszndlati itmutatdjaban jelezték. Ha kérdése van, forduljon a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjahoz
vagy a forgalmazéjéhoz.

3. Ezegy i-Size {ilésmagasitd univerzélis tovabbfejlesztett gyermekbiztonsgi rendszer (100-150 cm). Az ECE R129 szerint jovahagyva az i-Size-kompatibilis iilésekben vald haszndlatra,
ahogy azt a gyartd az autd haszndlati Gtmutatdjaban jelezte. Ha kérdése van, forduljon a tovéhbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjahoz vagy a forgalmazéhoz.

4. Ez egy bizonyos autékhoz valé iilés (76-150 cm), és egy tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az R129 eurdpai eldirds szerint engedélyezett, specidlis felhasznéldsra

a vonatkozd jarmdilistaban részletezett autok. Ha kérdése van, forduljon a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjahoz vagy a kereskeddhoz.

5. Ez ey i-Size Enhanced gyermekbiztonsagi rendszer, amelyet az eurdpai ECE R129 szerint hagytak jova, dltalanos autdkban valé hasznélatra, bar nem minden autéhoz alkalmas.

6. Olyan autékba kell beszerelni, amelyeknél a gyartd az auté hasznalati itmutatdjaban kijelenti, hogy a jarmd alkalmas,,i-Size Universal” gyermekiiléshez ebben a korosztalyban.

7. Aterméket az ECE R129 eurdpai eldirds szerint hagytak jova, és 76 és 150 cm kozotti testmagassaghoz és 36 kg maximalis silyhoz hasznalhato.

8. A vezetés megkezdése elGtt gydzddjon meg arrdl, hogy a csat megfelelden rogzitve van.

9. A biztonsagi rendszert a jarm(ihoz rogzitd hevedereknek szorosnak kel lenniiik, a témasztolabnak érintkeznie kell a jarmd padldjaval, a gyermeket rgzitd hevedereket vagy
{itésvédd pajzsokat a gyermek testéhez kell igazitani, és a hevederek nem lehetnek legyen csavarva.

10. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a gyermeket tartd heveder vagy dv nincs dsszehajtva vagy megcsavarodva, és feszesen marad.

11. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a hasi 6v vagy heveder a lehetd legalacsonyabban fekiidjon a gyermek csipdjén mindkeét oldalon.

12. Baleset esetén az iilés nem biztonsagos, még ha nincsenek is lathatd sériilések. Az ilést ki kell cserélni, miutan hirtelen és erds igénybevételnek volt kitéve

balesethez kapcsolddik.

13. Az utasitasok illusztrécioi csak téjékoztatd jellegtiek. A gyermekiilés kis eltéréseket tartalmazhat a hasznalati utmutatéban szerepld fényképekhez vagy képekhez képest. Ezek a
véltoztatasok nem érintik az ECE R129 el6iras szerinti jovahagydsat.

14. Az autdsiilést semmilyen koriilmények kozott ne szerelje be az auto utasiilésébe a menetirdnnyal ellentétes irdnyban, ha aktiv 1égzsak van.

15. Kérjiik, figyelmesen olvassa el az utasitasokat, mert a helytelen telepités stlyos sériilést okozhat. Ebben az esetben a gyartd nem vallal feleldsséget.

16. Haszndlat el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy az dsszes reteszeldszerkezet be van kapcsolva.

17.Veszélyes barmilyen valtoztatdst vagy kiegészitést végrehajtani a biztonsdgi iilésen az illetékes hatdsdg jovahagydsaval. Veszélyes, ha nem koveti szigordan a gyermekauté-készlet
gydrtdja dltal adott beszerelési utasitasokat.

18. Kérjiik, soha ne haszndlja a biztonsdgi iilést huzata vagy hevedervédd nélkiil.

19. Ugyeljen arra, hogy a gyermekiilést 6vja a kizvetlen napfénytél, mert felmelegedhet és megsértheti a gyermeket.

20. Az autésiilésnek tartsan a jarmiiben kell maradnia, még akkor is, ha a gyermek nincs benne. Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeket az autdsiiléshen, még akkor sem, ha az
ilés a jarm(ivon kivil van.

21. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden poggydsz vagy targy, amely baleset esetén sériilést okozhat, biztonsagosan rdgzitve van.

22. A gyermekbiztonsagi rendszer burkolatat nem szabad mésra cserélni, kivéve, ha a gyartd ezt javasolja, mert az a gyermekrdgzitési rendszer szerves része!

23. Olyan autdkba kell beszerelni, amelyeknél a gyartd az autd hasznalati itmutatdjaban kijelenti, hogy a jarm alkalmas i-Size univerzalis tovébbfejlesztett gyermekbiztonsdgi
rendszerre ebben a korosztalyban.

24. A biztonsdg csak akkor garantalt, ha a gyermekiilést ezen utasitasoknak megfelelden szerelték fel.

25. Azi-Size univerzalis tovébbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer esetében a felhasznalonak el kell olvasnia a jarmii gyartéjénak haszndlati Gtmutatdjat.

26. Ne haszndlja az autdsiilést menetirnynak héttal.

27. Fontos annak biztositasa, hogy minden dvpant mélyen legyen viselve, hogy a medence szilédrdan rogzitve legyen.

28. Az utasitdst a gyermekbiztonsagi rendszeren annak élettartama alatt meg kell drizni.

29. A gyermekek biztonsagi berendezésének kemény alkatrészeit vagy méianyag részeit tgy kel elhelyezni és felszerelni, hogy a jarm mindennapi hasznélata sorén ne akadjanak be a
mozgathatd iilések vagy ajték. Akadalyozza meg, hogy a heveder/a jarmii dve beszoruljon az autd ajtaja kozé, vagy ne dorzsdlje az iilés vagy a karosszéria éles részeit.

30. Minden dvet, amely a biztonsdgi rendszert a jarm(ihdz rogziti, meg kell hizni, a gyermeket rogzitd dveket a gyermek testének megfelelden kell bedllitani. Az Gvek csavardsa nem
megengedett.

31. Ne haszndljon mds érintkezési pontot az itmutatoban leirtakon és a gyermekbiztonsagi rendszeren feltiintetetteken kiviil.

32. Ha az i-Size univerzdlis tovébbfejlesztett gyermekbiztonsdgi rendszer alternativ kapcsolattartasi pontot kindl, és tgy gondolja, hogy ennek az alternativ titvonalnak a haszndlata
nem kielégitd, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjaval.

33. Szerelje be az autdsiilést az ebben az (tmutatdban jelzett iiléshelyzetekbe.

34. Ne haszndlja az autdsiilést a hazban. Nem otthoni haszndlatra tervezték, és csak a jarmiiben szabad hasznélni.

35. Miel6tt bedllitand a gyermekiilés barmely mozgathatd vagy allithatd részét, el kell tévolitania gyermekét a gyermekiiléshél.

36. Rendszeresen ellendrizze az dvek kopdsat, kiilonds tekintettel a rogzitési pontokra, a biztonsagi burkolatokra és a bedllitd eszkozokre.

37. Ne hagyja a csatot részben zérva, reteszelni kell, ha minden alkatrész be van kapcsolva. Vészhelyzet esetén azonnal le kell tudnia venni a gyermeket az iilésrdl. Meg kell tanitani a
gyereket, hogy ne jétsszon a csattal.

38.Tartsa a gyermekszéket biztonsagos helyen, tévol a gyerekektdl, amikor nem hasznalja. Ne helyezzen nehéz targyakat a székre. Keriilje el, hogy a jarmii széke érintkezzen korroziv
anyagokkal, példaul az akkumuldtorbdl szdrmazo savval.

39. SOHA NE tarts babat az dledben egy jarm(ben. Az iitkozés soran felszabaduld erdk tul nagyok ahhoz, hogy bérki meg tudja tartani a

bahat. Soha ne rdgzitse magat és a gyermeket a jarmii egyetlen biztonsagi vével. .
entesites S @lﬂ
NE szerelje be az elsd iilésekre, kivéve az aldbbi specidlis esetekben: Qm
1. Amikor az auténak nincsenek hatsé iilései.

2. Ha az Bsszes hatsd dilésen legfeljebb 135 cm magas gyerekek iilnek.

3. Ha nem lehet minden gyermekiilést beszerelni a hatsé ilésekre.

A kovetkezokkel felszerelt iilésekben: ISOFIX rogzitési pontok és Top Tether rogzitési pontok, valamint 3 pontos dv (az autd biztonsagi dve).
FIGYELEM@

A gyermekiilést csak abban az ilésben szabad hasznalni, HA ISOFIX rogzitési pontokkal, felsé hevederrel és 3 pontos dvvel rendelkezik: &tlds (A) és hasi
(B).
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FIGYELEM! soha ne hasznélja ezt a gyermekbiztonsagi rendszert olyan iléshelyzetekben, ahol aktiv Iégzsak van felszerelve. Az aktiv eliils 1égzsak baleset esetén gyermeke haldlét
vagy stilyos sériilését okozhatja. Kérjiik, figyelmesen olvassa el az utasitésokat, és Grizze meg a késdbbi hasznalatra. Az autés gyermekiilés hatuljan taldlhaté egy Gtmutatd rekesz a
haszndlati (tmutato téroldsara.

|. ALKATRESZEK

1. Fogantyu a fejtdémléhoz; 2. Fejtdmla; 3. Fejtamla Gvvezetd; 4. Bababetét; 5. Csatbetétek; 6. Bedllitd ov; 7. Vallparndk; 8. Csat; 9. Az 5 pontos heveder gombja
Rendszer;10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER biztonsagi bedllitd;12. TOP TETHER horog; 13. ISOFIX rdgzités; 14.ISOFIX tartozék kioldd gomb; 15. ISOFIX rogzités masodik zar
16. Utasitast tarolo taska;

11 CAR ULES BEALLITASA ES BESZERELESE

2.1. A csat haszndlata.

1. Zérja be a csat bal és jobb reteszét (az 1. bran lathaté modon), és gydzddjon meg arrdl, hogy a bal és a jobb oldali retesz homord és dombord szerkezete zérva van.
2. Zarja be a bal és a jobb oldali reteszt anélkiil, hogy rés maradna. Tartsa a reteszeket felfelé. (2. dbra)

3. Helyezze be a zart reteszeket a csat nyilasaba. (3. dbra)

4.Ha, kattand” hangot hall, az azt jelenti, hogy a csat be van rogzitve.(4. dbra)

2.2. Allitsa be a biztonsagi dvet.

1. Huizza meg a babakocsi biztonsagi dvét. (5. abra)

Huzza felfelé a véllpantot, hogy megfeszitse a Iabov laza részét.Ezutan hiizza meg az dllithatd Gvet az ov megfeszitéséhez.

Tartsa a biztonsdgi 6vet a lehetd legszorosabban, anélkiil, hogy kényelmetlenséget okozna.A labdvnek a lehetd legalacsonyabbnak kell lennie, és a Iépéskozhoz kozel kell lennie, nem
ahashoz.

A biztonsdgi ov és a gyermek kozott ujjkoznek kell elférnie.

A laza biztonsagi ov veszélyes.Minden alkalommal ellendrizze, hogy a biztonsagi ov-beallité megfelelden mkadik-e, amikor gyermeket helyez az autdsiiléshe, mieldtt meghtiznd a
biztonsagi dvet.

2. Lazitsa meg a biztonsdgi dvet. (6. dbra)

A biztonsdgi ov az iilés eldtti 5 pontos biztonsagi ov-allitd gomb megnyomdsaval lazithatd.Mikdzben lenyomva tartja az 5 pontos biztonségi ov bedllitd gombot, a masik kezével tartsa
avallvédd alatti két hevedert, és hizza a gyermek elé, hogy kioldja a biztonsagi dvet.

2.3. Allitsa be a fejtémla magassagat

1. Az iilés eleje alatt talalhat6 dtpontos biztonsagi dv-bedllitd gomb segitségével lazitsa meg a biztonsagi dvet, oldja fel a csatot, hiizza felfelé a fejtamla bedllité fogantydjét, allitsa a
fejtdmlat a vallov megfelelé magassdgaba, majd dvatosan cslisztassa el a fejtamlat. lefelé, hogy ellendrizze, hogy a fejtamla megfeleléen van-e csukva. (7. dbra)

2. Afejtdmla helyes beallitasa biztosithatja a legjobb védelmet gyermeke szdméra az autdsiiléshen.A fejtamlat gy kell bedllitani, hogy a vallpént illeszkedjen a gyermek véllma-
gassagahoz, vagy valamivel magasabbra.A hevedereket vallmagassdgban vagy valamivel a gyermek véllmagassdga felett kel elhelyezni. A vallpant nem lehet a gyermek mdgétt vagy
afiile folott. (8. abra)

Megjegyzés: Fontos, hogy a fejtamla megfeleljen a gyermek fejének magassaganak.

2.4. Allitsa be az autdsiilés délésszogét. (9., 10. dbra)
Hzza kifelé a szogszarnyat a billend fogaskerék csatjdig, ezzel bedllithatja az iilés ddlésszogét.

2.5. Bababetét (11. dbra)
Megjegyzés: Kérjiik, hasznélja az autdsiiléshez rogzitett bababetétet, ha babdja 87 cm-nél alacsonyabb. A bababetét extra kényelmet biztosit a nagyon kicsi babdk szdméra, és
megadja a sziikséges tamogatdst, amig még kicsi.

2.6.5 pontos dvrendszer a gyermek felszereléséhez. (12. dbra)

2.7. Az dtpontos biztonsagi ov elrejtése.

1. Tavolitsa el az iilésrdl a vllparnakat, a csathuzatot és a babaparnakat. (13. dbra)

2. Vezesse 4t a csatot a ruha hiivelyében 1évd lyukon a 14. dbrén lathatd médon.

3. Nyissa ki az ilésszovet huzatdnak gombjait az dbra szerint.Helyezze be a reteszeket a csatba.Nyissa ki a csat fedelét az ilés aljan, helyezze be a csatot, végiil zarja le a fedelet. (15.
abra)

4.Tegye rendbe a szovethuzatot a 16. dbra szerint.

2.8. Az ISOFIX rogzités telepitési modja

Megjegyzés: A biztonsagi gyermekiilések ISOFIX rdgzitési vezetdvel is hasznalhatok.

Megjegyzés: Ha az autdsiilés hattamlajanak dolésszoge allithatd, bedllithatja az autdiilés dolésszogét a megfeleld pozicidha, hogy megkdnnyitse a gyermekiilés ISOFIX rogzitésének
felszerelését. 18. dbra

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre az ISOFIX tartozék kioldé gombjét és az ISOFIX tartozék mdsodik reteszeld gombjat (a 19. dbrdn I&thatd modon), majd nyomja le az ISOFIX
tartozék interfészt a legkilsd élig.

Tipp: Csak akkor, ha az ISOFIX-melléklet bal és jobb oldali kioldégombja zold mintdval jelenik meg. Ez azt mutatja, hogy az ISOFIX-melléklet zérolva van.

2. Fogja meg a gyerekiilést két kézzel, majd nyomja be a két ISOFIX-et az ISOFIX-vezet6be, amig az ISOFIX mindkeét oldalon be nem ragad, és kattandst hall. Amikor az ISOFIX rgzitve
van, kérjiik, nyomja meg erételjesen a gyermekiilést a gyermekiilés iranyaba. nyilat tgy, hogy az illeszkedjen az autéiilés hattamldjahoz (20. dbra).

2.9. Az ISOFIX eltavolitasanak modja

Nyomja meg az,,ISOFIX tartozék feloldé gombot”, halljon, kattand” hangot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az ISOFIX rdgzités mindkét oldala ki van nyitva, majd tavolitsa el az ilést (21.
abra).

Megjegyzés: Az ISOFIX tartozék csak akkor van megfelelden feloldva, ha a bal és a jobb ISOFIX jelzd pirosan vildgit.

2.10. ATOP TETHER telepitési mddja
1. Tavolitsa el a TOP TETHER-t a TOP TETHER rdgzitési pontrdl. (22. dbra)
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2. 0ldja ki a TOP TETHER pantot a kioldogomb megnyomasaval és a szij hosszabbra hiizaséval. (23. dbra)
3. Vezesse at a TOP TETHER-t az autosiilés fejtamldja ala.

4. Pattintsa fel a TOP TETHER-t. Az autdiilés magatt hérom fixpontos rogzités talalhaté. (24. dbra)
Kérjiik, vdlassza ki az autd horgonypoziciéjanak megfeleldt.

Megjegyzés: Eza TOP TETHER pontjanak mutatdja
Emlékeztetd: Hiizza 4t a TOP TETHER dvet az autdsiilés parndja ald (ha a prna nem éllithatd, hizza t a parndra).
5. Rogzitse az dvet az 6v hdtrahdzasaval, amig a jelz6fény zoldre nem valt. (25. dbra)

1. TELEPITESIMOD

3.1. Hasznélja az ISOFIX rogzitGelemet+ TOP TETHER a biztonsdgi gyermekiilés eldre nézd helyzetbe torténd felszereléséhez (76-105 cm-es gyermekek szdmara / 18 kg-os gyermeksdily)
(26. abra)

1. Allitsa a a gyermekbiztonsagi ilést a megfeleld felszerelésre az 5.6. dbra szerint.

2. Kovesse a 11-20. dbrdt, hogy rogzitse az autds gyerekiilést az ISOFIX rogzitéssel és az ISOFIX rogzitdrogzitéssel az aut6iilésen.

3. Kovesse a 22. és 23. dbrat, hogy rdgzitse a gyermekiilést az aut6iilés TOP TETHER és TOP TETHER rdgzitési pontjéval.

4. Viégiil ellendrizze a gyermekiilést, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy biztonsagosan van-e rogzitve az autéiiléshez.

5. Kovesse az 5.6. brét a gyermek biztonsdgba helyezéséhez.

3.2 Haszndljon ISOFIX rogzitést + 3 pontos biztonségi dvet a gyermekiilés menetirdnynak megfeleld felszereléséhez (100-150 cm-es gyermekek szdmara alkalmas) (27. dbra)
1. A gyermek ily médon torténd biztositdsdhoz az 5 pontos hevedert eldszor el kell rejteni (a részletekért Idsd a 13-16. dbrét).

2. Helyezze a gyermekiilést az autdsiiléshe, és dllitsa be az autdiilést a megfeleld sebességfokozatha (a részletekért lasd a 9.10. brat).

3. Kdvesse a 17-20. dbrdt, hogy rogzitse a gyermekiilést az ISOFIX rogzitéssel és az autdiilésen Iévé ISOFIX rogzitdrogzitéssel.

4. Hizza &t az autd biztonségi ovét a vallhevedereken vezetkampdn, és kerilje a gyermek vallét.

5. Vezesse 4t az autd biztonsagi dvének hasi 6vét a hasi 6v vezet6hornyan és a gyermek medencéje koriil.

6. Csatolja az autd hiztonsagi ovét.

3.3. Hasznéljon 3 pontos biztonségi dvet a gyermekiilés menetirdnynak megfeleld felszereléséhez (100-150 cm-es gyermekek szamadra alkalmas) (28. &bra)
1. El6szor tavolitsa el az 5 pontos biztonsagi dvet (a részletekért Iasd a 13-16. dbrat).

2. Helyezze a biztonsdgi gyermekiilést az autdsiilésre, és dllitsa a gyermekiilést a megfeleld helyzetbe (a részletekért Iasd: 9.10. dbra).

3. Az autdsiilés dve dthalad a biztonsagi v-vezetdn és a gyermek véllan.

4. Az aut6s biztonsagi dv hasheve athalad a hasov-vezetdn, és éthalad a gyermek medencéjén.

5. Rogzitse az autd biztonsagi ovét.

IV. A SZOVETHUZAT ELTAVOLITASA
1. Oldja ki a fejtamla gumiszalagjét, és tavolitsa el a fejtdmla szovetburkolatat.
2. 0ldja ki a szovethuzatot a szék hattamldjan, emelje fel a szovethuzatot alulrl felfelé, és vegye le.

V. GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Anapi hasznélat soran rendszeresen ellendrizni kell a biztonsagi gyermekiilést,

Baleset esetén a hiztonsagi iilést ki kell cserélni.

Amikor az autésiilés nincs hasznalatban, a gyermekiilést széraz és szell6z6 helyre kell helyezni, hogy elkeriilje a nedvesség és a penész kialakulasét.

Ha por van a gyermekiilés feliiletén, nedves szivaccsal attordlhetjiik és szelldztethetjiik, hogy megszéradjon.

Ha véletleniil étel vagy ital esik a biztonsagi dvre, kérjiik, tavolitsa el a biztonsagi dvet, és alaposan dblitse le meleg vizzel, majd szell6ztesse ki, hogy megszaradjon.
Ateljes tiléshuzat tisztitdsahoz olvassa el a mosési Gitmutatot.

Az elsé mosds soran enyhe fakulds éphet fel, ami normalis helyzet.

AKika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgdria szimara késziilt. Kinaban késziilt.
Eza termék megfelel az ECE R129 szabvanynak.
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U2ywd E wpwnpnnubinh Ynnuhg dtiptlwh ubithwlywlwinhpng atrbwnpynud: Greb hwngtin niutig, nhutie Yw'd Gpbluwltinh quwduwl

hwdwywpgh wpwnwnpnnhl, fw'd nhunpppjnuinnphl:

3. Uw i-Size nidtinugnighy Lunwiintin £ ﬂthlJ_bnqunLdbr’ngl{Lub GpGhuwlbph quuyJwu hLulILuuLunq (100-150 ud): Wu hwuwnwwndwd

E ECE R129-h hwdwadwjl i-Size hwdwwntintih lunwwntintinnud ogunwgnnatiint hwdwn, huywtiu Upgwd £ wpwwnpnnh Ynndhg

U-F\Ehhwhjh ubmwrlﬂlljuhwmhnng atnUwpynid: bt hwpgtin nlutip, nhutip Yw'v bphuwltiph quudwl hwdwlwpgh wpnwnpnnhl, u'd

nhuwnphpjntinnn

4. Uw hwwnniy Utptlwltiph hwdwp bwhiwwnbudwd Lunwintn £ (76-150 ud) W hwunhuwunud £ GpGuwltph quudwl nudtinugdwd

hwdwlwng: Jh hwunwwnywd £ R129 Gypnwwlwl julunuwlwngh hwdwawju® hwwnney ogunwgnpodwl hwdwp

Utpblwltinp dwlpwJwub Utphuywgyws Bu yhpwnbih inpwluuwnpunwhl dhgngltinh gwuynid: Gret hwngtin nthp, nhutig w'v

Gpthuwlbph quudwl hwdwlwipgh wpunwnpnnhl, Yw'd dwlpwdwhu wéwnnnhl:

5. Uw i-Size punqwjudwd tpthuwltph quuuwl hwdwwng £, npp hwunwindwd £ bqnnLquuﬂJ ECE R129-h hwdwdwjl, punhwlntp

ogunwagnnddwl hwdwp vbpGuwubpnid, ptle wju hanlIan kt pninp dtptUwubph hwdwn:

6. U{;U whing £ inbnwnpyh wju ubptluwltipnud, npnlug hwdwp wpwwnpnnp hp dbEbULUjh ubUnLuuLuULuunhan bbnhwnUnthanlIt nn

UwU hwpdwp E «i-Size Universal» dwulwlwl quydwl hwdwlwngh hwdwp wyu tnwphpwjhb whpnyeh hwdwn:

7. Llumu;hpn hwuwnwwnyt £ ECE R129 GUpnwwlwl uwlnuwlwpgh hwdwawju W Ywnpnn £ ogunwagnnpdyby 76-hg 150 utI pwpanpnypjwl W

36 Yg wnwybjwagnyl pwh hwdwn:

8. 2ot uyubiinig wnwye hwdnqytip, np dwpdwlnp 6hon £ wdpwgywd:

9. UJunndteBUuwh ypw quuynn gwbwgwd dwwwydbl wkwng £ wdnip (huh, np gwblwgwd hEbwpwlwjht ning wbwne E2thdh dbetUwh

hwwwyht, np gwlwgwd dwwwytl Yuwd hwpdwdwihlu llwhwh, nnp Jualwlnnud £ Bpbhuwghl, wbwne £ hwpdwpbgqwd huh Gpbhuwgh

Jwnuuhl, W np dwwwydbulbpp swbwng £ hubl: ninpdwd hub).

10. 3wunagytip, nn Gpbhuw, {th wwhnn gwllwgwd dwwwytlu uwdqnmh dwdwd Ywd ninpuwd ok W duw wdnip:

11. 3wunqutig, np npnquwilh gnnhb Yud dwwwdtup huwpwdnphlu gwdn (huh GpGhuwgh Ynugtinh dpw® bnhnL lmndh

12. dpwph r}buuenLlI Unyuhul et wyuhwn Juwultp slwl, Uunwntnp Yupnn Ewldwnwlg |hubi: Iwbunpdwyh LL nthquranbuhbnhg

htwnn bunwwntinp wbwng £ hnfuwphudh

Yuwywd ndpwhun wwwnwhwph hGw.

13. 3pwhwlqutinh Uywpwquwpnnwdutipp vhwjl ntnGyundwlwl buywwnwyutnh hwdwn Gu: Gpbuwltiph quudwl hwdwlwng,

Ywnnn E thngp tnwpptipniyniultn wywpnibwlb) hwdbdwnwd hpwhwlgUtiph abnbuwpyh inLuwbywpubph ud qumhbnhbnh hbm Uu

thnthnfuntentlltipp s6U wgnnud ECE R129 Ywunbwwpany npw hwuwnwindwl dpw:

14. uu_mnd'hehhwjhhumwmbn_n ny Uh nbwenid swbune £ nbnwnpyh dtpBuwjh nunlenph bunwunbnhb hwwnwy ninnnupjwdp, breb w

whl{mwhqmptwh pwna

15. uunpnud Bup anLunhn annw[hnwhwhqhbnn, pwlh np upuw| tnbnwnpnudp Yupnn £ hwlgbgub) (nupg Juwudwdegubiph: Uu nbwenid

wnuwnpnnp Wwnwupuwbwwnynieniu sh Ypned:

16. Ogunwagnndtiintg wnwg hwunqute, np pninp unmubp uwpebipp Jhwgdwd Gu:

17. Uudunwgnipjwl bunwwnbnnud gwblwgwd thnthnfunieynit fud (pugnid Yuwnwnbip hpwdwunt dwpduh paynyniejudp

ﬁmw#qtu%nbn rt1 dYwnwlgwynp £ uunnpbl shbinlb dwllywlwl JeptUwutph hwdwpwdnih wpwnwnpnnh Ynnuhg npdwd nbnwnpdwl
puhwuag!

18. tuhrmnttrﬂbl}w ﬁnphp sogunuwgnndt| wuywnwlgniejwl Lunwnbnp wnwlg npw dSwalnyreh ywd wnwlg wdpwagnunhubph

wuwwlhsubin

19. Jwunqybe, np wwpunwwlbe Gpkluwh wudunwugnipjwl bunwntnp wplch ninhn 6wnwaqw)rUbnhg, pwlh np wjb Yupnn £

wnwpwlw| b Juwub| GpGluwgh:

20. uu_mnd'hehhwjhhumwmbn_n whwnge £ unwwbu nbnwnndwd huh tptUwih Ute, Unyuhuy Gpp Gpbhuwl wjlintn sk: Gppbe Gpluwhu

wnwlg huynnniejwl dh pnnbe dbptlwih bunwnbnhl Luntihu, hmthhuu Gpp Uunwntinp Utptluwhg nnipu k:

21u%w£ql§b§1 np gwlwgwo nunbptin wd wnwnlw, npp Yupnn £ Juwuwoplbn wwnbwnb) Jrwnh nbwencd, wwwhnd Yepwnd

wupwgyw

22. bpbhuwltinh quuJwl hwdwywngh Yuthwphsp sh Ywnbih hinfuwnhUb wyind, pwgwnnLrader-‘ Wyl nbiwptinh, Epp wpunwnpnnp

hunphnipn sh twihu, pwuh np wb GpEhuwlbnhb wwwhnybine hwdwlwngh wupwdwubih Jwul E

23. U{}J wtiwnge £ nbnwnnyh wjb depGuwlbpnid, npnug hwdwp wpnwnpnnb hp deetUwih ublhwhwhwmhnng atnUwpynd Upnud E, np

UtptUwU hwpdwn E wju mwphpwihU tnhpnyeh hwdwp Uwhiwwnbudwd i-Size ntuhybpuw) GpGhuwutph quwdwl hwdwlwpgh hwdwp:

ﬁ4 l}ihl{mwhqnlr.uraerLhn Gpw2huwdnpynid £ vhwjt wyl nbwenwd, Grb Gpbhuwh quuwwwhlp wknwnpdh unyu hpwhwugUbnhu
wlwwwinwupw

ﬁs IP?IZIeJ ntléh%bnuwmhlr‘uwjhllwb GpGhuwlbph quuydwl hwdwlywpgh hwdwp ogunwagnpdnnp wbing £ Yuwpnw diptUwih wnwnwnpnnh
pwhwuqutin wpn

26. Uh ogunwgnndtip dGpBluwjh butnwwnbinp nbwh Gunlch nhpeny:

27. Ywplnp £ wwwhnyby, np Ynneh gwuuwgwd dwwwydbl dwpwd £ gwdp, wjbwbu, np Ynupp wdnip dhwgywd E:

28. Uwlwywl quudwl uwpgh yGpwpbpjw gnignidp wbune £ wywhwwldh nne Yywlph pupwgencd:

29. bpbhuwubph hwdwn wudwnwlugnieywl uwngh Ynawn pwnwr}nhzhbnn Jud wwuwnhy Jwubipp wbwne £ wnbnunpytlu W wmbnwnpdtu

thLubu np nmpwluwnpuwihlu vhengp wdtlopjw oginwagnpodwl nhr&w enud shugwldh Qupdwlwl Uumwmbnbnhg Jwd nnlbnhg:

H&]u rl‘JJ}EP wdannmhhbnh/dhphhwjh qnmhh dtptUwih nnutiph dhole pulubinig Yud bunwunbnh Ywd dwnpdUh untp dwubiph hbun

2yndpg:

30. Pninp gnhwinhUbpp, npnue wdpwglnwd BU UEptUwih quuydwl hwdwlwnagp, whwne £ ubnddbl, Epbluwihb wwhnn pninp gninhlbnp

wbwge £ YwpgwdnpdtU Gpbhuwih dwpduhu hwdwwywunwupiwl: @ninhlbph ninpnedp sh pnyunnygned:

31. L{P %qu:ﬁwuqnabbp wJ&waugJuﬂJ YEw, pwgwnniejwdp wib Yenbph, npnue LWwpwonyws BU hpwhwugubpnd W Updwd Bu Gpbhuwgh

quudwl hwdwlwngnid:

32. Gt i-Size ntuhybpuw punuwjudwd Gphuwlbph quuydwl hwdwwpgl wnwewnynid £ wypuinpwbpwihb wowygnipjwl 2thdwl

ybw, W nne hwdwnpnud be, np wjn wyipuinpwlipwihl GpeninnL oginwgnndnwdp pwdwnpwn sk, iunpnud Bup Yuwdbp Jwbwlwl quuydwl

hwdwlwpgh wpwwnpnnh htun

33. UbpGUwjh butnwwnbnp l,nbmurmbg unylu hpwhwlgnd UpJwd Lunwinbntpned:

34; Lélt} o%mdugqnnbbp UtipbBUwjh Lunwnbnp tnwlip: Wb bwhuiwwnbudwd skt nbwjhb oginwgnpddwl hwdwn W wbwng £ ogunwagnpadh vhwju

phlw,

1?;5 Lthbplﬁh tnGhuwgh Lunwnbnh pwpdwywl Yud Yupgwynpynn dwu nUbp, nnie whwe £ abp Gpehuwght hwube Gpbuwih
unwinbinhg:

36. Mwppbpwpwn unnigbp wdannmhhbnn Yntbint hwdwp® hwwnny nwnpnieyntu nuipdlting wdpwgdwl Yenkphl, wwawnwwlhy

uwnptinhl W Ywngwdnpnn uwnptiphu:

37. 4binp Uh enntp Jwuwdp thwy, uuh wbunge £ thwldh, Gpp pninp Jwubipp dhwgdwd Bu: e wbne £ jupnnuliwe bnb[uuuu

wlhwwwn htnwglb) bunwwnbnhg, wpunwlwnag hpwdhtwylubnh nbwenid: Mbwnge £ Gpbuwhu unllnnbgbhbul'uwnwlﬁwndw nny:

38. Gpiluwh wennp Wwhtie Gptluwltinhg htinnt, Gpp wjl sh oginwgnpdynLd: unLuwihtip wennh wlp wnwplwlbp nuGnLg:

Ywlhubip aGip UtiptUwh pwayuwennh 2thnudp EWJEWth%Lﬁbnh onhhwu Jwpwnyngh rreyh htin:

39. 6PPEL tpbhuwghU uh wwhbe abp gpyncd depGuwgh Pwhudwl htnliwupny wpawydwd nidbnp swithwaquwlg UGs B, nnwbugh

npleE Jwpn YupnnwUw GpbhuwjhU prubi: Gppte Jh Ludnwgnbp abiq W Gpbhuwhu dhwjh Uty Ubpblwh wbdunwlgnipjwl qnmhnq
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Uh mbnwnnbe wnglh Lunnwunbntnhl, puwgwnniejwdp hGwnlyw| hwwnnty nGwetph.

1. Gpp JGpbUwl sniuh hGnleh Uunnwwnbnkp.

é ERJP phnb[nn htwnleh bunwunbnbnp qunbghmd BU 135 ud-hg wwlwu hwuwyny Yud hwdwuwn
n:

n
3. Gpp huwpwynp sk pninp Jwlwywl quuhsubin lmbnwnptp htnleh bunwwntntpnud: &
Luwnwwnbntpnud” ISOFIX fuwphuhultinny W Top Tether fuwnhufuh Ytwntpng W 3 YEwnwlng gnuinhny
(UbptUw)h wudunwlgnipjwl gnunh):
woyn &
UwUuﬂJ Uunwntinp wwnge £ ogunwagnpadh vhwyl wyu buinwnbinnud, Gt wil niuh ISOFIX fuwphuhultn, yGplh
unInLugLIth Ytwntpp Uh 2pgwl W 3 YEwnwlng gninh’ wuyncuwagdny (A) W npnduilh (B):

29NFBUBNHY. tpptip Uh oquwagnnodtip wju dwllywlwl quuydwl hwdwlwngp Lunwd nhpgtpnud, npuintn
unbnwnnywd £ whnhy wludunwlgneywl pwnahy: UUthnhdwth wlywnwlgniejwl pwpahlp Ywnpnn £

Jrrwph htGunlwlgny wnwgwghb[bbn GpGhuwh Jwh qu[nLnQ JUuwudwdeltin: vunpnud Gug npwnhp Yupnwy
hnwhuwlgltipp b wwwhnd wwht| hEwnwqw hancdutiph hwdwp: Vwbwlwl deetlwh Lunwintinh hbmuh JLuunLlI
Yw hpwhwlugltiph fughy® hpwhwlgutiph atnuwnpyp wwhbne hwdwn:

I. vuubr

1. Handle For The Headrest; 2. Q{ruwluwy; 3. Glluwlwih gnuinh ninbgnyg; 4. Uwlwywl Ukpnhp; 5. YGn pwpahyubp; 6. Ywpgwynpnn gnunh;
7. Nuh pwnahyubn; 8. Rbn; 9. Untwy 5 Uhwynpwlng Iwpubuh hwdwn

Swdwlwng; 10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER wuywnwlgnLejwl Jupgwynphy;12. TOP TETHER Ytnhy; 13. ISOFIX Ygnnpn; 14.1SOFIX
hwybJwdh pwgdwl Yndwy; 15. ISOFIX hwdbywdh Gpynpnpn Ynnwbep

16. Ipwhwlqubnh ywhwwUdwl ywynLuwy;

Il. UBLLLUSP LUSUSE1P LUraUUNrNFY L SEUNMNHYT

2.1. Ynhyh ogunwagnpdnLdp.

1. dwybe dwpdwlnubph awhu W we unnuwyutinp (huywbu gnyg £ wnipdwd Uywp 1-nwd) W hwdnglbe, np dwhu W we unnuwyutph
agnqwynp W ntnnighly Yuwnnigwdelbipp thwy Gu:

2. dwlbp dwhu W we unnuwlubipp® pwg sennubind: Unnuwyutipp wwhte nbwh Jep:(Lywn 2)

3. dwl unnuwyubipp dingpte dwpdwunh wugeh dte:(Lywn 3)

4. b unwd bp «yuunwgpbe» awjup, Lpwlwyned £, np dwpdwlnp wdpwgdwd E:(Ljwnp 4)

2.2. Ywpqwynnpte wuwnwlgnipjwl gninpl:

1. 2qbp abip GpGhuwh dGpGUwjh wudwmwlgniejwl gnnhl: (Ljwp 5)

Luwptie nLuwnhpp Yeplc ningh gnunnt wquitn hwndwdp agbine hwdwp:Wunthbnl pwtip Yupgwynpdnn gninhl’ gninhl agbine hwdwnp:
2tip wdpwagnunhl huwpwynphlu wdnip Wwhbe' wnwlg wlhwlgunnipinil ywnbwnbinu:Nngh gninhl wting £ huh huwpwdnphuu
gwdp e wbwe E |huh ny et npndwjuh, wy vhowlgeh unwn:

Uwwnlbph mwpwdnipyniup wbwne £ nbnwdnpyh wdpwgnunne W Gpbhuwgh dhole:

Fnyuwgwd wuynwlgniejwl gninhlb yunwlgwynp E:UUBL wuqud, Gpp GpbhuwihU Lunbgunwd Ge UepGuwh bunnwwnbnhl, bwhupwl
wdpwagnunhl Yuwbip, unnigbe, np wdpwagnunh wpgwynphsp 6hon £ wpuwwnned:

2. Uquiinbig wupwagnunhl: (Ljwp 6)

Uuywnwlgnirjwl gninhl wnbih £ enywglt) ubindtind bunwwntbinh nhdwg gunignn 5 Yewnwlng wdpwagnnhubiph 62gnndwl
Unbwyp:Uhly ubndtiny 5 YEwnwung wupwagnunt 62gnndwl Ynbwyp, Ujnwu dbnpny wwhbp ncuh ywaunwwhsh tnwy gunbynn Gpync
dwwwytlltinp W pwatie npwlip tpbuwih wnel wdpwgnunhl wqwwnbine hwdwn:

2.3. Ywpquwynntg glfuh hEbwpwUh pwpapnieinlup

1. Ogqunwagnpdtip bunwwntinh wnglth nwy gunlynn hhlg YEwnmwlung wdpwgnunt 62gnpndwl Yndwlp, npwbugh paywglbe wdpwagnunht,
pwgbip 6wpdwlnp, pwptip giiuh bunnwwnbnh Yuwpgwdnpdwl pruwyp, wbnwihnhubie giiuh bunnwnbnp nLuwgnune 6hpwn pwpannyEjwl
Unw W wjunthtnle Uppnpbl uwhbgntig glluwanpp: Ubipels unnegtiine hwdwn, np giiuh hELwpwup Wwwmawé Yepwny yubuduwd E: (Lywp
7)

2. Qihuwwith 6hon wpguwynpnedp Yupnn £ wwwhngbl abp Gpluwgh udugnyl ywanwwuniegniup deptUwh
Uunwunbnnud:3uwlwip whwne £ hwpdwpbgdh wjuwbu, np nLuwnhpp hwdwwwwnwuhuwUh GpGhuwgh nwubph pwpanpnieywup ud
uh thngp wybith pwpap:@ninhubpp whwe £ wnbnunnpdwd (hubu nuh pwpanpnieywl dpw Yud Gpbhuwih nwuh pwpanpniegniuhg Uh thngn
pwnan: Ntuwnhpp swbwng £ huh Gpbluwh hGunlnd Yud wywuglbnh dpwynd: (Lywnp 8)

Loned. Ywplnp £ gfuwznpp wywhbl GpGhuwgh gliuh pwpapniejuwbp hwdwwwnwupiwl:

2.4. Ywpqwynntp UbptUwjh bunwuntinh pEedwl wlniup: (Lywnp 9,10)
Uuynitbwiht Yuthnynp nbwh nnwpu pwpbie nbwh phe thnfuwbgdwl dwpdwlnp, Ywpnn e Yupgwdnpt bunwunbnh peniejwl
wlyncup:

2.5. Uwlwywl Ubpnhp (Lywn 11)

owuncgntd. uunpnid Bup ogunwgnpdt) wyu UepELwih LunwpwUhU Ygdwd Jwulwlwl Ukpnhpp, Gppe abp GpGluwgh hwuwyp 87 ud-hg
wwlwu E: Uwbwywl UEpnhpl ogunwagnpdyncd £ pwwn thnep GpGhluwltph hwdwp (nwgnighy hwpdwpwybunnieyntt wwwhnybine
hwdwp, b wju wwwhndnid £ atip GpGhuwhb wuhpwdtn wewlygnieniy, pwlh nbnUw ntn thnep E:

2.6. bpGhuwyhu nbnwnnbint hwdwn 5 YEwnmwung wdpwagnunh hwdwlwng: (Lywn 12)

2.7. huswbu pweglb) hhug YEwnmwlng wuywnmwlgnipjwl gninhl:

1. 36nwgntip nLuwnhputipp, wpdwunubph Yuihwphyp W dwlywlwl pwpahyubpp bunnwnbnhg: (LYwn 13)

2. Ulugbip 6wndwlUnp Ywnph rlch wlgend, huswbu gnyg £ wnpdwd Lywn 14-nwd:

3. Pwgbp Lunnwwnbnh Yuinph Yuthwphsh Ynwlubnp, huswbu gnyg £ unpdwd:Sknwnnte unnuwlubpp 6wpdwlnh Jbe:Pwgbip
Ywithwphyp bunwinbinh Ubpelh Jwuncd, nbnwnpbip 6wpdwlnp W Jbpowwbu thwybe Yuthwnhyp: (Lywn 15)

4. Ywpgwynpte Yunph dwdlyp, huswbu gnyg £ unpwd Liwn 16-nLd:

2.8. ISOFIX hwybwdh nbnunpdwl Gnwuwyp
owunignid. Uwlwlwl wudunwlgnipjwl bunwwnbntnp Yuwpnn U ogunwagnpadt) bwle ISOFIX Ygnpnhsny:
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Sknwnpndl wytith hwpdwp E: wunpned Bug ubinuty ISOFIX Ygdwl nuntignygnp ISOFIX Yguwl fuwphutuh Yawnh dnw® wdnndbetUwih
ISOFIX YgUwl $hpudwd Ytwnh dpw: Lwn 17

owlnpwagnpnLeintl. Grb abp UbptUwih Uunnwwnbnh hbwnlh wulyntup ywpgwydnnbih £, jwnpnn Be hwpdwpbgut) dbptUwjh bunwwnbnh
wlyntup hwdwwwwnwuhuwl nhpeh ypw, npwtugh htaunwglbe Gpbhuwih Lunwwntnh ISOFIX hwybywdh mEnwnpnudp: Liwn 18

1. Uhwdwdwlwy ubnute W ywhte ISOFIX hwybwdh pwgdwl Ynbwyp W ISOFIX hwyGdwdh Gpupnpn ynnudwu Yndwyp (huswbu gnuyg
E wnipdwd Lywp 19-nud), wiunithbunle ubndtip ISOFIX hwybwdh hebipbup nbwh wJdtuwhhl Ggpp:

2nned. Uhwju wyib nbwened, Gpp dwhu W we ISOFIX Yygnpnubph pwgdwl Yntwlubpp hwyjinudbu uwlwy gowlpned Yw gnyg £

wnwihu np ISOFIX Ygnpnp wngbiuwthwyduwd E:

2. pyne abinpny pnube Gpbhuwjh bunwnbnn, wjlunthbunle Gpync ISOFIX-p Unkp ISOFIX nunbgnygh Uty, UhUyle ISOFIX-p Yush Gpynt
Unnutiphg W ubp ubnunwd: Gpp ISOFIX-p Ynnuwdwd E, juunpnud Bup nudtin ubnut) Gpbhuw)h wudunwlgnijwl bunwunbnp nbwh wjl
nunnniRjwdp: ujwe wjbwbu, np wjt tnbnwdnpyh dbptUuwjh butnwwnbnh hGunlch Jwuncd (Ljwn 20):

2.9. ISOFIX-h htnwgJwlu Gnwlwyp

Utinute «ISOFIX hwyblwdh pLuglIu.Jh Unéwyp», ube «ubmﬁﬂ.uh» awjup W hwdnqybe, np ISOFIX hwybdwdh Gpync Ynnubpl k£
wwwynnuyuwd B, www hwube bunwunbnp (L{wp 21):

owlncgned. ISOFIX’ hwybJwdp 6hown wwwunnu{d_wb E Uhwju wjl nGwencd, Gpp dwhu W wy ISOFIX gnighsutpp Ywpuhp Bu:

2.10. TOP TETHER-h inGinwnpdwl Gnwlwyp

1. 3Gnwgntip TOP TETHER-p TOP TETHER U.uInUanlIU.ﬂJ YyGwhg: (Lywn 22)

2. Uqunbip TOP TETHER dwuwwytlp® ubndting wpawydwl lmﬁwlm W pwpbiny dwwwytup, npwbugh wjt Gpywp huh: (LYwn 23)
3. Ulgkip TOP TETHER-p UtpGUw)h Uutnwwnbnh gifuh mwyhg:

4. Utindtip TOP TETHER-p: UYwinndtiptlwih Lutnwintinh hl:mU_nLLIULuh tpbe $hpudwd Yewnbn: (Ljwn 24)

fulinpnud Bup punpt UBYn” punn abip ubptlwih fuwphutuh nhpeh:

owlncgned. uw TOP TETHER Ybwnh gnigwihpu £
3hotignud. TOP TETHER gnunhU wuglugpte dtptUwih Lunnwwnbnh pwpah wnwy (Gt pwnap sh uwpnn hwpdwnyby, juunpnud Bug
thntuwhgwaJh pwndh Unw):

5. Udpwgntip gnuinhU’ gninhl G pwiptiind, UhUsle gnighsp Yuwiliwg Bplew: (Lywn 25)

Il SBUUNMUUL buLuLe

3.1. Oquwgnndtip ISOFIX hwybjywdp+ TOP TETHER' inGhuwih Luhqmtuhq.nLraJLuh Lunwwnbinp nbwh wnwye Ywlquwd nhpgnud
wnbnunnpbint hwdwn (Rwpdwn £76-105 ud / Gpbhuwgh pwp<18 Ya) (Ljwn 26

1. Ywpgwynpbe GpGhuwih wudnwug pwqluennp hwdwwwunwuhiwl hnpuwbgdwl hwdwawju Lywn 5,6-h:

2. 3twnlbp Lwn 11-20-hu Gpbhuwjh wdunndtetUwih pwgdwennp ISOFIX Ygnpnny W ISOFIX Ygnpnh

huwphubup wdwnndtebUwih Lunwwntbnh ypw wwywhnybine hwdwp:

3. 3bwnlbp Lhwn 22,23-hU Gpbluwgh wudunwlgnepjwl bunwntnp wdnndtetUwh Lunwwntnh TOP TETHER W TOP TETH-
ER huwphuhu YEinnd wwwhnybine hwdwnp:

4. b Jbpon, unnigbp Gpbluwih wudunwlg bunwntnp wjl wudwnwlg wdpwgywd t wdunndtetUwih bunwnpwuhpl :
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TAHTIS! SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS!

LOE HOOLIKALT!

Kasutusjuhend tuleb séilitada kogu universaalse lapse turvaistme eluea jooksul.

HOIATUS!

1. See turvatool tagab optimaalse ohutuse kdigis paigaldusasendites, mille jaoks see on mdeldud.

2. See on i-Size universaalne tdiustatud lapseturvasiisteem (76—150 cm). See on Euroopa médruse 129 (ECE R129) kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks i-Size'iga iihilduvates turva-
toolides, nagu tootjad on auto kasutusjuhendis ndidanud. Kui teil on kiisimusi, konsulteerige kas téiustatud lapseturvasiisteemi tootja voi edasimiiiijaga.

3. See on i-Size istmekdrgendus, universaalne téiustatud lapseturvasiisteem (100—150 cm). See on heaks kiidetud vastavalt ECE R129-le kasutamiseks i-Size‘iga ihilduvatel istmetel,
nagu tootja on auto kasutusjuhendis ndidanud. Kui teil on kiisimusi, votke iihendust téiustatud lapseturvasiisteemi tootja véi turustajaga.

4, See iste on mdeldud konkreetsetele autodele (76—150 cm) ja on tdiustatud lapse turvasiisteem. See on heaks kiidetud vastavalt Euroopa maarusele R129, kasutamiseks spetsiaalselt
kohaldatavas soidukite loendis kirjeldatud autod. Kui teil on kiisimusi, votke tihendust téiustatud lapseturvasiisteemi tootja voi edasimiiiijaga.

5. See on i-Size tdiustatud lapseturvasiisteem, mis on heaks kiidetud vastavalt Euroopa ECE R129-le, kasutamiseks iildiselt autodes, kuigi see ei sobi kdikidele autodele.

6. See tuleks paigaldada autodele, mille tootja on oma auto kasutusjuhendis teatanud, et sdiduk sobib selle vanuseriihma jaoks mdeldud i-Size Universal lapseturvasiisteemiga.
7.Toode on heaks kiidetud vastavalt Euroopa maarusele ECE R129 ja seda saab kasutada pikkusega 76—150 cm ja maksimaalse kaaluga 36 kg.

8. Enne soidu alustamist veenduge, et lukk on korralikult kinnitatud.

9. Koik rihmad, mis hoiavad turvasiisteemi sdiduki kiiljes, peavad olema pingul, kdik tugijalad peaksid olema kontaktis sdiduki porandaga, kdik last kinnitavad rihmad voi [66gikilbid
peaksid olema kohandatud lapse kehaga ning rihmad ei tohiks olla vé&natud.

10. Veenduge, et iikski rihm vai rihm, mis hoiab last kinni, ei oleks kokku pandud ega va&natud ning jaab pingul.

11. Veenduge, et kohuvao voi -rihm asetseks molemalt poolt voimalikult madalal ile lapse puusade.

12. Onnetuse korral vaib iste olla ebaturvaline, isegi kui ilmseid vigastusi pole. Iste tuleb pérast akilist ja tugevat pinget vélja vahetada

seotud dnnetusega.

13. Juhiste illustratsioonid on ainult informatiivsel eesmargil. Lapse turvaistmel vdib kasutusjuhendis olevate fotode vdi piltidega vorreldes olla véikesi erinevusi. Need muudatused ei
mojuta selle heakskiitu vastavalt eeskirjale ECE R129.

14. Mitte mingil juhul ei tohi turvahalli paigaldada auto kdrvalistmele vastupidises sdidusuunas, kui seal on aktiivne turvapadi.

15. Lugege juhiseid hoolikalt 1&bi, kuna vale paigaldamine vdib pohjustada tosiseid vigastusi. Sel juhul tootja ei vastuta.

16. Enne kasutamist veenduge, et koik lukustusseadmed on fikseeritud.

17. Ohtlik on teha turvaistme muudatusi voi taiendusi padeva asutuse loal. Lapse autokomplekti tootja antud paigaldusjuhiste range mittejargimine on ohtlik.

18. Arge kunagi kasutage turvaistet ilma katteta véi ilma rakmete kaitsmeteta.

19. Kaitske turvatooli kindlasti otsese paikesevalguse eest, kuna see vdib kuumeneda ja lapsele haiget teha.

20. Turvahéll peaks jadma piisivalt sdidukisse paigaldatud, isegi kui laps selles ei viibi. Arge kunagi jatke last turvatooli istudes jérelevalveta, isegi kui iste on valjaspool sdidukit.
21.Veenduge, et pagas voi esemed, mis voivad onnetuse korral vigastusi pohjustada, on kindlalt kinnitatud.

22. Lapse turvasii i katet ei tohi Jada teise vastu, valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab, sest see on laste turvasiisteemi lahutamatu osa!

23. See tuleks paigaldada autodele, mille puhul tootja on oma auto kasutusjuhendis teatanud, et sdiduk sobib selle vanuseriihma jaoks mdeldud i-suuruse universaalse tdiustatud
lapseturvasiisteemiga.

24.Turvalisus on tagatud ainult siis, kui lapse turvatool on paigaldatud vastavalt kdesolevatele juhistele.

25.i-Size universaalse tdiustatud lapseturvasiisteemi puhul peab kasutaja lugema sdiduki tootja kasutusjuhendit.

26. Airge kasutage turvaistet seljaga sdidusuunas.

27.Oluline on tagada, et kdik vadrihmad oleksid madalal kulunud, et vaagen oleks kindlalt kinni.

28. Juhend tuleb lapse turvatoolil sailitada kogu selle kasutusaja jooksul.

29. Lastele mdeldud ohutusseadise kdvad komponendid vdi plastosad tuleb kasutusele vdtta ja paigaldada nii, et sdiduki igapaevasel kasutamisel ei jédks likuvad istmed véi uksed
kinni. Valtige rakmete/sdiduki rihma kinnijadmist auto uste vahele vi hodrumist vastu istme vdi kere teravaid osi.

30. Koik turvavodd, mis kinnitavad turvasiisteemi soiduki kiilge, peavad olema pingutatud, kdik last kinnitavad rihmad peavad olema reguleeritud vastavalt lapse kehale. Vodde
keerdumine ei ole lubatud.

31. Arge kasutage muud tugipunki, valja arvatud juhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile mérgitud kontaktpunktid.

32. Kuii-Size universaalne téiustatud lapseturvasiisteem pakub alternatiivset tugipunkti ja te arvate, et selle alternatiivse marsruudi kasutamine ei ole rahuldav, votke iihendust lapse
turvasiisteemi tootjaga.

33. Paigaldage turvatool selles juhendis ndidatud istumisasenditele.

34. Arge kasutage turvatooli majas. See ei ole mdeldud koduseks kasutamiseks ja seda tuleks kasutada ainult séidukis.

35. Enne lapseistme likuva vdi reguleeritava osa seadistamist peate lapse turvatoolilt eemaldama.

36. Kontrollige regulaarselt rihmade kulumist, pdorates erilist tahelepanu kinnituspunktidele, kaitsekaitsmetele ja reguleerimisseadmetele.

37. Airge jitke lukku osaliselt suletuks, see peab olema lukustatud, kui kdik osad on kinni. Hadaolukorras peate saama lapse kohe istmelt eemaldada. Sa pead Gpetama last pandlaga
mitte mangima.

38. Hoidke lapsetooli ohutus kohas, lastest eemal, kui seda ei kasutata. Valtige raskete esemete asetamist toolile. Vltige oma sidukitooli kokkupuudet sodvitavate ainetega, nditeks
akust parit happega.

39. ARGE KUNAGI hoidke sdidukis last siiles. Kokkupdrkel vabanevad joud on liiga suured, et iikski inimene saaks lapsest kinni hoida. Arge kunagi kinnitage ennast ja last ainult iihe
soiduki turvavidga.

MﬁRKUS @
ARGE paigaldage esiistmetele, vélja arvatud jargmistel erijuhtudel:

1. Kui autol ei ole tagaistmeid.

2. Kui koik tagaistmed on alla 135 cm pikkused lapsed.

3. Kui koiki lapse turvaisteid ei ole voimalik tagaistmetele paigaldada.

Istmetel, millel on: ISOFIX kinnitused ja Top Tether kinnituspunktid ning 3-punkti turvavgé (auto turvavéd).

TAHELEPANU @
Lapseistet tohib sellel istmel kasutada ainult KUl sellel on ISOFIX kinnituspunktid, ilemised kinnituspunktid siiles ja 3 punkti turvavad: diagonaal (A) ja
kohu (B).

H0|ATUS!Arge kunagi kasutage seda lapse turvasiisteemi istekohtades, kus on paigaldatud aktiivne turvapadi. Aktiivne esiturvapadi voib onnetuses
pohjustada teie lapse surma vdi raskeid vigastusi. Lugege juhised hoolikalt labi ja hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles. Kasutusjuhendi hoidmiseks on




TAHTIS! SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS!

LOE HOOLIKALT!

lapse turvaistme tagakiiljel juhiste sahtel.

1.0SAD

1. Peatoe kdepide; 2. Peatugi; 3. Peatoe rihma juhik; 4. Beebi vahetiikk; 5. Pandla padjad; 6. Reguleerimisrihm; 7. 6lapadjad; 8. Lukk; 9. 5-punktiliste rakmete nupp
Siisteem;10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER turvaregulaator;12. TOP TETHER konks; 13. ISOFIX kinnitus; 14.ISOFIX lisaseadme vabastusnupp; 15. ISOFIX kinnitus teine lukk
16. Juhendi séilituskott;

II. CARISTME REGULEERIMINE JA PAIGALDAMINE

2.1. Pandla kasutamine.

1. Sulgege pandla vasak ja parem riiv (nagu on ndidatud joonisel 1) ja veenduge, et vasaku ja parema riivi ndgusad ja kumerad struktuurid on suletud.
2. Sulgege vasak ja parem riiv ilma vahet jatmata. Hoidke riivid iilespoole.(Joonis 2)

3. Sisestage suletud riivid pandla pessa.(Joonis 3)

4. Kui kuulete klopsatust, tahendab see, et lukk on kinnitatud.(Joonis 4)

2.2. Reguleerige turvavood.

1.Pinguta oma beebiauto turvava. (Joonis 5)

Jalavoo lahtise osa pingutamiseks tommake dlarihma iiles.Seejérel tommake reguleeritavat rihma, et turvavoo pingutada.

Hoidke oma turvavd voimalikult pingul, ilma ebamugavust tekitamata.Jalavod peaks olema voimalikult madalal ja jalgevahe, mitte kdhu I&hedal.

Turvavdd ja lapse vahele peaks mahtuma sérmeruum.

Lahtine turvavdd on ohtlik.Enne turvavad pingutamist kontrollige, kas turvavod regulaator tootab korralikult, kui asetate lapse turvatooli.

2. Vabastage turvavdo. (Joonis 6)

Turvavdd saab lddvendada, vajutades istme ees olevat 5-punkti turvavid requleerimisnuppu.Vajutades alla 5-punkti turvavod reguleerimisnuppu, hoidke teise kdega kahte dlakaitse
all olevat rihma ja tommake need lapse ette, et turvavdd vabastada.

2.3. Reguleerige peatoe korgust

1. Kasutage istme esiosa all olevat viiepunktilise turvavod requleerimisnuppu, et vabastada turvavod, avada luku lukust, tommata peatoe reguleerimise kdepide iiles, viia peatugi
digele dlarihma kdrgusele ja seejarel nihutada peatuge drnalt. alla, et kontrollida, kas peatugi on korralikult hingedega kinnitatud. (Joonis 7)

2. Peatoe dige reguleerimine tagab teie lapsele turvatoolis parima kaitse.Peatugi peab olema reguleeritud asendisse, et dlarihm sobiks lapse 6lgade kdrgusega voi veidi krgemale.
Rihmad peavad asuma dlgade kdrgusel vdi veidi iile lapse dla kdrguse. Olarihm ei tohi olla lapse taga ega iile kdrvade. (Joonis 8)

Markus: Peatugi on oluline hoida lapse pea kdrgusele vastavana.

2.4. Reguleerige turvaistme kaldenurka. (Joonis 9,10)
Tommake nurga klapp valjapoole kuni kallutuskaigu pandlini, saate reguleerida istme kaldenurka.

2.5. Beebi vahetiikk (joonis 11)
Markus. Kui teie beebi pikkus on alla 87 cm, kasutage selle turvatooli kiilge kinnitatud lapsevahetiikki. Beebivahetiikki kasutatakse véga vdikeste beebide jaoks tdiendava mugavuse
pakkumiseks ja see annab teie lapsele vajalikku tuge, kui ta on veel vdike.

2.6. 5-punktiline turvavgdde siisteem lapse paigaldamiseks. (Joonis 12)

2.7. Kuidas peita viie punktiga turvavood.

1. Eemaldage istmelt dlapadjad, pandla kate ja beebipadjad. (Joonis 13)

2. Viige lukk I&bi riidehiilsis oleva augu, nagu on ndidatud joonisel 14.

3. Avage istme riidekatte nupud, nagu ndidatud.Sisestage riivid pandla sisse.Avage istme allosas olev luku kate, asetage lukk sisse ja Idpuks sulgege kate. (Joonis 15)
4. Korrastage riidest kate, nagu nidatud joonisel 16.

2.8.ISOFIX-kinnituse paigaldusmeetod

Markus. Laste turvaistmeid saab kasutada ka ISOFIX kinnitusjuhikuga.

Paigaldamine on mugavam. Kinnitage ISOFIX-kinnituse juhik auto ISOFIX-kinnituse kinnituspunkti ISOFIX-kinnituspunki kiilge. Joonis 17

Markus: Kui teie autoistme seljatoe kaldenurk on reguleeritav, saate turvaistme kaldenurga reguleerida sobivasse asendisse, et hdlbustada lapseistme ISOFIX kinnituse paigaldamist.
Joonis 18

1. Vajutage ja hoidke samal ajal all ISOFIX-i lis
liides kdige valimise servani.

Népundide: ainult siis, kui vasaku ja parem ISOFIX-manuse vabastusnupp kuvatakse rohelise mustriga See nditab, et ISOFIX-manus on lukustatud.

2. Haarake kahe kéega lapseistmest kinni, seejérel liikake kaks ISOFIX-i ISOFIX-i juhikusse, kuni ISOFIX ja&b mdlemale kiiljele kinni, ja kuulete kidpsatust. Kui ISOFIX on lukustatud,
likake lapse turvaistet jouliselt noolt nii, et see sobiks turvatooli seljatoega (joonis 20).

dme vaba ppu ja ISOFIX-i lisaseadme teist luku (nagu néidatud joonisel 19) ning seejarel liikake ISOFIX-manuse

PP

2.9. ISOFIXi eemaldamise viis
Vajutage ISOFIX-kinnituse avamisnuppu, kuulge kldpsatust ja veenduge, et ISOFIX-kinnituse mdlemad kiiljed on lukust lahti, seejarel eemaldage iste (joonis 21).
Markus: ISOFIX-kinnitus avatakse digesti ainult siis, kui vasak ja parem ISOFIX-indikaator nditavad punast.

2.10.TOP TETHERI installimeetod

1. Eemaldage TOP TETHER kinnituspunktist TOP TETHER. (Joonis 22)

2. Vabastage TOP TETHER rihm, vajutades vabastusnuppu ja tommates rihma pikemaks. (Joonis 23)
3. Viige TOP TETHER turvatooli peatoe alla.

4. Klambriga TOP TETHER. Turvatooli taga on kolm fikseeritud punktiga ankrut. (Joonis 24)

Valige see vastavalt oma auto ankru asukohale.

Markus. See on TOP TETHERi punkti indikaator



TAHTIS! SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS!

LOE HOOLIKALT!

Meeldetuletus: Asetage TOP TETHER turvavad turvaistme padja alla (kui patja ei saa reguleerida, pange see padjale).
5. Kinnitage vo6, tommates seda tahapoole, kuni indikaator hakkab roheliselt polema. (Joonis 25)

11l. PAIGALDUSMEETOD

3.1. Kasutage ISOFIX kinnitust-+ TOP TETHER, et paigaldada lapse turvaistme ndoga sdidusuunas (sobib lastele pikkusega 76—105 cm / lapse kaal <18 kg) (Joonis 26)
1. Reguleerige lapse turvaiste sobivale kdigule vastavalt joonile 5,6.

2. Jérgige jooniseid 11-20, et kinnitage lasteturvaistme ISOFIX-kinnitus ja ISOFIX-kinnituskinnitus autoistmel.

3. Jérgige jooniseid 22,23, et turvaistme kinnitage laste turvatool TOP TETHER ja TOP TETHER ankurduspunkti autoistmel.

4. Lopuks kontrollige lapse turvaiste veendumaks, et see on turvaliselt autoistmele kinnitatud.

5. Lapse turvamiseks jrgige joonist 5,6.

3.2 Kasutage ISOFIX kinnitust + 3-punkti turvavddd, et paigaldada lapse turvaistme ndoga séidu suunas (sobib 100150 cm pikkusele lapsele) (joonis 27)
1. Lapse selliseks kinnitamiseks tuleb kdigepealt peida 5-punktilised rakmed (vaadake iiksikasju Joonis 13-16).

2. Asetage lapse turvaiste autoistmele ja reguleerige turvatool sobivale kdigule (iiksikasjade jaoks vaadake joonist 9,10).

3. Jérgige jooniseid 17-20, et kinnitage lasteistme ISOFIX-kinnituse ja ISOFIX-kinnituse kinnitus autoistmel.

4. Laske auto turvavod labi 6larihmade juhtkonksu ja liikuge imber lapse dla.

5. Viiige auto turvavod kohuvoo Iabi kohuvad juhiku soone ja imber lapse vaagna.

6. Kinnitage auto turvavoo.

3.3. Kasutage 3-punkti turvaviod lapse turvatooli paigaldamiseks ndoga séidusuunas (sobib 100-150 cm pikkusele lapsele) (Joonis 28)
1. Eemaldage esmalt 5-punkti turvavad (iiksikasju vt jooniselt 13-16).

2. Asetage lapse turvatool turvatoolile ja reguleerige lapse turvaiste sobivasse asendisse (iiksikasju vaadake jooniselt 9,10).

3. Turvatooli vdd labib turvavdd juhikut ja I&heb timber lapse dla.

4. Auto turvavod kdhuvad 1abib kahuvad juhikut ja Iabib lapse vaagna.

5. Kinnitage auto turvave.

IV. RIIDEST KATTE EEMALDAMINE
1. Vabastage peatoe kummipael ja eemaldage peatoe riidest kate.
2. Vabastage tooli seljatoe riidest kate, tostke riidest kate alt iiles ja eemaldage see.

V.HOOLDUS JAHOOLDUS

Igapaevasel kasutamisel on vaja lapse turvatooli regulaarselt kontrollida,

Onnetuse korral tuleb turvaiste vélja vahetada.

Kui turvatooli ei kasutata, tuleb lapse turvatool niiskuse ja hallituse véltimiseks asetada kuiva ja ventileeritavasse kohta.

Kui lapse turvatooli pinnal on tolmu, saame selle piihkimiseks kasutada niisket késna ja 6hutada, et see kuivaks.

Kui s66k voi jook kukub kogemata turvavidle, eemaldage turvavid ja loputage hoolikalt sooja veega ning dhutage see kuivama.
Kogu istmekatte puhastamiseks lugege palun pesujuhiseid.

Esimesel pesul vdib tekkida kerge pleekimine, mis on normaalne olukord.

Toodetud ettevattele Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaaria. Toodetud Hiinas.
See toode vastab ECE R129 nouetele.



SVARBU! SAUGOTI ATEICIAI!

ATIDZIAI PERSKAITYTI!

Naudojimo instrukcija turi bti saugoma visa universalios vaiko tvirtinimo sistemos eksploatavimo laika.

|SPEJIMAS!

1. Si automobiliné kéduté uztikrina optimaly sauguma visose montavimo padétyse, kurioms ji buvo sukurta.
2.Tai i dydzio universali patobulinta vaiko tvirtinimo sistema (76—150 cm). Jis patvirtintas pagal Europos reglamentg 129 (ECE R129), skirtas naudoti su i-Size suderinamose automo-
bilinése kédutése, kaip nurodé gamintojai automobilio savininko vadove. Jei turite klausimy, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gamintoja arba platintoj.
3.Tai,i-Size" sédynés paaukstinimas universali patobulinta vaiko apsaugos sistema (100150 cm). Jis patvirtintas pagal ECE R129, skirtas naudoti su i-Size suderinamose sédynése,
kaip nurodé gamintojas automobilio savininko vadove. Jei turite klausimy, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gamintoja arba platintoja.

4.Tai sédyné, skirta konkretiems automobiliams (76—150 cm) ir yra patobulinta vaiko apsaugos sistema. Jis patvirtintas pagal Europos reglamenta R129, skirtas naudoti specialiai
automobiliai, nurodyti atitinkamame transporto priemoniy sarase. Jei turite klausimuy, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos gamintoja arba pardavéja.

5.Taiyrai dydzio patobulinta vaiko apsaugos sistema, patvirtinta pagal Europos ECE R129, skirta bendram naudojimui automobiliuose, nors ji tinka ne visiems automobiliams.

6. Jis turéty bati montuojamas automobiliuose, kuriy automobilio savininko vadove gamintojas nurodo, kad transporto priemonéje tinka,,i-Size Universal” vaiko tvirtinimo sistema,
skirta Sio amziaus grupei.

7. Gaminys buvo patvirtintas pagal Europos reglamenta ECE R129 ir gali biti naudojamas nuo 76 iki 150 cm agio ir 36 kg maksimalaus svorio.

8. Prie$ pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad sagtis tinkamai uzsegta.

9. Bet kokie dirZai, laikantys apsaugos jrenginj prie transporto priemonés, turi bati jtempti, bet kuri atraminé kojelé liestysi su transporto priemonés grindimis, kad bet kokie vaika
sulaikantys dirzai ar smagio skydai turi bti pritaikyti prie vaiko kino ir kad dirzai neturéty bati susuktas.

10. sitikinkite, kad dirzas ar dirZas, laikantis vaika, néra sulankstytas ar susisukes ir likty jtemptas.

11. [sitikinkite, kad pilvo dirZas arba dirZas yra kiek jmanoma Zemiau vir$ vaiko kluby is abiejy pusiy.

12. Avarijos atveju, net jei néra akivaizdZiy pazeidimuy, sédyné gali buti nesaugi. Sédyné turi bati pakeista po to, kai ja patyré staigus ir stiprus jtempis

susijes su avarija.

13. Instrukcijy iliustracijos yra tik informacinio pobadzio. Vaiko tvirtinimo sistema gali turéti nedideliy skirtumuy, palyginti su instrukcijy vadove pateiktomis nuotraukomis ar vaizdais.
Sie pakeitimai neturi jtakos jo patvirtinimui pagal ECE R129 taisykle.

14. Jokiomis aplinkybémis automobilinés kédutés negalima montuoti automobilio keleivio sédynéje prieSinga vaziavimo krypciai, jei yra aktyvi oro pagalve.

15. AtidZiai perskaitykite instrukcijas, nes neteisingai sumontavus galite rimtai susizaloti. Tokiu atveju gamintojas neprisiima atsakomybeés.

16. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai yra uzfiksuoti.

17. Pavojinga atlikti bet kokius saugos sédynés pakeitimus ar papildymus gavus kompetentingos institucijos leidima. Grieztai nesilaikyti vaikisko automobilinio komplekto gamintojo
pateikty montavimo instrukcijy yra pavojinga.

18. Niekada nenaudokite saugos sédynés be jos uzvalkalo arba be dirzy apsaugos.

19. Saugokite vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nes ji gali jkaisti ir suZeisti vaika.

20. Automobiliné kéduté turi likti stacionariai sumontuota transporto priemonéje, net kai joje néra vaiko. Niekada nepalikite vaiko be prieZitros, kai sédi automobilinéje kédutéje, net
kai kéduté yra uz transporto priemonés riby.

21. Isitikinkite, kad bet koks bagaZas ar daiktai, galintys susiZaloti avarijos atveju, yra tvirtai pritvirtinti.

22.Vaiko tvirtinimo sistemos dangtelis neturéty bati keiciamas kitu, nebent tai rekomenduoja gamintojas, nes tai yra neatskiriama vaiky tvirtinimo sistemos dalis!

23. Jis turéty buti montuojamas automobiliuose, kuriy gamintojas savo automobilio savininko vadove nurodo, kad transporto priemoné yra tinkama i dydzio universaliai patobulintai
vaiko apsaugos sistemai, skirtai Sio amziaus grupei.

24. Saugumas garantuojamas tik tuo atveju, jei vaiko apsaugos priemoné yra sumontuota pagal Sias instrukcijas.

25.,,i-Size" universalios patobulintos vaiko apsaugos sistemos naudotojas turi perskaityti transporto priemonés gamintojo instrukcijy vadova.

26. Nenaudokite automobilinés kédutés atsuktos atgal.

27. Svarbu uztikrinti, kad bet koks juosmens dirzas buty dévimas zemai, kad dubuo bty tvirtai uzsifiksaves.

28.Vaiko apsaugos priemonés instrukcija turi biti saugoma visg jo naudojimo laika.

29. Vaiky saugos jtaiso kietieji komponentai arba plastikinés dalys turi biti idéstytos ir sumontuotos taip, kad kasdien naudojant transporto priemone neuzstrigty kilnojamos sédynés
ar durys. Saugokite, kad dirzai / transporto priemonés dirzas nejstrigty tarp automobilio dureliy arba nesitrinty  astrias sédynés ar kébulo dalis.

30. Visi dirzai, kuriais tvirtinimo sistema tvirtinama prie transporto priemonés, turi biti priverzti, visi vaika laikantys dirZai turi bati sureguliuoti pagal vaiko kiing. Neleidziama suktis
dirzy.

31. Nenaudokite kito atramos kontaktinio tasko, iSskyrus tuos, kurie aprasyti instrukcijose ir pazyméti ant vaiko tvirtinimo sistemos.

32. Jei i-Size universali patobulinta vaiko tvirtinimo sistema sidlo alternatyvy palaikymo taska ir manote, kad toks alternatyvus biidas néra patenkinamas, susisiekite su vaiko
tvirtinimo sistemos gamintoju.

33. Jstatykite automobiline kédute j Sioje instrukijoje nurodytas sédéjimo vietas.

34. Nenaudokite automobilinés kédutés namuose. Jis néra skirtas naudoti namuose ir turéty bati naudojamas tik transporto priemonéje.

35. Prie$ nustatydami mobilia ar reguliuojama vaikiskos kédutés dalj, turite nuimti vaikg i$ vaikiskos kéduteés.

36. Reguliariai tikrinkite, ar dirZai nusidévéjo, ypatinga démesj skirdami tvirtinimo taskams, apsauginiams jtaisams ir reguliavimo jtaisams.

37. Nepalikite sagties dalinai uzdarytos, ji turi bati uzfiksuota, kai visos dalys uzsifiksuoja. Avarinés situacijos atveju turite turéti galimybe i karto iskelti vaika i$ kédutés. Js turite
ismokyti vaika nezaisti su sagtimi.

38. Nenaudojama vaikiska kédute laikykite saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. Venkite ant kédés déti sunkiy daikty. Saugokite, kad jusy automobilio kédé nesiliesty su
korozinémis medziagomis, pvz., rigstimi i$ akumuliatoriaus.

39. NIEKADA nelaikykite kudikio ant keliy transporto priemonéje. Susiddrimo metu issiskiriancios jégos yra per didelés, kad bet kuris

asmuo galéty islaikyti kudikj. Niekada neprisisekite saves ir vaiko tik vienu automobilio saugos dirzu. U @@
in @ @l ®

PASTEBETI g

NEGALIMA montuoti priekinése sédynése, isskyrus Siuos konkrecius atvejus: Qm

1. Kai automobilyje néra galiniy sédyniy.

2. Kai visose galinése sédynése yra 135 cm arba mazesnio dgio vaikai.

3. Kai nejmanoma sumontuoti visy vaiko tvirtinimo priemoniy galinése sédynése.

Sédynése su: ISOFIX tvirtinimo jtaisais ir Top Tether tvirtinimo taskais bei 3 tasky dirzu (automobilio saugos dirzu).

pimesio®
Vaikiska kedute galima naudoti tik Sioje kedutéje, JEI joje yra ISOFIX tvirtinimo jtaisai, virSutiné juosta ir 3 tasky dirZas: jstrizas (A) ir pilvas (B).




SVARBU! SAUGOTI ATEICIAI!

ATIDZIAI PERSKAITYTI!

ISPE"MAS! Niekada nenaudokite Sios vaiko tvirtinimo sistemos sédimose padétyse, kur sumontuota aktyvi oro pagalvé. Aktyvi priekiné oro pagalvé avarijos metu gali sukelti jasy
vaiko mirt] arba rimtg suZalojima. AtidZiai perskaitykite instrukcijas ir i¥saugokite, kad galétuméte pasinaudoti ateityje. Vaikiskos automobilinés kédutés gale yra instrukijy skyrius,
skirtas instrukcijoms laikyti.

1. DALYS

1. Galvos atramos rankena; 2. Galvos atrama; 3. Galvos atramos dirZo kreiptuvas; 4. Kudikio jdéklas; 5. Sagciy pagalvélés; 6. Reguliavimo dirZas; 7. Peciy pagalvélés; 8. Sagtis; 9.
Mygtukas 5 tasky dirzams

Sistema; 10. VIRSIAUSIS PASIRAS ;11. TOP TETHER saugos reguliatorius; 12. TOP TETHER kabliukas; 13. ISOFIX tvirtinimas; 14.ISOFIX priedo atleidimo mygtukas; 15. ISOFIX tvirtinimo
antrasis uzraktas

16. Instrukcijy laikymo maiselis;

I1. CAR SEDYNES REGULIAVIMAS IR MONTAVIMAS

2.1. Sagties naudojimas.

3. |kiskite uzdarytus sklascius j sagties anga.(3 pav.)
4. Jei i3girstate spragteléjimo garsa, tai reiskia, kad sagtis buvo uzsegta.(4 pav.)

2.2. Sureguliuokite saugos dirza.

1. Priverzkite kiidikio automobilio saugos dirza. (5 pav.)

Patraukite peciy dirZa aukstyn, kad jtemptuméte laisva kojy dirzo dalj.Tada patraukite reguliuojama dirZa, kad dirzas buty jtemptas.

Laikykite saugos dirza kiek jmanoma jtempe, nesukeldami diskomforto.Kojy dirZas turi bati kuo Zemiau ir turi buti Salia tarpkojo, 0 ne prie pilvo.

Tarp saugos dirZo ir vaiko turi bati tarpas tarp pirsty.

Atsilaisvines saugos dirZas yra pavojingas.Pries priverzdami saugos dirza patikrinkite, ar saugos dirzo reguliatorius tinkamai veikia kiekviena karta, kai sodinate vaika j automobiling
kédute.

2. Atlaisvinkite saugos dirza. (6 pav.)

Saugos dirZq galima atsegti paspaudus 5 tasky saugos dirzo requliavimo mygtuka priesais sédyne.Spausdami 5 tasky saugos dirzo requliavimo mygtuka, kita ranka laikykite du dirzus
po pediy apsauga ir patraukite juos pries vaika, kad atlaisvintuméte saugos dirza.

2.3. Sureguliuokite galvos atramos aukstj

1. Naudokite penkiy tasky saugos dirZo reguliavimo mygtuka, esantj po sédynés priekiu, norédami atlaisvinti saugos dirza, atrakinti sagtj, patraukite galvos atramos reguliavimo ran-
kenéle aukstyn, pakelkite galvos atrama j reikiama peciy dirZo aukstj ir Svelniai pastumkite galvos atrama. Zemyn, kad patikrintumeéte, ar galvos atrama tinkamai pritvirtinta. (7 pav.)
2. Teisingai sureguliavus galvos atrama galima uztikrinti geriausia jusy vaiko apsauga automobilinéje kédutéje.Galvos atrama turi buti sureguliuota taip, kad peciy dirzas atitikty vaiko
peciy aukstj arba Siek tiek aukstesnis.DirZai turi biti peciy aukstyje arba Siek tiek auksciau vaiko peciy aukscio. Peciy dirzas neturi bati uz vaiko ar virs ausy. (8 pav.)

Pastaba: svarbu, kad galvos atrama atitikty vaiko galvos aukstj.

2.4. Sureguliuokite automobilio sédynés atlo3o kampa. (9,10 pav.)
IStraukite kampo sklende j iSore iki pakreipimo pavaros sagties, galite reguliuoti sédynés pasvirimo kampa.

2.5. Kudikio jdeklas (11 pav.)
Pastaba: naudokite prie Sios automobilinés kédutés pritvirtinta jdékla, kai jusy kudikio Ggis mazesnis nei 87 cm. Kdikio jdéklas yra naudojamas siekiant suteikti papildomo komforto
labai maziems kdikiams ir suteikia reikiama parama jusy kadikiui, kol jis dar mazas.

2.6. 5 tasky dirzy sistema vaikui pritvirtinti. (12 pav.)

2.7. Kaip paslépti penkiy tasky saugos dirza.

1. Nuimkite i$ sédynés peciy pagalvéles, sagties uzvalkalg ir kdikio pagalvéles. (13 pav.)

2. |kiskite sagtj per audinio rankovés anga, kaip parodyta 14 paveiksle.

3. Atidarykite sédynés audinio dangtelio mygtukus, kaip parodyta.|kiskite sklascius j sagtj.Atidarykite sagties dangtelj sédynés apacioje, jdékite sagtj ir galiausiai uzdarykite dangtj. (15
pav.)

4, Sutvarkykite medziaginj dangtelj, kaip parodyta 16 paveiksle.

2.8.1SOFIX tvirtinimo montavimo budas

Pastaba: Vaiky saugos kédutés taip pat gali buti naudojamos su ISOFIX tvirtinimo kreiptuvu.

Montavimas yra patogesnis. Uzfiksuokite ISOFIX tvirtinimo kreiptuva ant ISOFIX tvirtinimo tvirtinimo tasko, esancio automobilio ISOFIX tvirtinimo taske. 17 pav

Pastaba: Jei jusy automobilio sédynés atlo3o kampas yra reguliuojamas, galite nustatyti automobilio sédynés kampa j atitinkama padétj, kad bty lengviau pritvirtinti vaikiskos
kédutés ISOFIX tvirtinima. 18 pav

1. Vienu metu paspauskite ir laikykite ISOFIX priedo atleidimo mygtuka ir ISOFIX priedo antrajj uzrakinimo mygtuka (kaip parodyta 19 paveiksle), tada paspauskite ISOFIX priedo sasaja
iki tolimiausio krasto.

Patarimas: tik tada, kai kairysis ir desinysis ISOFIX priedo atleidimo mygtukai rodomi Zaliai. Tai rodo, kad ISOFIX priedas buvo uzrakintas.

2. Suimkite vaikiska kédute abiem rankomis, tada jstumkite du ISOFIX j ISOFIX kreiptuva, kol ISOFIX jstrigs abiejose pusése, ir i3girskite spragteléjima. Kai ISOFIX uzrakinta, pls stipriai
stumkite vaikiska saugos kédute link rodykle, kad ji tilpty j automobilio sédynés atlosa (20 pav.).

2.9. 1SOFIX pasalinimo budas
Paspauskite ISOFIX priedo atrakinimo mygtuka, iSgirskite spragteléjimo garsa ir jsitikinkite, kad abi ISOFIX priedo pusés yra atrakintos, tada nuimkite sédyne (21 pav.).
Pastaba: ISOFIX priedas tinkamai atrakinamas tik tada, kai kairysis ir desinysis ISOFIX indikatorius Sviecia raudonai.

2.10. TOP TETHER diegimo metodas
1. Nuimkite TOP TETHER nuo TOP TETHER tvirtinimo tasko. (22 pav.)
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2. Atleiskite TOP TETHER dirZelj paspausdami atleidimo mygtuka ir patraukdami dirZelj, kad jis baty ilgesnis. (23 pav.)
3. |kiskite TOP TETHER po automobilio sédynés galvos atrama.

4. Ufiksuokite TOP TETHER. Uz automobilio sédynés yra trijy fiksuoty tasky inkaras. (24 pav.)

Pasirinkite viena pagal savo automobilio inkaro padét;.

Pastaba: tai yra TOP TETHER tasko indikatorius
Priminimas: perkiskite TOP TETHER dirza po automobilio sédynés pagalve (jei pagalvés negalima reguliuoti, uzdékite jj ant pagalvés).
5. Prisekite dirZa traukdami jj atgal, kol indikatorius pradés Sviesti Zaliai. (25 pav.)

1Il. MONTAVIMO BUDAS

3.1. Naudokite ISOFIX prieda+ TOP TETHER, kad pritvirtintuméte vaiko saugos kédute j priekj (tinka vaikams nuo 76 iki 105 cm / vaiko svoris < 18 kg) (26 pav.)
1. Sureguliuokite vaiko saugia kedute j atitinkama jrankj pagal 5,6 pav.

2. Vadovaukités 11-20 pav., kad pritvirtinkite vaikiska automobiling kedute ISOFIX priedu ir ISOFIX priedo inkaru ant automobilinés kédutés.

3. Vadovaukités 22, 23 pav., kad apsaugotuméte vaiko saugos kédute naudodami TOP TETHER ir TOP TETHER tvirtinimo taska.

4. Galiausiai patikrinkite vaiko saugia kedute, kad jsitikintumeéte, ar ji tvirtai pritvirtinta prie automobilinés kédutés.

5. Norédami apsaugoti vaika, vadovaukités 5,6 pav.

3. 2 Naudokite ISOFIX tvirtinima + 3 tasky saugos dirza, kad pritvirtintuméte vaiko saugos kédute j priekj (tinka 100-150 cm igio vaikams) (27 pav.)
1. Kad taip apsaugotuméte vaika, pirmiausia 5 tasky dirzas turi buti pasléptas (zr. 13—16 pav.).

2. Jdékite vaikiska automobiling kedute j biling kedute ir sureguliuoki biling kedute  atitinkama pavarg (zr. 9,10 pav. detaliau).

3. Vadovaukités 17—20 pav. norédami pritvirtinti vaiko kédute ISOFIX priedu ir ISOFIX priedo inkaru ant automobilinés kédutés.

4. Perkiskite automobilio saugos dirza per peciy dirzus kreiptuva ir apeikite vaiko petj.

5. Perkiskite automobilio saugos dirZo dirza per pilvo dirzo kreiptuvo griovelj ir aplink vaiko dubenj.

6. Prisegkite automobilio saugos dirZa.

3.3. Naudokite 3 tasky saugos dirZa, kad pritvirtintuméte vaiko saugos kédute j priekj (tinka 100—150 cm tgio vaikams) (28 pav.)

1. Pirmiausia nuimkite 5 tasky saugos dirza (i$samiau Zr. 13-16 pav.).

2. Uzdékite vaiko saugos kédute ant automobilinés kédutés ir nustatykite vaiko saugos kédute j tinkama padétj (iSsamiau zr. 9,10 pav.).
3. Automobilinés kédutés dirzas praeina per saugos dirZo kreiptuva ir apjuosia vaiko petj.

4. Automobilio saugos dirZo pilvo dirzas praeina per pilvo dirZo kreiptuva ir eina per vaiko duben].

5. Prisekite automobilio saugos dirz.

IV. AUDINIO DANGTELIO NUEMIMAS
1. Atlaisvinkite galvos atramos gumine juostele ir nuimkite galvos atramos audinio dangtelj.
2. Atlaisvinkite medziaginj uzvalkala kédés nugaréléje, pakelkite medziaginj uzvalkalg i$ apacios j virsy ir nuimkite.

V.PRIEZIURA IR PRIEZIURA

Kasdien naudojant, batina reguliariai tikrinti vaiko saugos kédute,

Nelaimingo atsitikimo atveju saugos sédyné turi biti pakeista.

Kai biliné kéduté nenaudojama, vaikiska kédute reikia pastatyti sausoje ir védinamoje vietoje, kad isvengtumeéte drégmeés ir pelésio.
Jei ant vaiko saugos kédutés pavirsiaus yra dulkiy, galime ja nuvalyti drégna kempinéle ir iSvédinti, kad i3dZidty.

Jei netycia ant saugos dirZo nukrito maistas ar gérimas, nuimkite saugos dirZa ir gerai nuplaukite Siltu vandeniu ir iSvédinkite, kad i3dziuty.
Norédami idvalyti visa sédynés uzvalkala, vadovaukités plovimo instrukcijomis.

Pirmo plovimo metu gali Siek tiek iShlukti, o tai yra jprasta situacija.

Pagaminta Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Pagaminta Kinijoje.
Sis gaminys atitinka ECE R129.



SVARIGS! SAGLABAT TURPMAKAI ATSAUCEI!

IZLASIET UZMANIGI!

Lietosanas instrukcija ir jasaglaba visu universalas bérnu ierobeZotajsistémas kalposanas laiku.

BRIDINAJUMS!

1.5is automasinas sédeklis nodrosina optimalu droibu visas uzstadisanas pozicijas, kuram tas ir paredzéts.
Siir i-size universala uzlabota bému ierobeotajsistéma (76-150 cm). Tas ir apstiprinats saskana ar Eiropas requlu 129 (ECE R129) lieto3anai ar i-Size saderigos auto sédek|os, ka

i raZotaji automasinas ipasnieka rokasgramata. Ja jums ir jautajumi, lidzu, sazinieties ar uzlabotas bérnu ierobezotajsistémas razotaju vai izplatitaju.

3. Sis ir i-Size sédek|a paaugstinajums universala uzlabota bému ierobezotajsistéma (100-150 cm). Tas ir apstiprinats saskana ar ECE R129 lieto3anai ar i-Size saderigos sédek|os, ka
noradijis razotajs $inas ipasnieka rokasgramata. Ja jums ir jautajumi, lidzu, sazinieties ar uzlabotas bérnu ierobezotajsistémas razotaju vai izplatitaju.

4.Sis i sédeklis noteiktam automasinam (76-150 cm) un ir uzlabota bérnu ierobeotajsistéma. Tas ir apstiprinats saskana ar Eiropas regulu R129 lietosanai ipasiem mérkiem
automasinam, kas noraditas attiecigaja transportlidzek|u saraksta. Ja jums ir jautajumi, ladzu, sazinieties ar uzlabotas bému ierobezotajsistémas razotaju vai mazumtirgotaju.

5. Siiri-Size uzlabota bérnu ierobeZotajsistéma, kas apstiprinata saskana ar Eiropas ECE R129, visparéjai lietosanai automasinas, lai gan ta nav piemérota visam automasinam.

6.7a jauzstada automasinas, par kuram razotajs sava automasinas ipasnieka rokasgramata norada, ka transportlidzeklis ir piemérots “i-Size Universal” bérnu ierobezotajsistémai $im
vecuma diapazonam.

7. Produkts ir apstiprinats saskana ar Eiropas regulu ECE R129, un to var izmantot augumam no 76 lidz 150 cm un maksimalajam svaram 36 kg.

8. Pirms brauk3anas uzsak3anas parliecinieties, vai spradze ir pareizi nostiprinata.

9. Visam siksnam, kas nostiprina ierobezotajsistémas ierici pie transportlidzekla, ir jabat ciesi piegulo3am, jebkurai atbalsta kajai jabut saskaré ar transportlidzekla gridu, visam siksnam
vai trieciena vairogiem, kas nostiprina bému, jabiit pielagotiem bérna kermenim un siksnam nevajadzétu bt saviti.

10. Parliecinieties, vai siksna vai josta, kas tur bérnu, nav salocita vai savita un paliek pievilkta.

11. Parliecinieties, ka védera josta vai siksna atrodas péc iespéjas zemak par bérna gurniem abas pusés.

12. Negadijuma gadijuma, pat ja nav redzamu bojajumu, sédeklis var bat nedross. Seédeklis janomaina péc péksnas un spécigas slodzes

saistits ar negadijumu.

13. Instrukciju ilustracijas ir paredzétas tikai informativiem nolukiem. Bérnu ierobezotajsistéma var saturét nelielas at3kiribas, salidzinot ar fotografijam vai attéliem instrukciju
rokasgramata. Sis izmainas neietekmé ta apstipringjumu saskana ar noteikumiem EEK R129.

14. Automasinas sédekli nekada gadijuma nedrikst uzstadit automasinas pasaziera sédekli pretéji braukSanas virzienam, ja ir aktivs drosibas spilvens.

15. Lidzu, uzmanigi izlasiet instrukijas, jo nepareiza uzstadisana var izraisit nopietnus savainojumus. Saja gadijuma razotajs nav atbildigs.

16. Pirms lieto3anas parliecinieties, vai visas blokésanas ierices ir nofiksétas.

17. Ir bistami veikt jebkadas izmainas vai papildinajumus drosibas sédeklr ar kompetentas iestades apstiprinajumu. Ir bistami stingri neievérot bérnu automasinas komplekta razotaja
sniegtas uzstadisanas instrukcijas.

18. Lidzu, nekad neizmantojiet drosibas sedekli bez ta parsega vai bez jostu aizsargiem.

19. Aizsargajiet bérnu sédekliti no tiesiem saules stariem, jo tas var uzkarst un savainot bérnu.

20. Autokréslinam japaliek pastavigi uzstaditam transportlidzekli, pat ja bérns taja neatrodas. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas, séZot automasinas sédekli, pat ja sédeklis
atrodas arpus automasinas.

21. Parliecinieties, ka visa bagaza vai priekSmeti, kas var izraisit traumas negadijuma gadijuma, ir droi nostiprinati.

22. Bérnu drosibas sistémas parsequ nedrikst nomainit pret citu, ja vien to nav ieteicis razotajs, jo ta ir neatnemama bérnu nostiprinasanas sistémas sastavdala!

23.Tair jauzstada automasinas, par kuram razotajs sava automasinas ipasnieka rokasgramata norada, ka transportlidzeklis ir piemérots i-Size universalajai uzlabotajai bérnu
ierobezotajsistémai Sim vecuma diapazonam.

24. Drosiba tiek garanteéta tikai tad, ja bérnu sédekltis ir uzstadits saskana ar Siem noradijumiem.

25. Attieciba uz i-Size universalo uzlaboto bému ierobeZotajsistemu lietotajam ir jaizlasa transportlidzekla razotaja instrukciju rokasgramata.

26. Neizmantojiet automasinas sédekli pozicija, kas vérsta uz aizmuguri.

27. Ir svarigi nodrosinat, lai jebkura klépja siksna butu nolietota zemu, lai iegurnis butu stingri nofikséts.

28. Noradijums par bérnu ierobezotajsistemu jasaglaba visu tas kalposanas laiku.

29. Bérnu drosibas iericu cietas sastavdalas vai plastmasas dalas ir jaizvers un jauzstada ta, lai transportlidzek|a ikdienas lietosanas laika netiktu iespradusi kustigie seédekli vai durvis.
Nelaujiet siksnai/transportlidzekla jostai iespriist starp automasinas durvim vai berzeties pret asam sédek|a vai virshives dalam.

30. Visam siksnam, kas piestiprina ierobezotajsistému pie transportlidzekla, jabat pievilktam, visam bérnu siksnam ir jabit noregulétam atbilstosi bérna kermenim. Jostu savisana nav
pielaujama.

31. Neizmantojiet citus atbalsta kontaktpunktus, iznemot tos, kas aprakstiti instrukcijas un atziméti uz bému ierobeZotajsistémas.

32.Jai-Size universala uzlabota bérnu ierobezotajsistema piedava alternativu atbalsta kontaktpunktu un uzskatat, ka $i alternativa marsruta izmantosana nav apmierinosa, lidzu,
sazinieties ar bérnu ierobezotajsistémas razotaju.

33. Uzstadiet automasinas sédekli Saja instrukcija noraditajas sedvietas.

34. Neizmantojiet automasinas sédekli maja. Tas nav paredzéts lietosanai majas, un to vajadzétu izmantot tikai transportlidzekli.

35. Pirms parvietojat vai regul&jamu bérnu sédekli3a dalu, jums ir jaiznem bérns no bérnu sédeklisa.

36. Regulari parbaudiet, vai jostas ir nodilusas, padu uzmanibu pievérot stiprinjuma punktiem, aizsargiem un regulésanas iericém.

37. Neatstajiet spradzi daléji aizvertu, tai jabut nofiksétai, kad visas dalas ir nofiksétas. Avarijas gadijuma jums ir jabit iespéjai nekavéjoties iznemt bérmnu no sédekla. Jamaca bérmam
nespéléties ar spradzi.

38. Glabajiet bérna kréslu dro3a vietd, prom no bérniem, kad to neizmantojat. lzvairieties no smagu priekSmetu novieto3anas uz krésla. Novérsiet automasinas krésla saskari ar
kodigam vielam, pieméram, skabi no akumulatora.

39. NEKAD neturiet bérnu klépi transportlidzekii. Spéki, kas atbrivoti sadursmé, ir parak lieli, lai jebkura persona varétu noturét bérnu.

Nekad nenostipriniet sevi un bérnu tikai ar vienu automasinas drosibas jostu.
paziNoJums @

NEuzstadiet priekséjos sédeklos, iznemot $ados ipasos gadijumos:

1. Kad automasinai nav aizmuguréjo sédek|u. -
2. Javisos aizmuguréjos sédeklos ir bérni, kuru augums neparsniedz 135 cm.

3. Ja aizmugurgjos sédeklos nav iespéjams uzstadit visus bérnu sedeklisus.
Sédeklos ar: ISOFIX stiprinajumiem un Top Tether stiprinajuma punktiem un 3 punktu jostu (automasinas drosibas josta).

UZMANIBU @
Bérnu sedeklti drikst izmantot tikai Saja sédekli, JA tam ir ISOFIX stiprinajumi, augséjas saites punkti uz klepja un 3 punktu josta: diagonali (A) un védera
(B).
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BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet So bérnu drosibas sistému sédvietas, kur ir uzstadits aktivs gaisa spilvens. Aktivs priek3éjais drosibas spilvens var izraisit jisu bérna navi vai
nopietnus savainojumus negadijuma. Lidzu, uzmanigi izlasiet instrukcijas un glabajiet to drosi turpmakai uzzinai. Bérnu autosédeklisa aizmuguré ir instrukciju nodaltjums instrukciju
glabasanai.

1. DALAS

1. Rokturis galvas balstam; 2. Galvas balsts; 3. Galvas balsta jostas vadotne; 4. Bérnu ieliktnis; 5. Spradzes spilventini; 6. Requlésanas josta; 7. Plecu spilventini; 8. Spradze; 9. Poga 5
punktu siksnam

Sistéma;10. TOP TETHER ;11. TOP TETHER drosibas regulators;12. TOP TETHER akis; 13. ISOFIX stiprinajums; 14.ISOFIX pielikuma atbrivosanas poga; 15. ISOFIX stiprinajuma otra slédzene
16. Instrukciju uzglabasanas maisins;

1I. CAR SEDEKLA REGULESANA UN UZSTADISANA

2.1. Spradzes lietosana.

1. Aizveriet spradzes kreiso un labo fiksatoru (ka paradits 1. attéla) un parliecinieties, ka kreisa un laba fiksatora ieliektas un izliektas struktaras ir aizvértas.
2. Aizveriet kreiso un labo aizbidni, neatstajot atstarpi. Turiet fiksatorus vérstus uz augsu. (2. attéls)

3. levietojiet aizvertos aizbidnus spradzes atveré. (3. attéls)

4. Ja dzirdat “klikski’, tas nozimé, ka spradze ir piespradzéta. (4. attéls)

2.2. Noregulgjiet drosibas jostu.

1.Pievelciet mazula automasinas drosibas jostu. (5. attéls)

Pavelciet plecu siksnu uz augsu, lai pievilktu kaju jostas valigo dalu.Péc tam velciet requlgjamo jostu, lai pievilktu jostu.

Turiet drodibas jostu péc iespéjas ciesak, neradot diskomfortu.Kaju jostai jabut péc iespéjas zemakai, un tai jaatrodas tuvu kajstarpei, nevis véderam.

Starp drosibas jostu un bérnu jaietilpst pirkstu atstarpei.

Atslabta drosibas josta ir bistama.Pirms drosibas jostas pievilksanas parbaudiet, vai drosibas jostas requlétajs darbojas pareizi katru reizi, kad ievietojat bérmu automasinas sedekli.

2. Atskravgjiet drosibas jostu. (6. attels)

DroSibas jostu var atslabinat, nospiezot 5 punktu drosibas jostas regulésanas pogu sédekla prieksa.Nospiezot 5 punktu drosibas jostas requlésanas pogu, ar otru roku turiet abas siksnas
zem plecu aizsarga un pavelciet tas bérna prieksa, lai atbrivotu drosibas jostu.

2.3. Noregulgjiet galvas balsta augstumu

1. Izmantojiet piecu punktu drosibas jostas requléSanas pogu zem sédekla priek3puses, lai atbrivotu drosibas jostu, atblokétu spradzi, pavelciet galvas balsta requlésanas rokturi uz
augsu, parvietojiet galvas balstu pareizaja plecu jostas augstuma un péc tam uzmanigi pabidiet galvas balstu. uz leju, lai parbauditu, vai galvas balsts ir pareizi salocits. (7. attéls)

2. Pareizi noregulgjot galvas balstu, var nodrosinat vislabako aizsardzibu jusu bérnam automasinas sédekli.Galvas balstam jabat noregulétam tada stavokli, lai plecu siksna batu
savietojama ar bérma plecu augstumu vai nedaudz augstaka.Siksnam jaatrodas plecu augstuma vai nedaudz virs béma plecu augstuma. Plecu siksna nedrikst atrasties aiz bérna vai par
ausim. (8. attéls)

Piezime: ir svarigi, lai galvas balsts atbilstu bérna galvas augstumam.

2.4. Noregulgjiet automasinas sédekla slipuma lenki. (9., 10. attéls)
Pavelciet lenka atloku uz aru lidz slipuma pamesuma spradzei, varat requlét sédekla slipuma lenki.

2.5. Mazula ieliktnis (11. attéls)
Piezime: lidzu, izmantojiet $im autokréslinam pievienoto hému ieliktni, ja jusu mazulis ir mazaks par 87 cm. Bérnu ieliktnis tiek izmantots, lai nodrosinatu papildu komfortu loti
maziem zidainiem, un tas sniedz jisu mazulim nepiecieSamo atbalstu, kamér vins vél ir mazs.

2.6. 5 punktu drosibas jostas sistéma bérna uzstadisanai. (12. attéls)

2.7.Ka paslépt piecu punktu drosibas jostu.

1. Nonemiet no sédekla plecu polsterus, spradzes parvalku un bérnu spilvenus. (13. attéls)

2. lzvelciet spradzi caur caurumu auduma uzmava, ka paradits 14. attéla.

3. Atveriet sédekla auduma parsega pogas, ka paradits attéla.levietojiet aizbidnus spradzé.Atveriet spradzes parsequ sédekla apaksa, ievietojiet spradzi un visheidzot aizveriet vaku.
(15. attéls)

4, Sakartojiet auduma parsequ, ka paradits 16. attéla.

2.8.1SOFIX stiprinajuma uzstadisanas metode

Piezime: Bérnu drosibas sédeklus var izmantot ari ar ISOFIX stiprinajuma vadotni.

Uzstadisana ir értaka. Lidzu, piestipriniet ISOFIX stiprinajuma vadotni uz ISOFIX stiprinajuma enkura punkta uz automasinas ISOFIX stiprinajuma fikséta punkta. 17. attéls

Piezime: ja jiisu automasinas sédekla atzveltnes lenkis ir reguléjams, varat noregulét automasinas sédekla lenki athilstosa pozicija, lai atvieglotu bérnu sédeklisa ISOFIX stiprinajuma
uzstadisanu. 18. attéls

1. Vienlaicigi nospiediet un turiet ISOFIX pielikuma atbrivosanas pogu un ISOFIX pielikuma otras blok&sanas pogu (ka paradits 19. attéla), un p&c tam nospiediet ISOFIX pielikuma
saskarni [idz galéjai malai.

Padoms. Tikai ja kreisa un laba ISOFIX pielikuma atbrivosanas pogas paradas zala raksta Tas rada, ka ISOFIX pielikums ir blokéts.

2. Satveriet bérnu sédekliti ar abam rokam, péc tam iespiediet divus ISOFIX fiksatorus ISOFIX vadotné, lidz ISOFIX ir iestrédzis abas pusés, un dzirdiet klikski. Kad ISOFIX ir blokéts, ludzu,
enerdiski spiediet bérnu drosibas sédekliti virziena uz bultinu ta, lai ta atbilstu automasinas sédekla atzveltnei (20. attéls).

2.9. 1SOFIX nonemsanas veids
Nospiediet ISOFIX stiprinajuma atblokésanas pogu, dzirdiet klikka skanu un parliecinieties, vai abas ISOFIX stiprinajuma puses ir atblokétas, péc tam nonemiet sedekli (21. attéls).
Piezime: ISOFIX stiprinajums tiek pareizi atblokéts tikai tad, ja kreisais un labais ISOFIX indikators ir sarkans.

2.10.TOP TETHER instaléSanas metode

1. Nonemiet TOP TETHER no TOP TETHER fiksacijas punkta. (22. attéls)

2. Atbrivojiet TOP TETHER siksnu, nospiezot atbrivosanas pogu un pavelkot siksnu, lai ta bitu garaka. (23. attéls)
3. Nolaidiet TOP TETHER zem automasinas sédekla galvas balsta.
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4. Piestipriniet TOP TETHER. Aiz automasinas sédekla ir tris fiksétu punktu enkurs. (24. attéls)
Ludzu, izvélieties to athilstosi jiisu automasinas enkura novietojumam.

Piezime: 3is ir TOP TETHER punkta raditajs
Atgadinajums: novietojiet TOP TETHER jostu zem automasinas sédekla spilvena (ja spilvenu nevar requlét, lidzu, novietojiet to uz spilvena).
5. Piespradzéjiet jostu, velkot jostu atpakal, [idz indikators iedegas zala krasa. (25. attéls)

11I. UZSTADISANAS METODE

3.1. lzmantojiet ISOFIX stiprinajumu- TOP TETHER, lai uzstaditu bérnu sédekliti virziena uz prieksu (piemérots bériem 76-105 cm / bérna svars <18 kg) (26. attéls)
1. Noregulgjiet bérnu drosibas sédekliti atbilstosajam parnesumam — saskana ar 5.,6. attélu.

2. Izpildiet 11.-20. attélu, lai nostiprinatu bérnu automasinas sédekliti ar ISOFIX pielikumu un ISOFIX piestiprinajuma enkuru uz automasinas sédeklisa.

3. Izpildiet attélu 22,23, lai nostiprinatu bérnu drosibas sédekliti ar TOP TETHER un TOP TETHER enkura punktu automasinas sédekli.

4.Visbeidzot parbaudiet bérnu drosibas sédeklti, lai parliecinatos, ka tas ir drosi piestiprinats pie automasinas sédekla.

5. Izpildiet 5.,6. attélu, lai nodrosinatu bérmu.

3.2 Izmantojiet ISOFIX stiprinajumu + 3 punktu drosibas jostu, lai uzstaditu bérnu drosibas sédekliti uz priekSu vérsta stavokli (piemérots 100-150 cm gariem bérniem) (27. attéls)
1. Lai tadi nodrosinatu bérnu, 5 punktu siksna vispirms ir japaslépta (sikaku informaciju skatiet 13.—-16. attéla).

2. Novietojiet bérnu automasinas sédekliti automasinas sédeklT un noreguléjiet autosédekliti atbilstosa parnesuma (stkaku informaciju skatiet 9., 10. attéla).

3. Izpildiet attélu 17-20, lai nostiprinatu bérnu sedekliti ar ISOFIX pielikumu un ISOFIX piederuma enkuru uz automasinas sédeklisa.

4. zlaidiet automasinas drosibas jostu caur plecu siksnam vaditaja aki un apejiet bérna plecu.

5. lzvediet automasinas drosibas jostas védersiksnu caur védera siksnas vadotnes rievu un ap bérna iegurni.

6. Piespradzéjiet automasinas drosibas jostu.

3.3. Izmantojiet 3 punktu drosibas jostu, lai uzstaditu bérnu sédekliti virziena uz prieksu (piemérots 100-150 cm gariem bérniem) (28. attéls)

1. Vispirms nonemiet 5 punktu drosibas jostu (sikaku informaciju skatiet 13.—16. attéla).

2. Novietojiet bérnu sédekliti uz automasinas sédekla un noreguléjiet bérnu sédekliti piemérota pozicija (stkaku informaciju skatiet 9. attéla, 10. attéla).
3. Automasinas sedekla josta iet caur drosibas jostas vadotni un iet ap bérna plecu.

4. Automasinas drosibas jostas védera josta iet caur védera jostas vadotni un Skérso bérna iegurni.

5. Piespradzéjiet automasinas drosibas jostu.

IV. AUDUMA PARVALKA NONEMSANA
1. Atbrivojiet galvas balsta gumijas joslu un nonemiet galvas balsta auduma parsegu.
2. Atbrivojiet auduma parsequ krésla aizmuguré, paceliet auduma parsegu no apaksas uz augsu un nonemiet to.

V. APKOPE UN UZTURESANA

Ikdienas lietosanas laika nepieciesams regulari parbaudit béru sédekliti,

Negadijuma gadijuma drosibas sedeklis ir janomaina.

Kad automasinas sédeklis netiek lietots, bérnu sédeklitis janovieto sausa un védinama vieta, lai izvairitos no mitruma un pelé&juma veidosanas.

Ja uz bérnu sédekla virsmas ir putekli, més varam izmantot mitru sikli, lai to noslaucitu un izvédinatu, lai tas nozitu.

Ja uz drosibas jostas nejausi nokrit édiens vai dzériens, ltdzu, nonemiet drosibas jostu un riipigi noskalojiet ar siltu Gdeni un izvédiniet to, lai nozatu.
Lai notiritu visu sédekla parvalku, lidzu, skatiet mazgasanas instrukcijas.

Pirmaja mazgasanas reize var rasties neliela izbalésana, kas ir normala situacija.

Razots uzpémumam Kika Group Ltd., Viasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. RaZots Kina.
Sis produkts atbilst ECE R129.
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